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Dear Customer

Thank you for choosing this product. We would like you to achieve the optimal e�ciency from this high 
quality product which has been manufactured with state of the art technology. To do this, carefully read 
this manual and any other documentation provided before using the product and keep it as a reference.
Heed all information and warnings in the user manual. This way, you will protect yourself and your 
product against the dangers that may occur.
Keep the user manual. Include this manual with the unit if you hand it over to someone else.

Hazard that may result in death or injury.

Important information or useful tips on operation.

Read the user manual.

Combustible material, warning against �re hazard.

NOTICE A hazard that may cause material damage to the product or its surroundings
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• 

damage.
• Our company shall not be held 

observed.

Always have installation and 
repair operations performed by 
manufacturer, authorized service or 
a person who will be described by 
importer company.

Use original spare parts and 
accessories only.

Do not repair or replace any 
component of the product unless it is 

Do not perform an ations on 
the product.

 1.1 Intention of Use
• 

• 

For example;
tchens of the stores, 

o ces and other working environments,
In farm houses,
In the units of hotels, motels or other 
resting facilities that are used by 
the customers, In hostels, or similar 
environments, In catering services and 
similar non-retail applications.

• 

such as vessels, camper vans, 

 1.2 Safety of Children, 
Vulnerable Persons and Pets
• 

aged 8 years and older and persons 

• 

from the cooler product.

1

• 

enter the product.
• 

them.
• 

Before disposing of old products
that shall not be used any more:
1. Unplug the power cord from the 

mains socket.
2. Cut the power cable and remove it 

from the appliance together with 
the plug.

3. Do not remove the racks and 
drawers from the product to 
prevent children from getting inside 
the appliance.



4 / 20 EN

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall not 

be tipped over.
6. Do not allow children to play with 

the scrapped product.
• 

• 
product’s door, keep the key out of 

• 

trapped or damaged
• 

socket-outlets or portable 

 1.3 Electrical Safety
• The product shall not be plugged 

• 

occur.
• Do not tuck the power cable under 

the product or to the rear of the 

the power cable. The power cable 
should not be bent, crushed, and 

source.
• 

plug or adaptor to operate your 
product.

• 

• Do not plug the product’s power cord 

• 

• 
hands.

• 
don’t hold the power cord, but the 
plug.

 1.4 Handling Safety
• 

• 

• Always close the doors and do not 

• Be careful not to damage the 

1.5 Installation Safety
• 

prepare the product for use, see 
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• 

metres above sea level.
• Check for any damage on the 

damaged.
• 

• Place the product on a clean, level 
and hard surface and balance 

• 

• 

product may be damaged.
• 

• The product must not be connected 
to supply systems such as solar power 

be damaged due to sudden voltage 
changes!

• 

room should be. In very small rooms, a 

• 

 – At least 30 cm away from heat 
sources such as stoves, ovens, 

 – And at least 5 cm away from 

• 
of I.

• 

type label. The socket must have a 10A 

usage 

• The product’s power cable must 

• Do not plug the product’s power cord 

of water contact. These types of 
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• 
any) of the product so that they shall 

• 

(e.g. garage, laundry room, etc.) If the 

• 

systems are harmful for the product.
• 

cover and the compressor rear 

 1.6 Operational Safety
• 

• 

• 

• 

• 

• 

manufacturer.
• Do not jam any parts of your hands or 

the product. Be careful to prevent 

• 
frozen food to your mouth as soon as 

• 

• Do not place soda cans or cans and 

frozen to the freezer compartment. 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

product.

•

• 
or water that may have fallen to the 

• 
bottle racks on the door of your 

• 
over on the product. These objects 

damages.
• 

on glass surfaces.
• 

• 

1. Do not touch the product or the power 
cable.

2. Keep the product away from potential 
sources o re that may cause the 
product to cat re.

3. Ventilate the area where the product is 
placed. Do not use a fan.

4. Contact Authorized Service.
If the product is damaged and you 
observe gas leak, please stay away from 
the gas. Gas may cause frostbite if it 
contacts your skin.
Before disposing of old products that shall 
not be used any more:
1. Unplug the power cord from the mains 

socket.
2. Cut the power cable and remove it from 

the appliance together with the plug.
3. Do not remove the racks and drawers 

from the product to prevent children 
from getting inside the appliance.

4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall not be 

tipped over.
6. Do not allow children to play with the 

scrapped product.
• 

• 
product’s door, keep the key out of 

 1.7 Food Storage Safety
Please pay attention to the following 
warnings to avoid food spoilage:
• 
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• 

• Clean the water tanks that have not 

water systems that have not been used 
for more than 5 days.

• 

• Two-star freezer compartments are 

cream.
• One, two and three-star compartments 

food.
• 

product, defrost, clean, and dry the 

of the product.

1.8 Maintenance and 
Cleaning Safety
• 

• 
you shall move the product for 

• Do not put your hands etc. under 

occur or any sharp edge may cause 

• Do not clean the product by 

• 

• Do not ever use steam or steamed 

• 
tools or any other tools than 

manufacturer to speed up the 

• Take care to keep water away from 

• 

 1.9 Disposal of the Old 
Product
• 

• 

• 
eyes. Do not damage any part of 

of the product.
• 
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• 

This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU).
This pr ation symbol for 
waste electrical and electronic equipment 

(WEEE).
This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. Used 
device must be returned to o
collection point for recycling of 

electrical and electronic devices. T
these collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where the 
product was puchased. Each household 
performs important role in recovering and 
recycling of old appliance. Appropriate 
disposal of used appliance helps prevent 
potential negative consequences for the 
environment and human health.

The product you have purchased complies 
with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It 
does not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations.
Do not dispose of the packaging 
materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points 
designated by the local authorities.
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other models.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Bottle shelf*
6. Adjustable feet
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Fan
12. 
13. Freezer compartment shelf
14. 

3 Y
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Contact an Authorized Service for the installation of 
the product. In order to prepare the product for use, 
refer the information in the user manual and ensure 
that electrical installation and water installation are 
appropriate. If not, call a quali�ed electrician and 
technician to have any necessary arrangements carried 
out.

Manufacturer shall not 

Product must not be plugged 

If the door clearance of the 
room where the product shall be place 

product, remove the door of the room 
and pass the product through the door by 

• Place the product on an even �oor surface to prevent 
jolts.

• Install the product at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, heater cores and stoves and at 

• 

• 

an alcove, remember to leave at least 5 cm clearance 

• 
to leave at least 5 cm clearance between the product 

clearance shall be left between the rear surface of 
the product and the wall of the room. The clearance 

product.
• 

temperature falls below -5°C.

4

Damaged power cable must be 

between them.

• 

• 

• 
between your product and the wall outlet.

temperatures may �ow through these 
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• 

• 
• 

on the door of freezer compartment shall not be removed 

• 

• 

• 
your product when the doors are not opened, your 

• 

• 

• 

Front edges of the product may feel warm. 

damage on the product.

P5

Indicator panel allows you to set the temperature and 
control the other functions related to the product 
without opening the door of the product. Just press the 
inscriptions on relevant buttons for function settings.

1.  
Key*

2.  
3.  
4.  
5. *
6.  
7.  *
8. *

Figures in this user manual are 
schematic and may not match the product 
exactly. If the subject parts are not included 
in the product you have purchased, then 
those parts are valid for other models.

6
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When the quick freezing key is pressed, the LED on the 
key is illuminated and the quick freezing function will be 
activated. Freezer compartment temperature is set to -27 
Celsius. Press the key again to cancel the function. The 
quick freezing function will be automatically cancelled. 
To freeze a large amount of fresh food, press the quick 
freezing key before placing the food in the freezer 
compartment.

Handle light function might be switched between open 
and closed modes by pressing the quick freezing key for 
3 seconds. In the closed mode, the handle light is only 
activated when the appliance door is opened and it goes 
out after a while after the door is closed. In the open 
mode, the handle light is activated when the appliance 
door is opened, the handle light stays on dimly after a 
while after the door is closed. The handle light function is 
set to the ex-factory closed mode.

This indicator will be active when your refrigerator 
cannot perform adequate cooling or in case of any sensor 
error. “E” will be displayed on the freezer compartment 
temperature indicator and �gures such as 1,2,3... will 
be displayed on the cooler compartment temperature 
indicator.
These �gures provide information to the authorized 
service on the error that has occurred.
Exclamation mark may be displayed for a while when you 
load warm food to the freezer compartment or keep the 
door open for a long period of time. This is not a fault, this 
warning will be removed when the food is cooled down or 
when any key is pressed.

Energy saving function is enabled automatically and the 
energy saving symbol lights up when the door of the 
product is not opened or closed for some period of time.
When the energy saving function is active, all symbols on 
the screen except the energy saving symbol will be turned 
o�. When the energy saving function is active, if you press 
any key or open the door, the energy saving function will 
be deactivated and the symbols on the screen will return 
to normal.
The energy saving function is a function activated ex-
factory and cannot be cancelled.

Temperature setting is made for freezer compartment. 
When the key is pressed, the freezer compartment 
temperature can be set at the values of -18,-19,-20,-21, 
-22, -23, -24 Celsius.

Press this key for 3 seconds to activate/deactivate the 
deodoriser feature. When the deodoriser feature is active, 
the LED on the respective key is illuminated. When the 
feature is active, the deodoriser module will be operated 
periodically.

Allows setting of temperature for cooler compartment. 
When this key is pressed on, the cooler compartment 
temperature is set to 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius values

To activate vacation function, press the key for 3 seconds. 
The vacation mode will be activated and the LED on the 
key will be lit.
The cooler compartment does not perform active cooling 
function. You should not keep your food in the cooler 
compartment if you activate this function. The other 
compartments continue to cool according to temperatures 
set before. Press the key for 3 seconds again to cancel this 
function.

the freezer compartment between Cool, O�, and Freeze 

the compartment temperature can be set to 8, 7, 6, 5, 
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Figures in this user manual are 
schematic and may not match the product 
exactly. If the subject parts are not included 
in the product you have purchased, then 
those parts are valid for other models.

Please refer to the table below for the 
designed temperature targets corresponding 
to each controller position.

  Position              

Compartment                                     
1 2 3 4

Fresh Food Compartment 2°C 4°C 6°C 8°C
Freezer Compartment -24°C -22°C -20°C -18°C

If the doors of the product are not opened for 12 hours 
after the temperature control knob is switched to the 
hottest position, then the vacation function will be 
activated automatically.
To cancel the function, change the knob setting.
It is not recommended to store food in cooler 
compartment when the vacation function is active.

• 
compartment.

• 
• 

• 

You can install the egg holder to the desired door or body 
shelf. If it will be placed on body shelves than the lower 
cooler shelves are recommended.

compartment

Fan is designed to ensure homogeneous distribution and 
circulation of the cold air inside your refrigerator.Operation 
time of the fan may vary depending on the properties of 
your product.
While the fan works only with the compressor in some 
products, the control system determines its operation 
time in some products in accordance with the cooling 
requirement.

The interior temperature of your refrigerator changes 
for the following reasons;
• Seasonal temperatures,
• 

• 
to the room temperature,

• 

• 

• 

• 
you to use the temperature control knob of your 

temperatures.



Crisper of the product is designed specially to keep the 
vegetables fresh without loosing their humidity. For this 
purpose, cool air circulation is intensi�ed around the 
crisper in general. 

Use this compartment to store delicatessen that shall be 
stored in a lower temperature or meat products that you 
will consume in a short time.
Dairy compartment is the coolest place in your refrigerator 
where you can keep dairy products, meat, �sh and poultry 
under ideal storage conditions. Fruits and vegetables 
should not be stored in this compartment.

Fruits and vegetables stored in the crispers that are 
illuminated with a blue light continue their photosynthesis 
by means of the wavelength e�ect of blue light and thus 
preserve their vitamin content. 

day cycle.

Thanks to the humidity controlled crisper, vegetables and 
fruits may be stored for a longer period at an environment 
with ideal humidity conditions. With the humidity setting 
system with 3 options in front of your crisper, you may 
control the humidity inside the compartment as per the 
food you store. We recommend you to store your food by 
selecting vegetable option when you store vegetables 
only, fruit option when you store fruit only and mixed 
option when you store mixed food. 
We recommend that the vegetables and fruits shall not be 
stored in bags to improve the storage period of the food 
and to better bene�t from the humidity control system. 
Leaving them in plastic bags causes vegetables to rot in a 
short time. We recommend that cucumbers and broccolis, 
in particular, are not stored in closed bags. In situations 
where contact with other vegetables is not preferred, use 
packaging materials such as paper that has a certain level 
of porosity in terms of hygiene.

vegetables.

15/20EN
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Water tank �lling reservoir is located inside the door rack. 
1. Open the cover of the tank.
2. Fill the tank with fresh drinking water.
3. Close the cover.

Do not �ll the water tank with any other 
liquid except for water such as fruit 
juices, carbonated beverages or alcoholic 
drinks which are not suitable to use in the 
water dispenser. Water dispenser will be 
irreparably damaged if these kinds of liquids 
are used. Warranty does not cover such 
usages. Some chemical substances and 
additives contained in these kinds of drinks/
liquids may damage the water tank. 

Use clean drinking water only.

Capacity of the water tank is 3 litres; do not 
over�ll.

Water that dripped while using the water dispenser 
accumulates in the spillage tray. 
Remove the plastic �lter as shown in the �gure.
With a clean and dry cloth, remove the water that has 
accumulated.

Before using the water dispenser in the product, 
check whether the Child Lock is active or not. 
Look at the information in the �gures about the 
Child lock ON/OFF positions to check.
Make sure that the Child lock exactly closes as in 
the �gure when it is turned OFF.

an angle of 45°C.
4. Remove the cover of the water tank and clean the tank.

Components of the water tank and 
water dispenser should not be washed in 
dishwasher.

It is recommended to clean the water tank 
before using it for the �rst time.

It is normal for the �rst few glasses of water 
taken from the dispenser to be warm.

If the water dispenser is not used for a long 
period of time, dispose of �rst few glasses 
of water to obtain fresh water.

1. 

2. 
the lever.

Please note, how much water �ows from 
the dispenser depends on how far you 
depress the lever. As the level of water in 
your cup / glass rises, gently reduce the 
amount of pressure on the lever to avoid 
over�ow. If you slightly press the arm, the 
water will drip; this is quite normal and not 
a failure.

1

3 4
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-18°C 4°C This is the normal 
recommended setting.

-20,-22 or 
-24°C 4°C

These settings are 
recommended when the 
ambient temperature 
exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to 
freeze your food in a 
short time. Your product 
will return to its previous 
mode when the process 
is over.

-18°C or 
colder 2°C

Use these settings if you 
think that your fridge 
compartment is not cold 
enough because of the 
hot ambient conditions 
or frequent opening and 
closing of the door.

• In order to preserve the quality of the food, it shall 
be frozen as quickly as possible when it is placed in the 
freezer compartment, use the 

• 
• 
• 

• 

The freezer compartment defrosts 
automatically.

• 
thawed and they should not be re-frozen
• 

Compartment shall be set to -18°C at least.
1. 
2. Check whether the “Use By” and “Best Before” dates 

3. 

According to IEC 62552 standards, the product shall freeze 
at least 4.5 kg of food at 25°C ambient temperature to 
-18°C or lower within 24 hours for every 100-litres of 
freezer volume.
It is possible to preserve the food for a long time only at 
-18°C or lower temperatures. 
You can keep the freshness of food for many months (at 
-18°C or lower temperatures in the deep freeze).
Foods to be frozen should not be allowed to come in 
contact with the previously frozen items to prevent them 
from getting thawed partially. 
Boil the vegetables and drain their water in order to store 
vegetables for a longer time as frozen. After draining 
their water, put them in air-proof packages and place 
them inside the freezer.  Food such as bananas, tomatoes, 
lettuce, celery, boiled eggs, potatoes are not suitable 
for freezing. When these foods are frozen, only their 
nutritional value and taste shall be a�ected negatively. 
They shall not be spoiled so that they would create a risk 
for human health. 

The lamp(s) used in this appliance is not suitable for 
household room illumination. The intended purpose of 
this lamp is  to assist the user to place foodstu�s in the 
refrigerator/freezer in a safe and comfortable way
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Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such as meat, 
�sh, ice cream, vegetables and etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered plates and 
closed containers, eggs (in closed 
container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged food or 
beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen (breakfast food, meat 
products that shall be consumed in 
a short time)

The door open alert system of your refrigerator may di�er 
depending on the model.
Version 1; If the door of the product remains open for a 
certain time (between 60 s and 120 s), an audio warning 
signal sounds; depending on the product model, a visual 
warning signal (light �ash) can also be displayed. If you 
close the door of the device or press a button on the 
screen of the device, if any, the warning sound will stop.
Version 2;  If the door of the device remains open for a 
certain period of time (between 60 s and 120 s), the door 
open alert is sounded. The door open alert is sounded 
gradually. First, an audible warning starts to sound. After 
4 minutes, if the door is still not closed, a visual warning 
(lighting �ash) is activated. The door open alert will be 
delayed for a certain period of time (between 60 s and 120 
s) when any key on the product screen, if any, is pressed. 
Then the process will start again. When the device door is 
closed, the door open alert will be cancelled.

door.
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WARNING: 
.

WARNING: 

• 

etc.

• 
shall be replaced.

• The water tank and the components of the water 
fountain shall not be washed in dishwashers.

• 

• Take care to keep water away from the lamp’s cover and 

• 
remove the door and body racks. Remove the door racks 

• 

• 

• 

on the rear wall of the freezer compartment. Do not 

• 
external surface of the product. Sponges and other types 

• 

water and carbonate. Wash and dry thoroughly. Prevent 

control panel.

Check this list before contacting the service. Doing so 
will save you time and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to faulty workmanship 
or materials. Certain features mentioned herein may not 
apply to your product.

• The power plug is not fully settled. >>> Plug it in to 
settle completely into the socket.

• The fuse connected to the socket powering the 
product or the main fuse is blown. >>> Check the 
fuses.

• The door is opened too frequently >>> Take care not 
to open the product’s door too frequently.

• The environment is too humid. >>> Do not install the 
product in humid environments.

• Foods containing liquids are kept in unsealed holders. 
>>> Keep the foods containing liquids in sealed 
holders.

• The product’s door is left open. >>> Do not keep the 
product’s door open for long periods.

• The thermostat is set to too low temperature. >>> 
Set the thermostat to appropriate temperature.

• In case of sudden power failure or pulling the power 
plug o� and putting back on, the gas pressure in 
the product’s cooling system is not balanced, which 
triggers the compressor thermic safeguard. The 
product will restart after approximately 6 minutes. If 
the product does not restart after this period, contact 
the service.

• Defrosting is active. >>> This is normal for a fully-
automatic defrosting product. The defrosting is 
carried out periodically.

• The product is not plugged in. >>> Make sure the 
power cord is plugged in.

• The temperature setting is incorrect. >>> Select the 
appropriate temperature setting.

• The power is out. >>> The product will continue to 
operate normally once the power is restored.

T8

The product is manufactured free of any odorous 
materials. However, keeping the food in inappropriate 
sections and improper cleaning of internal surfaces may 
lead to odours. 
To avoid this, clean the inside with carbonated water 
every 15 days.
• 

• 

removers. Place the pulp of the brewed 

Oil spilled on plastic surfaces may damage the surface and 
must be cleaned immediately with warm water.

7
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T

• The product’s operating performance may vary 
depending on the ambient temperature variations. 
This is normal and not a malfunction.

• The new product may be larger than the previous one. 
Larger products will run for longer periods.

• The room temperature may be high. >>> The product 
will normally run for long periods in higher room 
temperature.

• The product may have been recently plugged in or 
a new food item is placed inside. >>> The product 
will take longer to reach the set temperature when 
recently plugged in or a new food item is placed inside. 
This is normal.

• Large quantities of hot food may have been recently 
placed into the product. >>> Do not place hot food 
into the product.

• The doors were opened frequently or kept open for 
long periods. >>> The warm air moving inside will 
cause the product to run longer. Do not open the 
doors too frequently.

• The freezer or cooler door may be ajar. >>> Check 
that the doors are fully closed.

• The product may be set to temperature too low. >>> 
Set the temperature to a higher degree and wait for 
the product to reach the adjusted temperature.

• The cooler or freezer door washer may be dirty, worn 
out, broken or not properly settled. >>> Clean or 
replace the washer. Damaged / torn door washer 
will cause the product to run for longer periods to 
preserve the current temperature.

• The freezer compartment temperature is set to a 
very low degree. >>> Set the freezer compartment 
temperature to a higher degree and check again.

• The cooler compartment temperature is set to a very 
low degree (Cold). >>> Set the Cooler compartment 
temperature to a Higher degree (Hot) and check again.

• The cooler compartment temperature is set to a very 
low degree (Cold). >>> Set the Cooler compartment 
temperature to a higher degree (Hot) and check again.

• The cooler compartment temperature is set to a 
very high degree (Hot). >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an e�ect on the 
temperature in the freezer compartment. Wait until 
the temperature of relevant parts reach the su�cient 
level by changing the temperature of cooler or freezer 
compartments.

• The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently.

• The door may be ajar. >>> Fully close the door.
• The product may have been recently plugged in 

or a new food item is placed inside. >>> This is 
normal. The product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or a new food 
item is placed inside.

• Large quantities of hot food may have been recently 
placed into the product. >>> Do not place hot food 
into the product.

• The ground is not level or durable. >>> If the product 
is shaking when moved slowly, adjust the stands to 

balance the product. Also make sure the ground is 
su�ciently durable to bear the product.

• Any items placed on the product may cause noise. 
>>> Remove any items placed on the product.

• 
• The product’s operating principles involve liquid and 

gas �ows. >>> This is normal and not a malfunction.

• The product uses a fan for the cooling process. This is 
normal and not a malfunction.

• Hot or humid weather will increase icing and 
condensation. This is normal and not a malfunction.

• The doors were opened frequently or kept open 
for long periods. >>> Do not open the doors too 
frequently; if open, close the door.

• The door may be ajar. >>> Fully close the door.

• The ambient weather may be humid, this is quite 
normal in humid weather. >>> The condensation will 
dissipate when the humidity is reduced.

• The product is not cleaned regularly. >>> Clean the 
interior regularly using sponge, warm water and 
carbonated water.

• Certain holders and packaging materials may cause 
odour. >>> Use holders and packaging materials 
without free of odour.

• The foods were placed in unsealed holders. >>> 
Keep the foods in sealed holders. Micro-organisms 
may spread out of unsealed food items and cause 
malodour. Remove any expired or spoilt foods from 
the product.

• Food packages may be blocking the door. >>> 
Relocate any items blocking the doors.

• The product is not standing in full upright position 
on the ground. >>> Adjust the stands to balance the 
product.

• The ground is not level or durable. >>> Make sure the 
ground is level and su�ciently durable to bear the 
product.

• The food items may be in contact with the upper 
section of the drawer. >>> Reorganize the food items 
in the drawer.

• High temperatures may be observed between the two 
doors, on the side panels and at the rear grill while 
the product is operating. This is normal and does 
not require service maintenance!Be careful when 
touching these areas.

WARNING: 
If the problem persists after following the 
instructions in this section, contact your 
vendor or an Authorised Service. Do not try to 
repair the product.

This product is equipped with a lighting source of the "G" 
energy class.



Nous vous remercions d’avoir choisi ce produit. Nous aimerions que vous obteniez une e�cacité optimale 
de ce produit de haute qualité qui a été fabriqué avec une technologie de pointe. À cette �n, lisez 
attentivement ce manuel et toute autre documentation fournie avant d'utiliser le produit et conservez-
les comme référence.
Tenez compte de toutes les informations et de tous les avertissements �gurant dans le manuel 
d’utilisation. De cette façon, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre les dangers qui peuvent 
survenir.
Conservez le manuel d'utilisation. Joignez ce guide à l’unité si vous le remettez à quelqu’un d’autre.

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».

Lisez d’abord la section « Instructions de sécurité ».
AVERTISSEMENT Un danger qui peut causer des dommages matériels au produit ou à son 
environnement

9
10
11
12
13
18
19
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Cette section contient les instructions 
de sécurité nécessaires à la prévention 
des risques de dommage corporel ou de 
dommage matériel.
Notre entreprise ne peut être tenue pour 
responsable des dommages qui peuvent 
se produisent si ces instructions ne sont 
pas respectées.
Les opérations d’installation et de 
réparation doivent être e�ectuées par un 
service agréé.
Utilisez uniquement des pièces de 
rechange et des accessoires d'origine.
Les pièces de rechange originales sont 
fournies pendant les 10 années suivant la 
date d’achat de l’appareil.
Évitez de réparer ou de remplacer tout 
composant de l’appareil sauf si cela 
est clairement spéci�é dans le manuel 
d’utilisation.
Il ne faut pas e�ectuer de modi�cations 
sur l’appareil.

Ce produit ne convient pas à un usage 
commercial et ne doit pas être utilisé 
autrement que pour l'usage auquel il est 
destiné. 
Ce produit est conçu pour être utilisé à 
l'intérieur, dans les foyers et dans des 
endroits similaires.
Par exemple ;
• 

• 
• 

• 

• 
semblables de vente en gros.

Ces appareils ne doivent pas être utilisés 
dans des environnements extérieurs 
ouverts ou clôturés tels que les bateaux, 
balcons ou terrasses. L’exposition de 
l’appareil à la pluie, à la neige, au soleil et 
au vent présente un risque d’incendie.

• 

que par des personnes avec des 

• 

à les enlever.
• 

dangereux pour les enfants et les 

• 

• Tenez les emballages hors de la portée 

Avant de vous débarrasser des appareils 
usagés qui ne doivent plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’alimentation de 

la prise de courant.

1 Instructions en matière de sécurité et d’environnement
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2. Coupez le cordon d’alimentation et 
retirez-le de l’appareil avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et les 
tiroirs de l’appareil pour empêcher 
les enfants d’y pénétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à éviter 

qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants jouer avec 

un appareil usagé.
• Ne jetez pas l’appareil en le mettant 

au feu. Risque d’explosion.
•

de la portée des enfants.
•

•

• 

transport.
• 

• 

écrasé et entrer en contact avec une 
source de chaleur.

• 

• 

peuvent surchau�er et causer un 

• 

etc.).
• 

• Lorsque vous débranchez 

• Assurez-vous de débrancher 

• 

vous. Ne heur

transport.
• Fermez toujours les portes et ne 

lorsque vous le transportez.
• 
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agréé.

• 

• 

de la mer.
• 

endommagé.
• 

blessures !
• 

de se renverser et provoquer des 
blessures.

• 

• N’obstruez pas ou ne couvrez pas 

• 

• 

• 

• 

de chaleur telle qu’un poêle, un 



5/19FR

source de chaleur est conforme aux 

–

chau�age, etc.
–

• 

• 

pas tenue responsable de tout 

à la terre et sans branchement 

• 

de vous blesser !
• Ne branchez pas le cordon 

de contact avec l’eau. Ces types de 
branchements peuvent provoquer 

• Placez le câble 

trébuchement.
• 

peut éclabousser (p. ex., garage, 

• 

• 

p

• N’

• 

• Ne placez pas une source de �amme 
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• 
de chute et de blessure !

• N’endommagez pas les tuyaux du 

des revêtements de la surface 

• 

• 

• 

prudent lorsque vous ouvrez ou 
fermez la porte en présence des 
enfants.

• Ne mettez pas de crème glacée, 

• 

conservés dans le congélateur 

gelure !
• Ne placez pas de canettes de soda 

• 

la température tels que des 

• 

• Ne placez pas de boîtes contenant 

est ouvert. Les éclaboussures d’eau 

• 

• 

• 

LED à UV pendant une longue 
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• 

Des blessures ou des dégâts 

lorsque la porte est ouverte. Des 

• 
blessures, rassurez-vous que vous 

sol.
• Changez l’emplacement des 

blessures !
• 

Ces objets peuvent tomber lors de 
l’ouverture ou de la fermeture de la 
porte, et causer des blessures et/

• 

des blessures et/ou des dégâts 

• 

endommager le système de 

les tuyaux sont endommagés :

1. Ne touchez pas l’appareil ni le câble 
d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné des 
sources potentielles d’incendie 
qui pourraient causer l’incendie de 
l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil est placé, 
- N’utilisez pas de ventilateur,

4. Contactez un centre de service 
agréé.

Si l’appareil est endommagé et que 
vous observez une fuite de gaz, 
éloignez-vous du gaz. Le gaz peut 
causer des gelures lorsqu’il entre en 
contact avec votre peau.
Avant de vous débarrasser des 
appareils usagés qui ne doivent plus 
être utilisés :
1. Débranchez le cordon 
d’alimentation de la prise de courant.
2. Coupez le cordon d’alimentation et 

retirez-le de l’appareil avec la prise.
3. Ne retirez pas les étagères et les 

tiroirs de l’appareil pour empêcher 
les enfants d’y pénétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à éviter 

qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants jouer 

avec un appareil usagé.
• 

• 

hors de la portée des enfants.
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Veuillez prêter attention aux 
avertissements suivants a�n d'éviter 
la détérioration des aliments :
• 

• 

• 

48 heures et les systèmes 

• 

et n’entre pas en contact avec eux.
• 

de préparer et de conserver la glace 
et la crème glacée.

• 

• 

• 

• 

• 

de nettoyage ménagers, de 

• 

Lorsque la vapeur entre en contact 

• 

• 
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Lorsque vous mettez votre ancien 
produit au rebut, suivez les 
instructions ci-dessous :
• 

• 

pour les yeux. N’endommagez 

• 

être fatale.
• 

Cet appareil est conforme à la 
directive DEEE de l’Union 
européenne (2012/19/UE). Le 
produit possède un symbole de 
classi�cation attribué aux déchets 
d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE).

Ce symbole indique que cet appareil ne 
doit pas être mis au rebut avec les ordures 
ménagères à la �n de sa durée de vie. Les 
appareils usagés doivent être retournés au 
point de collecte o�ciel pour le recyclage des 
dispositifs électriques et électroniques.
Pour trouver ces systèmes de collecte, 
veuillez contacter les autorités locales ou le 
détaillant à l’endroit où l’appareil a été acheté. 
Chaque ménage joue un rôle important 
dans la récupération et le recyclage des 
vieux appareils ménagers. La mise au rebut 
appropriée des appareils usagés permet 
de prévenir les conséquences négatives 
potentielles pour l’environnement et la santé 
humaine.

2

Les matériaux d’emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos réglementations nationales en 
matière d’environnement.
Ne mettez pas les matériaux 
d'emballage au rebut avec les ordures 
ménagères et d'autres déchets. 
Apportez- les aux points de collecte 
des matériaux d’emballage désignés 
par les autorités locales.

Votre appareil est conforme à la directive 
RoHS de l’Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux 
et interdits mentionnés dans la directive.
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: 

1. Balconnet de la porte du compartiment 
réfrigérateur

2. Section des œufs
3. Balconnet de porte du compartiment de   

réfrigération
4. * Récipient de rangement sous l’étagère de la 

porte
5. Étagère pour les bouteilles
6. Pieds réglables
7. * Bac à légumes
8. Compartiment Zone fraîche
9. * Balconnet de la porte du compartiment 

réfrigérateur

3 V re r

10. * Etagère en verre amovible du compartiment de 
réfrigération

11. Ventilateur
12. *Glacière / Compartiment de la machine à glaçons
13. Balconnets du compartiment congélateur
14. Balconnet de la porte du compartiment 

réfrigérateur
15. Compartiment congélateur 
16. Compartiment du réfrigérateur
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Contactez le service agréé pour l'installation de votre 
réfrigérateur. Pour préparer l'installation du réfrigérateur, 
lisez attentivement les instructions du manuel d'utilisation 
et assurez-vous que les équipements électriques et 
d'approvisionnement d'eau sont installés convenablement. 
Si non, contactez un électricien et un plombier pour 
e�ectuer les réparations nécessaires.

AVERTISSEMENT : 
pas tenu responsable en cas de problèmes 
causés par des travaux e�ectués par des 

AVERTISSEMENT : Débranchez le câble 

blessures graves !
AVERTISSEMENT : 

sur les côtés 

• 

• 

 • 

• 

• 

• 

-5 °C.

AVERTISSEMENT : Ne branchez pas le 

AVERTISSEMENT : 

I4

• 

• 
• 

prudent au moment de toucher à ces zones.
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• 
longtemps.

• 
• 
• 

• 

• 
espace de 3 

• 

également normal d'entendre ce son lorsque le 

nouveau lorsque la porte est ouverte ou lorsqu’on 

• 

• 

• heures, et 

5

Les panneaux indicateurs varient en fonction du modèle 
de votre appareil.
Les fonctions sonores et visuelles dudit panneau vous 
aident à utiliser votre réfrigérateur. 

Lisez d’abord la section « Instructions de 
sécurité ».

*En option : Les fonctions indiquées sont 
facultatives, il peut y avoir des di�érences 
de forme et d’emplacement au niveau des 
fonctions indiquées sur l’indicateur de votre 
appareil.

Les fonctions sonores et visuelles dudit 
panneau vous aident à utiliser votre 
réfrigérateur.

de 
réglagede

(vacances) 

modèles.
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6

-

est réglée à -27°C. Appuyez de nouveau sur la touche 

moment après la fermeture de la porte. En mode ouvert, 

Cet indicateur doit être activé lorsque votre réfrigérateur 
ne peut pas assurer un refroidissement adéquat ou 
en cas d’erreur de capteur. La lettre "E" sur l'indicateur 
de température du compartiment congélateur, et des 
chi�res comme 1,2,3... sur l'indicateur de température du 
compartiment réfrigérateur s'a�chent.
Ces chi�res fournissent des informations au service 
autorisé sur l’erreur qui s’est produite.
Un point d'exclamation peut être a�ché lorsque vous 
chargez des aliments chauds dans le compartiment de 
congélation ou que vous gardez la porte ouverte pendant 
une longue période. Il ne s’agit pas d’un défaut, cet 
avertissement disparaît lorsque l’aliment est refroidi ou 
lorsqu’on appuie sur une touche quelconque.

La fonction d’économie d’énergie est activée 
automatiquement et le symbole d’économie d’énergie 
s’a�che lorsque la porte du produit n’est pas ouverte ou 
fermée pendant un certain temps. Lorsque la fonction 
d'économie d'énergie est active, tous les symboles sur 
l'écran autres que le symbole d'économie d'énergie 
doivent être désactivés. Lorsque cette fonction est 
utilisée, la pression sur une touche quelconque ou 
l’ouverture de la porte entraine sa désactivation et les 
voyants allumés retournent à la normale. La fonction 
d’économie d’énergie est une fonction activée départ en 
usine et ne peut être annulée.

-

Le réglage de la température est e�ectué pour le 

réglée à  -18,-19,-20,-21, -22, -23, -24  Celsius.

Appuyez sur cette touche pendant 3 secondes pour 
activer/désactiver la fonction de suppression des odeurs. 
Le voyant de la touche s'allume lorsque la fonction 
d'élimination des odeurs est activée. Lorsque la fonction 
est activée, le module d'élimination des odeurs fonctionne 
périodiquement.

-

Permet de régler la température du compartiment 
réfrigérateur. En appuyant sur cette touche, la 
température du compartiment de refroidissement peut 
être réglée à 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celsius.

Pour activer la fonction vacances, appuyez sur le bouton 

voyant LED sur le bouton s’allume. Le compartiment 
de refroidissement n'assure pas la fonction de 
refroidissement actif. Vous ne devez pas conserver 
vos aliments dans le compartiment réfrigéré lorsque 

:
• 
•  les portes sont ouvertes fréquemment et restent 

longtemps ouvertes,
•  

•  

•  

température. 

degrés de température comme « °C ».

4 

Veuillez vous référer au tableau ci-dessous pour 
connaître les cibles de température conçues 
correspondant à chaque position du contrôleur.

  Position              

Compartiment                                     
1 2 3 4

Compartiment pour aliments frais 2°C 4°C 6°C 8°C
Compartiment congélateur -24°C -22°C -20°C -18°C

Si les portes de votre réfrigérateur ne sont pas ouvertes 
pendant au moins 12 heures après l'ajustement du bouton 
de réglage de la température à la position la plus élevée, la 
fonction Vacances est automatiquement activée.
Les paramètres du bouton peuvent être modi�és a�n 
d'annuler cette fonction.
Il n’est pas recommandé de conserver les aliments dans 
le compartiment réfrigérateur lorsque cette fonction est 
activée.

cette fonction est activée. Les autres compartiments 
continuent à se refroidir en fonction des températures 
�xées. Il su�t d'appuyer à nouveau sur la touche pendant 
3 secondes pour annuler cette fonction.

Une pression de 3 secondes sur le bouton du 
compartiment permet de basculer entre les modes 
Refroidissement, Arrêt et Congélation du compartiment 
congélateur. En mode réfrigérateur, la température 
du compartiment peut être réglée sur 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 
et 1 °C. En mode Arrêt, l'indicateur de température du 
compartiment a�che « - - ».
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6

•  
• 
•  

congélateur. 
•  

et tordez-le légèrement au-dessus du support dans 

Vous pouvez placer le support d’œufs sur la porte ou 
l’étagère de votre choix. Si vous décidez de le placer sur 
l’étagère, il est recommandé de le placer sur les étagères 
inférieures car elles sont plus froides.

Le ventilateur a été conçu pour faire circuler de manière 
homogène l'air froid à l'intérieur de votre réfrigérateur. La 
durée de fonctionnement du ventilateur varie en fonction 
des propriétés de votre appareil.  
Dans certains réfrigérateurs, le ventilateur fonctionne 
uniquement avec compresseur, dans d'autres systèmes 
de commande, il permet de déterminer la durée de 
fonctionnement basée sur le besoin de refroidissement.

bac à légumes.

Les fruits et légumes stockés dans les bacs à légumes 
éclairés par une lumière bleue continuent leur 
photosynthèse grâce à l’e�et de longueur d’onde de la 
lumière bleue et préservent ainsi leur teneur en vitamine. 

cycle de jour.
◊ 

Grâce au bac à légumes à humidité contrôlée, les légumes 
et les fruits peuvent être conservés plus longtemps dans 
un environnement aux conditions d’humidité idéales. 
Grâce au système de réglage de l’humidité avec 3 options 
devant votre bac à légumes, vous pouvez contrôler 
l’humidité à l’intérieur du compartiment en fonction des 
aliments que vous stockez. Nous vous recommandons de 
stocker vos aliments en sélectionnant l’option légumes 
lorsque vous stockez des légumes uniquement, l’option 
fruits lorsque vous stockez des fruits uniquement 
et l’option mixte lorsque vous stockez des aliments 
mélangés. 
Nous recommandons de ne pas stocker les légumes 
et les fruits dans des sacs a�n d’améliorer la durée de 
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6

Cette fontaine est très important pour obtenir de l’eau 
fraîche sans avoir à ouvrir la porte de votre réfrigérateur. 
Comme vous n'aurez pas à ouvrir fréquemment la porte de 
votre réfrigérateur, cela vous permettra d'économiser de 
l'énergie.

Appuyez sur le bouton de la fontaine avec votre verre. 
La fontaine cessera de fonctionner lorsque vous aurez 
relâché le bouton.
Pendant le fonctionnement de la fontaine, vous pouvez 
obtenir une quantité maximale en appuyant à fond sur le 
bouton. N'oubliez pas que la quantité de liquide obtenue 
est fonction du degré d'appui que vous exercez sur le 
bouton.
A mesure que le niveau d’eau de votre tasse / verre 
augmente, réduisez doucement la quantité de pression 
du bouton pour éviter tout risque de débordement. Si 
vous appuyez légèrement sur le bouton, l'eau s'écoulera ; 
ce phénomène est tout à fait normal et n'est pas un 
dysfonctionnement.

Le réservoir d'approvisionnement en eau se trouve dans 
le balconnet de la porte. Vous pouvez ouvrir le couvercle 
du réservoir et remplir celui-ci d'eau potable. Refermez 
ensuite le couvercle.

• 

-
nement et peut être profondément endommagé. La 

-

• 
• 
• 

Il est recommandé de nettoyer le 
réservoir d'eau avant de l'utiliser pour 
la première fois.

conservation des aliments et de mieux pro�ter du système 
de contrôle de l’humidité. En les laissant dans des sacs 
en plastique, les légumes pourrissent en peu de temps. 
Nous recommandons de ne pas conserver les concombres 
et les brocolis, en particulier, dans des sacs fermés. Dans 
les situations où le contact avec d’autres légumes n’est 
pas privilégié, utilisez des matériaux d’emballage tels que 
le papier qui présente un certain niveau de porosité en 
termes d’hygiène.
Lorsque vous placez les légumes, placez les légumes 
lourds et durs en bas et les légumes légers et tendres en 
haut, en tenant compte du poids spéci�que des légumes.
Il ne faut pas mettre les fruits qui ont une forte production 
de gaz d’éthylène comme la poire, l’abricot, la pêche et 
surtout la pomme dans le même bac à légumes avec 
d’autres fruits et légumes. Le gaz d’éthylène qui sort de 
ces fruits pourrait faire mûrir plus rapidement d’autres 
légumes et fruits et les faire pourrir dans un laps de temps 
plus court.

L’eau qui s’écoule lors de l’utilisation du distributeur d’eau 
s’accumule dans le bac de dégivrage. 
Retirez la crépine en plastique comme sur le schéma.
Essuyez l'excédent d'eau à l'aide d'un chi�on propre et sec.

• 
balconnet de la porte.

• 
deux côtés.

• 
selon un angle de 45 degrés.

• 
Le réservoir d’eau et les composants du distributeur d’eau 
ne peuvent pas être passés au lave-vaisselle.

1

3

4
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6
Réglage de la 

température du 
compartiment 
congélateur

Réglage de la 
température du 
compartiment 
réfrigérateur

Détails

-18°C 4°C par défaut 
recommandé.

-20,-22 ou 
-24°C 4°C

Ces réglages sont 
recommandés pour 
des températures 

30 °C.

4°C pendant une courte 

égaleà -18°C 2°C

ou de l'ouverture 
fréquente de la porte.

1. 

2. 

3. 
endommagé.

ou égales à -18 °C. 

égales à 18 °C).

placez-les dans le congélateur. Les bananes, les tomates,  

• 

• 

• 
et scellez-les correctement.

• 

La glace contenue dans le compartiment 
congélateur dégèle automatiquement.

• 

• 
être congelés à nouveau.

• 
même moment. 
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6

lampe.

Étagères du 

congélateur

Vous pouvez congeler 

des crèmes glacées, des 
légumes, etc.

Étagères du dans des casseroles, 
des plats couverts, des 
gamelles et les œufs (dans 
des gamelles)

Balconnets de la porte 

Bac à légumes

carnés à consommer à 
court terme)

Le système d'alerte d'ouverture de porte de votre 
réfrigérateur peut varier selon le modèle.
Version 1;
Si la porte du produit reste ouverte pendant un certain 
temps (entre 60 s et 120 s), un signal d'avertissement 
sonore retentit ; selon le modèle de produit, un signal 
d'avertissement visuel (�ash lumineux) peut également 
être a�ché. Si vous fermez la porte de l'appareil ou 
appuyez sur une touche de l'écran de l'appareil, le signal 
d'avertissement sonore s'arrête.
Version 2;
Si la porte de l'appareil reste ouverte pendant un certain 
temps (entre 60 s et 120 s), l'alarme d'ouverture de 
porte retentit. L'alarme d'ouverture de porte retentit 
progressivement. Un signal d'avertissement sonore 
retentit d'abord. Si la porte n'est toujours pas fermée après 
4 minutes, un avertissement visuel (lumière clignotante) 
est activé. L'alarme d'ouverture de porte est retardée 
pendant un certain temps (entre 60 s et 120 s) si l'on 
appuie sur n'importe quelle touche de l'écran du produit 
(le cas échéant). Le processus recommence alors. Lorsque 
la porte de l'appareil est fermée, l'alarme d'ouverture de 
porte est annulée.

Vous pouvez inverser le sens d'ouverture de votre 
réfrigérateur, en fonction de son emplacement. Lorsque 
vous souhaitez e�ectuer cette opération, contactez le 
service agréé le plus proche. 
L'explication ci-dessus est une déclaration générale. 
Veuillez véri�er l'étiquette d'avertissement située à 
l'intérieur de l'emballage de votre appareil, au sujet de 
l'inversion de la direction de la porte.
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Un nettoyage régulier prolonge la durée de vie de votre 
réfrigérateur

: Débranchez votre 

• 

• 

sec.
• 
• 

• 

À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient aucun matériau 
odorant. Cependant; la conservation des aliments dans 
des sections inappropriées et le mauvais nettoyage de 
l'intérieur peuvent donner lieu aux mauvaises odeurs. 
Pour éviter cela, nettoyez l'intérieur à l'aide de carbonate 
dissout dans l'eau tous les 15 jours.
• 

• 

Si de l'huile se répand sur les surfaces en plastique, il faut 
immédiatement les nettoyer avec de l'eau tiède, sinon 
elles seront endommagées.

7

• 

• 

• 
• 
• 

courant.

• 
longtemps.

• 

• 

• 
• 

• 

plus longtemps. N’ouvrez pas les portes trop 

• 
fermées.

• 
basse. >>> Réglez la température à un degré 

nouvelle température.
• 

temps à conserver la température actuelle.

• 
est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 

• 
est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 

Parcourez la liste ci-après avant de contacter le service de 
maintenance. Cela devrait vous éviter de perdre du temps 
et de l'argent. Cette liste répertorie les plaintes fréquentes 
ne provenant pas de vices de fabrication ou des défauts 
de pièces. Certaines fonctionnalités mentionnées dans ce 
manuel peuvent ne pas exister sur votre modèle.

• 
Branchez-la en l'enfonçant complètement dans la 

• 

• 
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• 
est réglée à un degré très bas. >>> Réglez la 

• 

• 

• 

• 

• 
est réglée à un degré très élevé. >>> Le réglage 

• 
restées longtemps ouvertes. >>> N'ouvrez pas les 

• La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez 

• 

• 

• 

gazeuse.
• 

de toute odeur.
• 

8

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
restées longtemps ouvertes. >>> N’ouvrez pas les 
portes trop fréquemment ; fermez-les lorsqu’elles 
sont ouvertes.

• La porte est peut-être restée ouverte. >>> Fermez 

AVERTISSEMENT : 

Cet appareil est doté d'une source d'éclairage de classe 
énergétique "G".
Seuls des réparateurs quali�és sont autorisés à procéder 
au remplacement de la source d'éclairage de cet appareil.



Stimate Client,

Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza produsul.

În manualul de utilizare sunt utilizate următoarele simboluri:

Pericol care poate duce la deces sau vătămare.

Informații importante sau sfaturi utile privind utilizarea.

Citiți manualul de utilizare.

Material combustibil, avertizare privind pericolul de incendiu.

NOTĂ Pericol care poate provoca daune materiale produsului sau mediului său înconjurător.

4.1.  Locația corespunzătoare pentru
instalare . . 13

4.2.  Reglarea picioarelor
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

13

4.3.  Conexiunea electrică . . . .. . . . . . . . . . . 13

5.1. Lucruri care trebuie efectuate 
pentru economisirea energiei 14

5.2. Prima utilizare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

. . . . . 

14

care a fost fabricat utilizând tehnologie de ultimă generație. Pentru aceasta, citiți cu atenție acest manual și orice 
altă documentație furnizată înainte de a utiliza produsul și păstrați-le ca referință.
Respectați toate informațiile și avertismentele din manualul de utilizare. În acest mod, vă veți proteja pe 
dumneavoastră și produsul dumneavoastră împotriva pericolelor care pot apărea.
Păstrați manualul de utilizare. Includeți acest manual împreună cu aparatul dacă îl predați unei alte persoane.

Instrucțiuni de siguranță

Instrucțiuni privind mediul 
înconjurător

Aparatul dumneavoastră

Instalare

Pregătire

6.01.Panoul indicator (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     14
6.02.Panoul indicator (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
6.03.Butonul de reglare a temperaturii . . .    17
6.04.Funcția Vacanță . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
6.05.Recipient pentru  gheață . . . . . . . . . . . . .     18
6.06.Suport pentru ouă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
6.07.Venti lator . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  18
6.08.Sertar pentru legume și fructe . . . . . .   18
6.09.Compartiment de răcire . . . . . . . . . . . . .  18
6.10.Lumină albastră/HarvestFres h . . . . . . .          18
6.11.Sertar pentru legume și fructe 
cu control al umidității . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19
6.12.Utilizarea dozatorului de apă . . . . . . . . . 19
6.13.Curățarea rezervorului de ap ă . . . . . . . .        19
6.14.Tăviță de p icurare . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  19
6.15.Umplerea rezervorului dozatorului de ap ă  . 20

6.16.Congelarea alimentelor p roaspete . . . . . .     20

6.17.Recomandări pentru păstrarea alimentelor 
congelate. . . . . . . . . . . . . . . . . .                                   21

6.18.Informații privind congelarea p rofundă . . .    21

6.19. Lampa de iluminare  . . . . . . . . . . . . . . . . .21
6.20.Amplasarea alimentelor . . . . . . . . . . . . . . . . 21
6.21.Avertizare ușă deschisă    .......................           21  
6.22.Schimbarea direcției de deschidere a ușii .......22

Utilizarea produsului

Întreținere și curățare

Depanare
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•Acest produs nu este adecvat 
pentru utilizare comercială și nu 
trebuie utilizat în alt scop decât 
cel pentru care a fost destinat.
Acest produs este destinat 
utilizării în spații interioare, cum 
ar fi gospodării sau spații similare.
•Acest produs este destinat 
utilizării în spații interioare,cum 
ar fi gospodării sau spații similare.

1.1 Scopul utilizării

Instrucțiuni de siguranță

• Această secțiune include 
instrucțiunile de siguranță 
necesare pentru prevenirea 
riscului de vătămare corporală 
sau de deteriorare materială.

•Compania noastră nu va fi 
responsabilă pentru daunele 
care pot apărea în cazul în care 
aceste instrucțiuni nu sunt 
respectate.

Operațiunile de instalare și 
reparație trebuie efectuate 
întotdeauna de către 
producător, service-ul autorizat 
sau o persoană desemnată de 
compania importatoare.
Utilizați numai piese de schimb 
și accesorii originale.
Nu reparați și nu înlocuiți nicio 
componentă a produsului decât 
dacă acest lucru este specificat 
în mod clar în manualul de 
utilizare.
Nu efectuați modificări asupra 
produsului.

De exemplu;
În bucătăriile pentru personal ale 
magazinelor, birourilor și altor 
medii de lucru,
În casele de fermă,
În unitățile hotelurilor, 
motelurilor sau ale altor facilități 
de odihnă utilizate de clienți, în 
pensiuni sau medii similare, în 
servicii de catering și aplicații 
similare care nu sunt de vânzare 
cu amănuntul.
•Acest produs nu trebuie utilizat 
în medii externe deschise sau 
închise, cum ar fi nave, rulote, 
balcoane sau terase. Expunerea 
produsului la ploaie, zăpadă, 
lumina soarelui și vânt poate 
cauza risc de incendiu. 

1.2 Siguranța copiilor, a 
persoanelor vulnerabile și a 
animalelor de companie

•Acest produs poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de 8 ani și peste și 
de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale 
subdezvoltate sau lipsite de 
experiență și cunoștințe, dacă 
acestea sunt supravegheate sau 
au primit instrucțiuni privind 
utilizarea aparatului în condiții de 
siguranță și cu privire la 
pericolele implicate.
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Instrucțiuni de siguranță
•Copiii cu vârsta între 3 și 8 ani 
au voie să introducă și să scoată 
alimente în/din produsul de 
răcire.
•Produsele electrice sunt 
periculoase pentru copii și 
animale de companie. Copiii și 
animalele de companie nu 
trebuie să se joace cu produsul, 
să se urce pe acesta sau să intre 
în interiorul acestuia.
•Curățarea și întreținerea 
efectuată de utilizator nu trebuie 
realizate de copii decât dacă 
aceștia sunt supravegheați de o 
persoană.
•Păstrați materialele de 
ambalare departe de copii. Risc 
de vătămare și sufocare.
Înainte de eliminarea produselor 
vechi care nu mai trebuie 
utilizate:
1.Deconectați cablul de 
alimentare de la priza de rețea. 
2.Tăiați cablul de alimentare și 
îndepărtați-l de pe aparat 
împreună cu ștecherul. 
3.Nu îndepărtați rafturile și 
sertarele din produs pentru a 
preveni intrarea copiilor în 
interiorul aparatului. 
4.Îndepărtați ușile. 
5.Depozitați produsul astfel

încâtsă nu se răstoarne.
6.Nu permiteți copiilor să se 
joace cu produsul casat. 
•Nu eliminați produsul 
aruncându-l în foc. Risc de 
explozie.
•Dacă ușa produsului este 
prevăzută cu o încuietoare, 
păstrați cheia într-un loc 
inaccesibil copiilor.
•Atunci când poziționați 
aparatul, asigurați-vă că nu este 
prins sau deteriorat cablul de 
alimentare.
•Nu amplasați prize multiple 
portabile sau surse de alimentare 
portabile în partea din spate a 
aparatului.

1.3 Siguranța electrică
•Produsul nu trebuie conectat la 
priză în timpul operațiunilor de 
instalare, întreținere, curățare, 
reparare și transport.
•În cazul în care cablul de 
alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit numai de 
către service-ul autorizat pentru 
a evita orice riscuri care pot 
apărea.
•Nu introduceți cablul de 
alimentare sub produs sau în 
partea din spate a produsului. Nu 
așezați obiecte grele pe cablul de 
alimentare. Cablul de alimentare 
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Instrucțiuni de siguranță
•nu trebuie îndoit, strivit și nu 
trebuie să intre în contact cu 
nicio sursă de căldură.
•Nu utilizați un prelungitor, o 
priză multiplă sau un adaptor 
pentru a utiliza produsul.
•Prizele multiple portabile sau 
sursele de alimentare portabile 
se pot supraîncălzi și pot provoca 
incendii. Prin urmare, nu 
amplasați prize multiple sau 
surse de alimentare portabile în 
spatele sau în apropierea 
produsului.
•Nu conectați cablul de 
alimentare al produsului la o 
priză slăbită sau deteriorată. 
Aceste tipuri de conexiuni se pot 
supraîncălzi și pot provoca 
incendii.
•Ștecherul trebuie să fie ușor 
accesibil. Dacă acest lucru nu 
este posibil, în instalația electrică 
trebuie să existe un mecanism 
care respectă legislația electrică 
și care deconectează toate 
bornele de la rețea (siguranță, 
întrerupător, întrerupător 
principal etc.).
•Nu atingeți ștecherul cu mâinile 
ude.
Atunci când deconectați aparatul 
de la priză, nu trageți de cablul 
de alimentare, ci de ștecher.

1.4 Siguranța la manipulare
•Asigurați-vă că deconectați 
aparatul de la priză înainte de 
transportarea produsului.
•Acest produs este greu, nu îl 
manipulați singur. Pot apărea 
vătămări dacă produsul cade 
peste dumneavoastră. Nu loviți 
obiecte sau suprafețe și nu 
scăpați produsul în timpul 
transportului.
•Închideți întotdeauna ușile și nu 
țineți produsul de uși în timpul 
transportului.
•Aveți grijă să nu deteriorați 
sistemul de răcire și conductele în 
timpul manipulării produsului. Nu 
utilizați produsul dacă conductele 
sunt deteriorate și contactați un 
service autorizat.

1.5 Siguranța la instalare
•Contactați service-ul autorizat 
pentru instalarea produsului. 
Pentru a pregăti produsul pentru 
utilizare, consultați informațiile 
din manualul de utilizare și 
asigurați-vă că instalațiile electrice 
și de apă sunt conforme cu 
cerințele. În caz contrar, apelați la 
un electrician și un instalator 
calificat pentru a efectua 
aranjamentele necesare. 
Nerespectarea acestui lucru poate 
provoca electrocutare, incendiu,
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Instrucțiuni de siguranță
probleme cu produsul sau 
vătămări.
•Acest produs este proiectat 
pentru utilizare la o altitudine 
maximă de 2000 de metri 
deasupra nivelului mării.
•Verificați dacă produsul 
prezintă deteriorări înainte de 
instalare. Nu instalați produsul 
dacă acesta este deteriorat.
•Utilizați întotdeauna 
echipament individual de 
protecție (mănuși etc.) în timpul 
instalării, întreținerii și reparării 
produsului. Risc de vătămare!
•Așezați produsul pe o suprafață 
curată, nivelată și dură și 
echilibrați-l cu ajutorul 
picioarelor reglabile (prin rotirea 
picioarelor frontale spre dreapta 
sau spre stânga). În caz contrar, 
frigiderul se poate răsturna și 
poate provoca vătămări.
•Produsul trebuie instalat 
într-un mediu uscat și ventilat. 
Nu păstrați covoare, preșuri sau 
acoperiri similare sub produs. 
Acest lucru poate provoca risc 
de incendiu ca urmare a unei 
ventilații insuficiente!
•Nu blocați și nu acoperiți 
orificiile de ventilație. În caz 
contrar, consumul de energie 

crește, iar produsul 
dumneavoastră poate fi 
deteriorat.
•Atunci când amplasați produsul, 
asigurați-vă că cablul de 
alimentare nu este deteriorat sau 
prins.
•Produsul nu trebuie conectat la 
sisteme de alimentare precum 
alimentarea cu energie solară. În 
caz contrar, produsul 
dumneavoastră poate fi 
deteriorat din cauza schimbărilor 
bruște de tensiune!
•Cu cât un frigider conține mai 
mult agent frigorific, cu atât 
încăperea de instalare trebuie să 
fie mai mare. În încăperi foarte 
mici, în cazul unei scurgeri de gaz 
în sistemul de răcire, poate 
apărea un amestec inflamabil de 
gaz și aer. Este necesar un volum 
de cel puțin 1 m³ pentru fiecare 8 
grame de agent frigorific. 
Cantitatea de agent frigorific 
disponibilă în produsul 
dumneavoastră este specificată 
pe eticheta de identificare.
•Locul de instalare al produsului 
nu trebuie expus la lumina 
directă a soarelui și nu trebuie să 
se afle în apropierea unei surse 
de căldură, cum ar fi sobe,



6/25 RO Frigider  / Manual de utilizare

Instrucțiuni de siguranță
radiatoare etc. Dacă nu puteți 
evita instalarea produsului în 
apropierea unei surse de 
căldură, utilizați o placă de 
izolație adecvată și asigurați-vă 
că distanța minimă față de sursa 
de căldură este conform celor 
specificate mai jos:
-   Cel puțin 30 cm distanță față 
de surse de căldură precum 
sobe, cuptoare, unități de 
încălzire și radiatoare etc., 
-   Și cel puțin 5 cm distanță față 
de cuptoare electrice. 
•Produsul dumneavoastră are 
clasa de protecție I.
•Conectați produsul la o priză 
cu împământare care 
corespunde valorilor de 
tensiune, curent și frecvență 
specificate pe eticheta de 
identificare. Priza trebuie să 
aibă o siguranță de 10A - 16A. 
Compania noastră nu își asumă 
responsabilitatea pentru 
eventualele daune cauzate de 
utilizarea fără împământare și 
fără o conexiune electrică în 
conformitate cu reglementările 
locale și naționale.
•Cablul de alimentare al 
produsului trebuie deconectat 
în timpul instalării. În caz 
contrar, poate exista riscul de 
electrocutare și vătămare!

•Nu conectați cablul de 
alimentare al produsului la prize 
slăbite, deplasate, rupte, murdare 
sau uleioase, care prezintă risc de 
contact cu apa. Aceste tipuri de 
conexiuni pot provoca 
supraîncălzire și incendiu.
•Amplasați cablul de alimentare 
și furtunurile (dacă există) ale 
produsului astfel încât acestea să 
nu prezinte risc de împiedicare.
•Pătrunderea umidității și a 
lichidelor în componentele aflate 
sub tensiune sau în cablul de 
alimentare poate provoca 
scurtcircuit. Prin urmare, nu 
utilizați produsul în medii umede 
sau în zone unde poate fi stropit 
cu apă (de exemplu, garaj, 
spălătorie etc.). Dacă frigiderul 
este udat cu apă, deconectați-l de 
la priză și contactați un service 
autorizat.
•Nu conectați niciodată frigiderul 
la dispozitive de economisire a 
energiei. Aceste sisteme sunt 
dăunătoare pentru produs.
Există riscul contactului cu 
componente electrice atunci când 
se îndepărtează capacul plăcii 
electronice și capacul din spate al 
compresorului (dacă sunt 
prevăzute). Nu îndepărtați 
capacul plăcii electronice și 
capacul din spate al 
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Instrucțiuni de siguranță
compresorului (dacă sunt 
prevăzute). Există risc de 
electrocutare!

1.6 Siguranța în utilizare
•Nu utilizați niciodată solvenți 
chimici pe produs. Aceste 
materiale prezintă risc de 
explozie.
•În cazul unei defecțiuni a 
produsului, deconectați-l de la 
priză și nu îl utilizați până când 
nu este reparat de către 
service-ul autorizat. Există risc de 
electrocutare!
•Nu amplasați o sursă de flacără 
(de exemplu, lumânări, țigări 
etc.) pe produs sau în apropierea 
acestuia.
•Nu vă urcați pe produs. Risc de 
cădere și vătămare!
•Nu deteriorați conductele 
sistemului de răcire folosind 
instrumente ascuțite și 
perforante. Agentul frigorific 
pulverizat în cazul perforării 
conductelor de gaz, a extensiilor 
de conducte sau a acoperirilor 
superioare poate provoca iritații 
ale pielii și leziuni ale ochilor.
•Nu amplasați și nu utilizați 
aparate electrice în interiorul 
frigiderului/congelatorului decât 
dacă acest lucru este 
recomandat de producător.

•Nu introduceți nicio parte a 
mâinilor sau a corpului în piesele 
mobile din interiorul produsului. 
Aveți grijă să preveniți blocarea 
degetelor între frigider și ușa 
acestuia. Aveți grijă atunci când 
deschideți sau închideți ușa dacă 
sunt copii în apropiere.
•Nu puneți înghețată, cuburi de 
gheață sau alimente congelate în 
gură imediat după ce le scoateți 
din congelator. Risc de 
degerături!
•Nu atingeți pereții interiori, 
piesele metalice ale 
congelatorului sau alimentele 
păstrate în congelator cu mâinile 
ude. Risc de degerături!
•Nu introduceți în 
compartimentul congelator cutii 
de băuturi carbogazoase sau cutii 
și sticle care conțin lichide ce pot 
îngheța. Cutiile sau sticlele pot 
exploda. Risc de vătămare și 
deteriorare materială!
•Nu utilizați și nu amplasați în 
apropierea frigiderului materiale 
sensibile la temperatură, precum 
spray-uri inflamabile, obiecte 
inflamabile, gheață carbonică 
sau alți agenți chimici. Risc de 
incendiu și explozie!
•Nu depozitați materiale 
explozive, cum ar fi doze de 
aerosoli cu materiale inflamabile, 
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Instrucțiuni de siguranță
în interiorul produsului.
•Nu amplasați recipiente care 
conțin lichide deasupra 
produsului în stare deschisă. 
Stropirea cu apă a unei 
componente electrice poate 
provoca electrocutare sau 
incendiu.
•Acest produs nu este destinat 
depozitării și răcirii 
medicamentelor, plasmei 
sanguine, preparatelor de 
laborator sau materialelor și 
produselor similare care intră 
sub incidența Directivei privind 
produsele medicale.
•Dacă produsul este utilizat în 
alt scop decât cel prevăzut, 
acesta poate provoca 
deteriorarea sau degradarea 
produselor păstrate în interior.
Dacă frigiderul dumneavoastră 
este echipat cu lumină albastră, 
nu priviți această lumină cu 
dispozitive optice. Nu priviți 
direct lumina LED UV pentru o 
perioadă lungă de timp. Razele 
ultraviolete pot provoca 
oboseală oculară.
•Nu umpleți produsul cu o 
cantitate de conținut mai mare 
decât capacitatea acestuia. Pot 
apărea vătămări sau daune dacă 
conținutul frigiderului cade 
atunci când ușa este deschisă. 

Probleme similare pot apărea și 
atunci când un obiect este 
amplasat deasupra produsului.
•Asigurați-vă că ați îndepărtat 
orice gheață sau apă care ar fi 
putut cădea pe podea pentru a 
preveni vătămările.
•Schimbați poziția 
rafturilor/suporturilor pentru 
sticle de pe ușa frigiderului numai 
atunci când acestea sunt goale. 
Pericol de vătămare!
•Nu așezați pe produs obiecte 
care pot cădea/se pot răsturna. 
Aceste obiecte pot cădea în 
timpul deschiderii sau închiderii 
ușii și pot provoca vătămări și/sau 
daune materiale.
•Nu loviți și nu exercitați presiune 
excesivă asupra suprafețelor din 
sticlă.
•Sticla spartă poate provoca 
vătămări și/sau daune materiale.
•Sistemul de răcire al produsului 
dumneavoastră conține agent 
frigorific R600a. Tipul de agent 
frigorific utilizat în produs este 
specificat pe eticheta de 
identificare. Acest gaz este 
inflamabil. Prin urmare, aveți grijă 
să nu deteriorați sistemul de 
răcire și conductele în timpul 
utilizării produsului. În cazul 
deteriorării conductelor:
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Instrucțiuni de siguranță
1.Nu atingeți produsul sau cablul 
de alimentare. 
2.Țineți produsul departe de 
surse potențiale de foc care ar 
putea provoca aprinderea 
acestuia. 
3.Aerisiți zona în care este 
amplasat produsul. Nu utilizați 
un ventilator. 
4.Contactați service-ul autorizat. 
Dacă produsul este deteriorat și 
observați o scurgere de gaz, 
îndepărtați-vă de gaz. Gazul 
poate provoca degerături dacă 
intră în contact cu pielea.
Înainte de eliminarea produselor 
vechi care nu mai trebuie 
utilizate:
1.Deconectați cablul de 
alimentare de la priza de rețea. 
2.Tăiați cablul de alimentare și 
îndepărtați-l de pe aparat 
împreună cu ștecherul. 
3.Nu îndepărtați rafturile și 
sertarele din produs pentru a 
preveni intrarea copiilor în 
interiorul aparatului. 
4.Îndepărtați ușile. 
5.Depozitați produsul astfel 
încât să nu se răstoarne. 
6.Nu permiteți copiilor să se 
joace cu produsul casat. 
•Nu eliminați produsul 
aruncându-l în foc. Risc de 
explozie.

•Dacă ușa produsului este 
prevăzută cu o încuietoare, 
păstrați cheia într-un loc 
inaccesibil copiilor.

1.7 Siguranța privind 
depozitarea alimentelor

Vă rugăm să acordați atenție 
următoarelor avertismente 
pentru a evita alterarea 
alimentelor:
•Lăsarea ușilor deschise pentru o 
perioadă lungă de timp poate 
provoca creșterea temperaturii 
din interiorul produsului.
•Curățați în mod regulat 
sistemele de drenaj accesibile 
aflate în contact cu alimentele.
•Curățați rezervoarele de apă 
care nu au fost utilizate timp de 
48 de ore și sistemele de 
alimentare cu apă conectate la 
rețea care nu au fost utilizate mai 
mult de 5 zile.
•Depozitați produsele din carne 
crudă și pește în compartimente 
corespunzătoare din interiorul 
produsului. Astfel, acestea nu vor 
picura pe alte alimente și nu vor 
intra în contact cu acestea.
•Compartimentele congelator cu 
două stele sunt utilizate pentru 
depozitarea alimentelor 
preumplute, prepararea și 
păstrarea gheții și a înghețatei.
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Instrucțiuni de siguranță 2 Instrucțiuni privind 
mediul înconjurător

•Compartimentele cu una, două 
și trei stele nu sunt adecvate 
pentru congelarea alimentelor 
proaspete.
•Dacă produsul de răcire a fost 
lăsat gol pentru o perioadă lungă 
de timp, opriți produsul, 
dezghețați-l, curățați-l și uscați-l 
pentru a proteja carcasa 
produsului.

1.8 Siguranța privind 
întreținerea și curățarea

•Deconectați frigiderul de la 
priză înainte de a-l curăța sau 
înainte de a începe efectuarea 
operațiunilor de întreținere.
•Nu trageți de mânerul ușii dacă 
trebuie să mutați produsul în 
scopuri de curățare. Mânerul 
poate provoca vătămări dacă 
este tras prea puternic.
•Nu introduceți mâinile etc. sub 
frigider. Poate apărea blocarea 
acestora sau orice margine 
ascuțită poate provoca vătămări 
corporale.
•Nu curățați produsul prin 
pulverizarea sau turnarea apei 
pe produs și în interiorul 
acestuia. Risc de electrocutare și 
incendiu.
•Atunci când curățați produsul, 

nu utilizați instrumente ascuțite și 
abrazive sau agenți de curățare 
casnici, detergenți, gaz, benzină, 
diluant, alcool, lac și substanțe 
similare. Utilizați numai agenți de 
curățare și întreținere care nu 
sunt nocivi pentru alimentele din 
interiorul produsului.
•Nu utilizați niciodată abur sau 
materiale de curățare cu abur 
pentru curățarea produsului și 
dezghețarea gheții din interiorul 
acestuia. Aburul intră în contact 
cu zonele aflate sub tensiune din 
frigider și provoacă scurtcircuit 
sau electrocutare.
•Nu utilizați instrumente 
mecanice sau alte instrumente 
decât cele recomandate de 
producător pentru a accelera 
procesul de dezghețare.
•Aveți grijă să păstrați apa 
departe de orificiile de ventilație, 
circuitele electronice sau sistemul 
de iluminare al produsului.
•Utilizați o lavetă curată și uscată 
pentru a șterge praful sau 
materialele străine de pe 
capetele ștecherelor. Nu utilizați 
o lavetă umedă sau udă pentru 
curățarea ștecherului. În caz 
contrar, poate apărea risc de 
incendiu sau electrocutare



1.9 Eliminarea produsului 
vechi

•Atunci când eliminați produsul 
vechi, urmați instrucțiunile de 
mai jos:
•Pentru a preveni blocarea 
accidentală a copiilor în 
interiorul produsului, dacă 
acesta este prevăzut cu o 
încuietoare la ușă, dezactivați-o.
•Stropii de agent frigorific sunt 
nocivi pentru ochi. Nu 
deteriorați nicio parte a 
sistemului de răcire în timpul 
eliminării produsului.
•Poate fi fatal dacă uleiul 
compresorului este înghițit sau 
dacă pătrunde în căile 
respiratorii.
•Sistemul de răcire al 
produsului dumneavoastră 
conține gaz R600a, conform 
specificațiilor de pe eticheta de 
identificare. Acest gaz este 
inflamabil. Nu eliminați 
produsul aruncându-l în foc. Risc 
de explozie!
2.1 Conformitatea cu 
Directiva DEEE și eliminarea 
produsului uzat
Acest produs respectă Directiva 
UE privind DEEE (2012/19/UE).
Acest produs poartă un simbol 
de clasificare pentru deșeurile 
de echipamente electrice și 
electronice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că acest 
produs nu trebuie eliminat 
împreună cu alte deșeuri menajere 
la sfârșitul duratei sale de viață. 
Aparatul uzat trebuie predat unui 
punct oficial de colectare pentru 
reciclarea echipamentelor electrice 
și electronice. Pentru a găsi aceste 
sisteme de colectare, vă rugăm să 
contactați autoritățile locale sau 
comerciantul de la care a fost 
achiziționat produsul. Fiecare 
gospodărie are un rol important în 
recuperarea și reciclarea aparatelor 
vechi. Eliminarea corespunzătoare a 
aparatelor uzate contribuie la 
prevenirea posibilelor consecințe 
negative asupra mediului și sănătății
umane.
2.2 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul achiziționat respectă 
Directiva UE RoHS (2011/65/UE). 
Acesta nu conține materiale nocive 
și interzise specificate în Directivă.

2.3 Informații despre ambalaj
Materialele de ambalare ale 
produsului sunt fabricate din 
materiale reciclabile în 
conformitate cu reglementările 
noastre naționale privind 
mediul înconjurător.
Nu eliminați materialele de 
ambalare împreună cu 
deșeurile menajere sau alte 
tipuri de deșeuri. Predați-le la 
punctele de colectare a 
materialelor de ambalare 
desemnate de autoritățile 
locale.

Instrucțiuni de siguranțăInstrucțiuni de siguranță

Frigider  / Manual de utilizare 11/25 RO



12 /25 RO

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Ventilator 

Cutie pentru gheață / Compartiment pentru prepararea gheții* 
Raft al compartimentului congelator 
Raftul ușii compartimentului frigider 

12. 
13. 
14. 

3

Raftul ușii compartimentului frigider* 
Compartiment pentru ouă 
Raft mic pe ușa compartimentului frigider* 
Recipient de depozitare sub raftul ușii* 
Raft pentru sticle* 
Picioare reglabile 
Sertar pentru legume și fructe* 
Compartiment de răcire* 
Raft din sticlă al compartimentului frigider* 
Raft din sticlă mobil al compartimentului frigider* 

*opțional: Figurile din acest manual de utilizare sunt oferite ca exemplu și este posibil să nu 
corespundă exact cu produsul. Dacă piesele corespunzătoare nu sunt disponibile în produsul 
achiziționat, gura se aplică altor modele.

Frigider  / Manual de utilizare

Aparatul dumneavoastră



Contactați un service autorizat pentru instalarea 
produsului. Pentru a pregăti produsul pentru 
utilizare, consultați informațiile din manualul de 
utilizare și asigurați-vă că instalația electrică și 
instalația de apă sunt corespunzătoare. În caz 
contrar, apelați la un electrician și un tehnician 

•  Așezați produsul pe o suprafață uniformă a 
podelei pentru a preveni șocurile.

• Instalați produsul la o distanță de cel puțin 
30 cm față de surse de căldură precum plite, 
corpuri de încălzire și sobe și la cel puțin 5 cm 
față de cuptoare electrice.

• Produsul nu trebuie expus la lumina directă a 
soarelui și nu trebuie amplasat în locuri umede.

• Produsul dumneavoastră necesită o circulație 

asigurați-vă că lăsați un spațiu liber de cel 
puțin 5 cm între produs și tavan, peretele din 
spate și pereții laterali.

•
asigurați-vă că lăsați un spațiu liber de cel 
puțin 5 cm între produs și tavan, peretele din 

prezentă componenta de protecție pentru 
distanța față de peretele din spate în poziția 
sa (dacă este furnizată împreună cu produsul). 
Dacă această componentă nu este disponibilă 
sau dacă este pierdută sau căzută, poziționați 
produsul astfel încât să rămână un spațiu de 
cel puțin 5 cm între suprafața din spate a 
produsului și peretele încăperii. Spațiul din 
spate este important pentru funcționarea 

• Nu instalați produsul în locuri unde temperatura 
scade sub -5oc.

4
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Instalare

4.1. Locația corespunzătoare pentru instalare

AVERTISMENT: Producătorul nu 

pot apărea în urma procedurilor 
efectuate de persoane neautorizate.
AVERTISMENT: Produsul nu trebuie 
conectat la priză în timpul instalării. În 
caz contrar, există riscul de deces sau 
vătămare gravă!

AVERTISMENT: Dacă spațiul de 

amplasat produsul este atât de îngust 
încât împiedică trecerea produsului, 
îndepărtați ușa încăperii și introduceți 
produsul prin ușă rotindu-l pe lateral; 
dacă acest lucru nu este posibil, 
contactați service-ul autorizat.

4.2. Reglarea picioarelor
Dacă produsul este dezechilibrat după instalare, 
reglați picioarele din partea frontală prin rotirea 
acestora spre dreapta sau spre stânga.

4.3. Reglarea picioarelor
Dacă produsul este dezechilibrat după instalare, 
reglați picioarele din partea frontală prin rotirea 
acestora spre dreapta sau spre stânga.

4.4. Conexiunea electrică

AVERTISMENT: Nu efectuați 
conexiuni prin intermediul 
prelungitoarelor sau al prizelor 
multiple.

AVERTISMENT: Cablul de alimentare
deteriorat trebuie înlocuit de către 
agentul de service autorizat.

Dacă două aparate de răcire urmează 

să existe o distanță de cel puțin 4 cm 
între acestea.

eventualele daune care vor apărea atunci când 
produsul este utilizat fără împământare și fără 
conexiune electrică în conformitate cu 
reglementările naționale.

•

ușor accesibil după instalare.
•

Nu utilizați prelungitoare sau prize multiple fără•

Pereții laterali ai produsului 
dumneavoastră sunt prevăzuți cu 

îmbunătățirea sistemului de răcire. 

ridicate poate circula prin aceste zone, 

laterali. Acest lucru este normal și nu 
necesită nicio intervenție de service. 
Aveți grijă atunci când atingeți aceste 
zone.
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5.1. Lucruri care trebuie efectuate 
pentru economisirea energiei

5.2. Prima utilizare

Nu lăsați ușile frigiderului deschise pentru o 
perioadă lungă de timp.

•

•
Nu supraîncărcați frigiderul, capacitatea de răcire va 
scădea atunci când circulația aerului din interior este 
împiedicată.

•

Fluxul de aer nu trebuie blocat prin amplasarea 
alimentelor pe părțile laterale ale ventilatorului 
compartimentului congelator. Trebuie asigurată 
o distanță minimă de 3 cm pe părțile laterale ale 
capacului de protecție al ventilatorului.

•

Coșurile/sertarele furnizate împreună cu compartimentul 
de răcire trebuie utilizate întotdeauna pentru un consum 
redus de energie și pentru condiții mai bune de depozitare.

•

Contactul alimentelor cu senzorul de temperatură 
din compartimentul congelator poate crește 
consumul de energie al aparatului. Prin urmare, 
trebuie evitat orice contact cu senzorul/senzorii.

•

În funcție de caracteristicile produsului dumneavoastră, 
dezghețarea alimentelor congelate în compartimentul 
frigider va asigura atât economisirea energiei, cât și 
păstrarea calității alimentelor.

Înainte de a începe utilizarea frigiderului, asigurați-vă că 
toate pregătirile sunt efectuate în conformitate cu 
instrucțiunile din secțiunile „Instrucțiuni privind siguranța 
și mediul înconjurător” și „Instalare”.

•

Porniți produsul fără a introduce alimente timp de 6 ore 
și nu deschideți ușa acestuia decât dacă este absolut 
necesar.

•

Deoarece aerul cald și umed nu va pătrunde direct în 
produsul dumneavoastră atunci când ușile nu sunt 

pentru protejarea alimentelor. Funcțiile și componentele 
precum compresorul, ventilatorul, încălzitorul, 

funcționa în funcție de necesități pentru a consuma 
minimum de energie în aceste condiții.

•

Pentru a depozita cantitatea maximă de alimente în 
compartimentul congelator, dispozitivul de preparare a 
gheții (icematic), disponibil în compartimentul congelator 
și ușor de îndepărtat manual, trebuie scos. Valorile 
volumului net și ale consumului de energie declarate pe 
plăcuța cu date de alimentare a frigiderului dumneavoastră 
sunt măsurate și testate prin îndepărtarea dispozitivului de 
preparare a gheții (icematic). Rafturile din interiorul 
compartimentului congelator și de pe ușa compartimentului 
congelator nu trebuie îndepărtate și trebuie utilizate 
întotdeauna, deoarece acestea asigură ușurință în utilizare 

•

Veți auzi un zgomot atunci când compresorul 
pornește. Lichidele și gazele etanșate în 
interiorul sistemului de refrigerare pot 
produce, de asemenea, zgomote chiar dacă 
compresorul nu funcționează, iar acest lucru 
este complet normal.

Pregătire Utilizarea produsului

la atingere. Acest lucru este normal. Aceste 

a evita formarea condensului.

Conectarea produsului la sisteme electrice 
de economisire a energiei este riscantă, 
deoarece poate provoca deteriorarea 
produsului.

6.1. Panoul indicator

modelele

Panoul indicator vă permite să setați temperatura și să 
controlați celelalte funcții asociate produsului fără a 
deschide ușa produsului. Apăsați pur și simplu inscripțiile 
de pe butoanele corespunzătoare pentru setarea funcțiilor.

Tasta de conversie a compartimentului* 
Tasta de setare a temperaturii compartimentului 
congelator 

Tasta de congelare rapidă/Tasta de anulare a funcției 
de iluminare a mânerului* 
Tasta modulului de dezodorizare* 
Tasta de setare a temperaturii compartimentului 
frigider 
Indicator de stare a erorii 
Tasta funcției Oprire compartiment frigider (Vacanță)* 

1. 
2. 

3.
4.

5.
6.

7.
8.

*Opțional: Figurile din acest manual de 
utilizare sunt schematice și este posibil să 
nu corespundă exact cu produsul. Dacă 
piesele corespunzătoare nu sunt incluse
în produsul achiziționat, atunci acele piese 
sunt valabile pentru alte modele.

Opțional: Funcțiile prezentate sunt opționale; pot 
exista diferențe de formă și poziție ale funcțiilor 
disponibile pe panoul indicator al aparatului 
dumneavoastră.
Funcțiile auditive și vizuale de pe panoul indicator 
vă vor ajuta la utilizarea frigiderului.

Citiți mai întâi secțiunea „Instrucțiuni de 
siguranță”.



Când este apăsată tasta de congelare rapidă, LED-ul 
de pe tastă se aprinde, iar funcția de congelare 
rapidă este activată. Temperatura compartimentului 
congelator este setată la -27 °C. Apăsați din nou 
tasta pentru a anula funcția. Funcția de congelare 

cantități mari de alimente proaspete, apăsați tasta 
de congelare rapidă înainte de a introduce alimentele 
în compartimentul congelator.

Aceasta permite setarea temperaturii pentru 
compartimentul congelator. Atunci când apăsați această 

setată la valorile de -18, -20, -22, -24 °C.
3. Indicator de economisire a energiei 

Funcția de economisire a energiei este activată 
automat, iar simbolul de economisire a energiei se 
aprinde atunci când ușa produsului nu este deschisă 
sau închisă pentru o anumită perioadă de timp.

Când funcția de economisire a energiei este activă, 
toate simbolurile de pe ecran, cu excepția simbolului de 

funcția de economisire a energiei este activă, apăsarea 
oricărei taste sau deschiderea ușii va dezactiva funcția 

reveni la funcționarea normală. Funcția de economisire 
a energiei este o funcție activată din fabrică și nu poate 

15  RO /25 Frigider  / Manual de utilizare

1. Tasta de conversie a compartimentului*

Utilizarea produsului

2. Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului congelator

4. Tasta de congelare rapidă
Când este apăsată tasta de congelare rapidă, LED-ul de 
pe tastă se aprinde, iar funcția de congelare rapidă este 
activată. Temperatura compartimentului congelator 
este setată la -27 °C. Apăsați din nou tasta pentru a 

automat. Pentru congelarea unei cantități mari de 
alimente proaspete, apăsați tasta de congelare rapidă 
înainte de a introduce alimentele în compartimentul 
congelator.

Apăsați această tastă timp de 3 secunde pentru a 
activa/dezactiva funcția de dezodorizare.
Când funcția de dezodorizare este activă, LED-ul tastei 
corespunzătoare este aprins.
Atunci când funcția este activă, modulul de 
dezodorizare va funcționa periodic.

5. Tasta modulului de dezodorizare*

6. Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului frigider

7. Indicator de stare a erorii

8. Tasta funcției Oprire compartiment 
frigider (Vacanță)*

Apăsați această tastă timp de 3 secunde pentru 
a activa funcția Vacanță.
Modul Vacanță este activat, iar LED-ul de pe tastă 
se aprinde.
Pe indicatorul temperaturii compartimentului 

frigider nu va mai efectua răcirea activă.
Nu trebuie să păstrați alimente în compartimentul 
frigider atunci când activați această funcție.
Celelalte compartimente vor continua să răcească 
în funcție de temperaturile setate anterior.
Apăsați din nou tasta timp de 3 secunde pentru 
a anula această funcție.

Permite setarea temperaturii pentru 
compartimentul frigider.
Apăsarea tastei permite setarea temperaturii 
compartimentului frigider la valorile de 8, 6, 4, 2 °C.

dumneavoastră nu poate realiza o răcire 
corespunzătoare sau în cazul unei erori a 
senzorului.
Pe indicatorul temperaturii compartimentului 

Aceste cifre oferă informații serviciului autorizat 
cu privire la eroarea apărută.

scurtă atunci când introduceți alimente calde în 
compartimentul congelator sau mențineți ușa 
deschisă pentru o perioadă lungă de timp.
Aceasta nu reprezintă o defecțiune; avertizarea 
va dispărea atunci când alimentele se răcesc sau 
când este apăsată orice tastă.



/25  ROFrigider  / Manual de utilizare 16

Utilizarea produsului

6.2. Panoul indicator

Panoul indicator vă permite să setați temperatura și 
să controlați celelalte funcții asociate produsului 
fără a deschide ușa produsului. Apăsați pur și simplu 
inscripțiile de pe butoanele corespunzătoare pentru 
setarea funcțiilor.

modelele.

1. 

2. 
3. 
4. 

5.
6.

7.

Când este apăsată tasta de congelare rapidă, LED-ul de
pe tastă se aprinde, iar funcția de congelare rapidă este 
activată. Temperatura compartimentului congelator 
este setată la -27 °C. Apăsați din nou tasta pentru a anula

Pentru congelarea unei cantități mari de alimente 
proaspete, apăsați tasta de congelare rapidă înainte de 
a introduce alimentele în compartimentul congelator.

Tasta de congelare rapidă/Tasta de anulare a 
funcției de iluminare a mânerului* 
Indicator de stare a erorii 

Tasta modulului de dezodorizare* 

Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului frigider 

Tasta funcției Oprire compartiment frigider 
(Vacanță)* 

Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului congelator 

*Opțional: Figurile din acest manual 
de utilizare sunt schematice și este 
posibil să nu corespundă exact cu 
produsul. Dacă piesele 
corespunzătoare nu sunt incluse în 
produsul achiziționat, atunci acele 
piese sunt valabile pentru alte modele.

1. Tasta de congelare rapidă

Funcția de economisire a energiei este activată automat, 
iar simbolul de economisire a energiei se aprinde atunci 
când ușa produsului nu este deschisă sau închisă pentru 
o anumită perioadă de timp.
Când funcția de economisire a energiei este activă, toate 
simbolurile de pe ecran, cu excepția simbolului de 

Când funcția de economisire a energiei este activă, dacă 
apăsați orice tastă sau deschideți ușa, funcția de 

de pe ecran vor reveni la starea normală.
Funcția de economisire a energiei este activată din fabrică 

Permite reglarea temperaturii compartimentului 
congelator.
Atunci când este apăsată această tastă, temperatura 

-18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 °C.

Apăsați această tastă timp de 3 secunde pentru a 
activa/dezactiva funcția de dezodorizare.

* Tasta de setare a funcției de iluminare 
a mânerului

modurile activat și dezactivat prin apăsarea tastei de 
congelare rapidă timp de 3 secunde. În modul dezactivat, 
lumina mânerului se activează numai atunci când ușa 
aparatului este deschisă și se stinge după o anumită 
perioadă de timp după închiderea ușii. În modul activat, 
lumina mânerului se activează atunci când ușa aparatului 
este deschisă, iar după o anumită perioadă de timp de la 
închiderea ușii, lumina mânerului rămâne aprinsă la 
intensitate redusă. Funcția de iluminare a mânerului este 
setată din fabrică în modul dezactivat.

2. Indicator de stare a erorii

3. Indicator de economisire a energiei 

4. Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului congelator

5. * Tasta modulului de dezodorizare

Acest indicator se activează atunci când frigiderul 

în cazul unei erori a oricărui senzor.
Pe indicatorul temperaturii compartimentului congelator 

1, 2, 3....
Aceste cifre oferă informații serviciului autorizat cu 
privire la eroarea care a apărut.

atunci când introduceți alimente calde în compartimentul 
congelator sau când mențineți ușa deschisă pentru o 
perioadă lungă de timp.
Aceasta nu reprezintă o defecțiune; această avertizare va 
dispărea atunci când alimentele se răcesc sau când este 
apăsată orice tastă.
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6. Tasta de setare a temperaturii 
compartimentului frigider

7. Tasta funcției Oprire compartiment
frigider (Vacanță)

6.3. Butonul de reglare a temperaturii
*Este posibil să nu e disponibil la toate 
modelele.

Când funcția de dezodorizare este activă, LED-ul de pe 
tasta corespunzătoare este aprins.
Atunci când funcția este activă, modulul de dezodorizare 
va funcționa periodic.

Permite setarea temperaturii compartimentului frigider.
Atunci când această tastă este apăsată, temperatura 
compartimentului frigider poate  setată la valorile:
8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 și 1 °C.

Dacă ușile produsului nu sunt deschise timp de 12 
ore după ce butonul de reglare a temperaturii este 
setat pe poziția cea mai caldă, funcția Vacanță va 
activată automat.
Pentru a anula funcția, modi cați setarea butonului.
Nu este recomandată păstrarea alimentelor în 
compartimentul frigider atunci când funcția Vacanță 
este activă.

•  

*Opțional: Figurile din acest manual 
de utilizare sunt schematice și este 
posibil să nu corespundă exact cu 
produsul. Dacă piesele corespunzătoare 
nu sunt incluse în produsul achiziționat, 
atunci acele piese sunt valabile pentru 
alte modele.

Pentru a activa funcția Vacanță, apăsați această tastă 
timp de 3 secunde. Modul Vacanță va  activat, iar 
LED-ul de pe tastă se va aprinde.
Compartimentul frigider nu va efectua funcția de răcire 
activă. Nu este recomandată păstrarea alimentelor în 
compartimentul frigider atunci când această funcție 
este activată.
Celelalte compartimente vor continua să răcească în 
funcție de temperaturile setate anterior.
Apăsați din nou această tastă timp de 3 secunde pentru 
a anula această funcție.

Temperatura interioară a frigiderului dumneavoastră 
se modi că din următoarele motive:
•     Temperaturile sezoniere; 
•     Deschiderea frecventă a ușii și menținerea acesteia 

deschisă pentru perioade lungi de timp; 
•     Introducerea alimentelor în frigider înainte ca 

acestea să se răcească la temperatura camerei; 
•     Amplasarea frigiderului în încăpere (de exemplu, 

expunerea la lumina directă a soarelui). 
•     Puteți regla variațiile temperaturii interioare cauzate 

de aceste motive utilizând butonul de reglare.
•     Numerele din jurul butonului de control indică 

valorile temperaturii în °C.
•     Dacă temperatura ambientală este de 25 °C, se 

recomandă utilizarea butonului de reglare a 
temperaturii frigiderului la valoarea 4 °C.

•     Această valoare poate  mărită sau redusă în funcție 
de necesități, în cazul altor temperaturi ambientale.

6.4. Funcția Vacanță
*Este posibil să nu e disponibilă la toate 
modelele.

După nalizarea operațiunii de reglare, puteți 
apăsa butonul de control al temperaturii pentru 
a-l ascunde (*Este posibil să nu e disponibil 
la toate modelele).

Utilizarea produsului

Poziție 

Compartiment 1 2 3 4

Compartiment pentru alimente 
proaspete 2°C 4°C 6°C 8°C

Compartiment congelator -24°C -22°C -20°C -18°C

Consultați tabelul de mai jos pentru valorile de temperatură 
setate corespunzătoare fiecărei poziții a regulatorului.
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Scoateți recipientul pentru gheață din compartimentul 
congelator. 

Utilizarea produsului
6.5. Recipientul pentru gheață

modelele.
•

Umpleți recipientul pentru gheață cu apă. •
Așezați recipientul pentru gheață în compartimentul 
congelator. După aproximativ două ore, gheața 
este gata. 

•

Scoateți recipientul pentru gheață din compartimentul 
congelator și înclinați-l deasupra tăvii de servire. 
Cuburile de gheață vor cădea cu ușurință pe tava de
servire. 

•

Puteți instala suportul pentru ouă pe raftul dorit al ușii 

amplasat pe rafturile interioare, se recomandă utilizarea 
rafturilor inferioare ale compartimentului frigider.

Nu așezați niciodată suportul pentru 
ouă în compartimentul congelator.

6.6. Suportul pentru ouă

modelele.

Ventilatorul este conceput pentru a asigura distribuirea și 
circulația uniformă a aerului rece în interiorul frigiderului.
Durata de funcționare a ventilatorului poate varia în 
funcție de caracteristicile produsului dumneavoastră.
În timp ce la unele produse ventilatorul funcționează 
numai împreună cu compresorul, la alte produse sistemul 
de control stabilește durata de funcționare a acestuia în 
funcție de necesarul de răcire.

6.7. Ventilatorul

Sertarul pentru legume al produsului este conceput 
special pentru a menține legumele proaspete fără 
pierderea umidității acestora.
În acest scop, circulația aerului rece în jurul sertarului 

6.8. Sertarul pentru legume (Crisper)

Utilizați acest compartiment pentru păstrarea alimentelor 
delicatese care trebuie depozitate la temperaturi mai 
scăzute sau a produselor din carne pe care intenționați să 
le consumați într-un timp scurt.
Compartimentul de răcire este cea mai rece zonă a 
frigiderului, unde puteți păstra produse lactate, carne, 
pește și carne de pasăre în condiții ideale de depozitare.
Fructele și legumele nu trebuie păstrate în acest 
compartiment.

6.9. Compartimentul de răcire (Chiller)

modelele.

6.10. Lumina albastră / HarvestFresh

modelele.
Pentru lumina albastră:

Fructele și legumele păstrate în sertarele pentru legume
iluminate cu lumină albastră continuă procesul de 
fotosinteză datorită efectului lungimii de undă a luminii 
albastre și, astfel, își păstrează conținutul de vitamine.

Pentru HarvestFresh:
Fructele și legumele păstrate în sertarele pentru legume 
iluminate cu tehnologia HarvestFresh își păstrează 
vitaminele pentru o perioadă mai lungă datorită ciclurilor 
de lumină albastră, verde, roșie și întuneric, care simulează 
ciclul unei zile.
Dacă deschideți ușa frigiderului în timpul perioadei de 
întuneric a tehnologiei HarvestFresh, frigiderul va detecta 
automat acest lucru și va activa lumina albastru-verde sau 
roșie pentru iluminarea sertarului de legume, pentru 
confortul dumneavoastră.
După ce închideți ușa frigiderului, perioada de întuneric 
va continua, reprezentând timpul de noapte din ciclul 
unei zile.
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6.11. Sertarul pentru legume cu control al 
umidității

modelele.

6.13. Curățarea rezervorului de apă

6.14. Tăviță de colectare a apei

6.12. Utilizarea dozatorului de apă

modelele.

Utilizarea produsului

Datorită sertarului pentru legume cu control al umidității, 

lungă într-un mediu cu condiții ideale de umiditate.
Cu ajutorul sistemului de reglare a umidității cu 3 opțiuni,
amplasat în partea frontală a sertarului pentru legume, 
puteți controla nivelul de umiditate din interiorul 
compartimentului în funcție de alimentele depozitate.
Vă recomandăm să păstrați alimentele selectând: 
opțiunea legume atunci când depozitați numai legume; 
opțiunea fructe atunci când depozitați numai fructe; 
opțiunea mixt atunci când depozitați alimente mixte. 
Pentru a prelungi perioada de păstrare a alimentelor și 

păstrate în pungi.
Păstrarea acestora în pungi de plastic determină 
putrezirea legumelor într-un timp scurt.

păstrați în pungi închise.
În situațiile în care nu este recomandat contactul cu alte 
legume, utilizați materiale de ambalare precum hârtia, 
care prezintă un anumit nivel de porozitate din punct de 
vedere igienic.
Atunci când așezați legumele, puneți legumele grele și 
tari în partea de jos, iar pe cele ușoare și moi în partea de 

Nu introduceți în același sertar cu alte legume și fructe 
fructe care produc o cantitate mare de gaz etilenic, 
precum: perele;  caisele;  piersicile;  în special merele. 
Gazul etilenic eliberat de aceste fructe poate determina 
maturarea mai rapidă a celorlalte legume și fructe și poate
provoca alterarea acestora într-un timp mai scurt.

1.

2. 

Este normal ca primele pahare de apă 

Dacă dozatorul de apă nu este utilizat 
pentru o perioadă lungă de timp, 
eliminați primele câteva pahare de apă 
pentru a obține apă proaspătă.

Apăsați maneta dozatorului de apă cu paharul 
dumneavoastră. Dacă utilizați un pahar din plastic 

de pe ușă. 
2.   Scoateți suportul de pe ușă ținându-l de ambele părți. 
3.   Prindeți rezervorul de apă de ambele părți și scoateți-l 

înclinându-l la un unghi de 45°. 
4.   Scoateți capacul rezervorului de apă și curățați 

rezervorul. 

Apa care se scurge în timpul utilizării dozatorului de apă 

lavete curate și uscate, îndepărtați apa acumulată.

După umplerea paharului până la nivelul dorit, 
eliberați maneta. C

Utilizați numai apă potabilă curată.

Componentele rezervorului de apă și 
ale dozatorului de apă nu trebuie 
spălate în mașina de spălat vase.

Vă rugăm să rețineți că cantitatea de apă 
distribuită de dozator depinde de cât de 
mult apăsați maneta. Pe măsură ce nivelul 
apei din pahar crește, reduceți ușor 
presiunea exercitată asupra manetei 
pentru a evita revărsarea apei. Dacă 
apăsați ușor brațul/maneta, apa va curge 
sub formă de picături; acest lucru este 
perfect normal și nu reprezintă o 
defecțiune.

Nu umpleți rezervorul de apă cu niciun alt 

fructe, băuturi carbogazoase sau băuturi 
alcoolice, deoarece acestea nu sunt 
adecvate pentru utilizarea în dozatorul de 

iremediabil dacă sunt utilizate astfel de 
lichide. Garanția nu acoperă astfel de 
utilizări. Unele substanțe chimice și aditivi 
conținuți în aceste tipuri de băuturi/lichide 
pot deteriora rezervorul de apă.

Capacitatea rezervorului de apă este 
de 3 litri; nu umpleți rezervorul peste 
capacitatea sa.
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Înainte de a utiliza dozatorul de apă al 

blocare pentru copii este activată sau nu. 

la pozițiile PORNIT/OPRIT ale funcției de 

Asigurați-vă că blocarea pentru copii se 

atunci când este dezactivată (OPRIT).

1

3

4

6.15. Umplerea rezervorului 
dozatorului de apă

Utilizarea produsului

Rezervorul de umplere cu apă al dozatorului este 
amplasat în interiorul suportului de pe ușă.
1.    Deschideți capacul rezervorului. 
2.    Umpleți rezervorul cu apă potabilă proaspătă. 
3.    Închideți capacul. 

6.16. Congelarea alimentelor proaspete
Pentru a păstra calitatea alimentelor, acestea trebuie 
congelate cât mai rapid posibil atunci când sunt 
introduse în compartimentul congelatorului; utilizați 
funcția de congelare rapidă în acest scop. 

•

Puteți păstra alimentele pentru o perioadă mai 
lungă în compartimentul congelatorului dacă le 
congelați atunci când sunt proaspete. 

•

și închideți ambalajul astfel încât să nu permită 
pătrunderea aerului. 

•

Asigurați-vă că ambalați alimentele înainte de a le 
introduce în congelator. Utilizați recipiente pentru 
congelator, folii și hârtii rezistente la umezeală, 
pungi din plastic și alte materiale de ambalare în 
locul hârtiei tradiționale de ambalaj. 

•

data înainte de congelare. În acest mod, puteți 

Depozitați alimentele congelate anterior în partea 
frontală a compartimentului pentru a vă asigura că 
acestea sunt utilizate primele.

•

Compartimentul congelatorului se 
dezgheață automat.

Alimentele congelate trebuie consumate imediat 
după dezghețare și nu trebuie recongelate. C

•

Nu congelați cantități prea mari de alimente într-o 
singură dată.

•

Blocare pentru copii PORNIT (stânga) / 
OPRIT (dreapta).



-18°C 4°C Acesta este reglajul normal recomandat. 

-20°C، -22°C sau 
-24°C 4°C

Aceste setări sunt recomandate atunci când temperatura 
ambientală depășește 30°C. 

Congelare rapidă 4°C
Utilizați această setare atunci când doriți să congelați alimentele 
într-un timp scurt. Produsul dumneavoastră va reveni la modul 

Utilizați aceste setări dacă considerați că compartimentul 

ambientale ridicate sau a deschiderii și închiderii frecvente a ușii.

-18°C sau 
temperatură mai 
scăzută

2°C

21  RO /25 Frigider  / Manual de utilizare

Utilizarea produsului

Setarea 
compartimentului 

frigiderului

Setarea 
compartimentului 

congelatorului
Observații

6.17. Recomandări pentru păstrarea 
alimentelor congelate
Compartimentul congelatorului trebuie setat la cel puțin -18°C.
1.     Introduceți alimentele ambalate în congelator cât mai 

repede posibil după cumpărare, fără a le lăsa să se dezghețe. 

consuma de preferință înainte de” de pe ambalaj sunt 
expirate sau nu înainte de congelare. 

3.     Asigurați-vă că ambalajul alimentului nu este deteriorat. 

6.18. Informații privind congelarea profundă
Conform standardelor IEC 62552, produsul trebuie să poată 
congela cel puțin 4,5 kg de alimente la o temperatură 
ambientală de 25°C până la -18°C sau mai scăzută în decurs de 

Este posibilă păstrarea alimentelor pentru o perioadă lungă de 
timp numai la temperaturi de -18°C sau mai scăzute.
Puteți păstra prospețimea alimentelor timp de mai multe luni 
(la temperaturi de -18°C sau mai scăzute în congelatorul 
profund).

intre în contact cu produsele deja congelate, pentru a preveni 
dezghețarea parțială a acestora.
Pentru a păstra legumele congelate pentru o perioadă mai 

scurgerea apei, introduceți-le în ambalaje etanșe și așezați-le în 
congelator.
Alimente precum bananele, roșiile, salata verde, țelina, ouăle 

aceste alimente sunt congelate, doar valoarea lor nutritivă și 

încât să prezinte un risc pentru sănătatea umană.

6.19. Lampa de iluminare

Lămpile LED sunt utilizate ca surse de iluminare. În cazul 
apariției oricărei probleme cu acest tip de iluminare, contactați 
service-ul autorizat.
Lampa (lămpile) utilizată(e) în acest aparat nu este (nu sunt) 
destinată(e) iluminării încăperilor locuinței. Scopul acestei 
lămpi este de a ajuta utilizatorul să introducă și să așeze 
alimentele în frigider/congelator într-un mod sigur și 
confortabil.

6.21. Avertizare ușă deschisă

Sistemul de avertizare privind deschiderea ușii frigiderului 
dumneavoastră poate varia în funcție de model.
Versiunea 1:
Dacă ușa produsului rămâne deschisă pentru o anumită 
perioadă de timp (între 60 s și 120 s), se emite un semnal de 

a luminii). Dacă închideți ușa aparatului sau apăsați un buton de 
pe ecranul aparatului, dacă există, semnalul sonor de avertizare 
se va opri.
Versiunea 2:
Dacă ușa aparatului rămâne deschisă pentru o anumită perioadă 
de timp (între 60 s și 120 s), se activează avertizarea pentru ușă 
deschisă. Avertizarea pentru ușă deschisă este emisă treptat. 
Mai întâi începe să se audă un semnal de avertizare sonor. După
4 minute, dacă ușa nu este încă închisă, se activează o avertizare 
vizuală (aprinderea intermitentă a luminii).

perioadă de timp (între 60 s și 120 s) atunci când este apăsată 
orice tastă de pe ecranul produsului, dacă acesta este prevăzut 
cu un ecran. Ulterior, procesul va începe din nou.
Când ușa aparatului este închisă, avertizarea pentru ușă deschisă 

6.20. Așezarea alimentelor

Rafturile 
compartimentului 
congelatorului

Diverse alimente congelate, cum 

legume etc.

Rafturile 
compartimentului 
frigiderului

Alimente în tigăi, farfurii acoperite
și recipiente închise, ouă (în 

recipiente închise).
Rafturile de pe 
ușa 
compartimentului 
frigiderului

Sertarul pentru 
legume și fructe

Compartimentul 
pentru produse 
proaspete

Alimente mici și ambalate sau 
băuturi.

Legume și fructe.

Produse delicatese (alimente 
pentru micul dejun, produse din 
carne care trebuie consumate 
într-un timp scurt).
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6.22. Schimbarea direcției de deschidere 
a ușii

Direcția de deschidere a ușii frigiderului dumneavoastră poate 

cel mai apropiat Centru de service autorizat.
Descrierea de mai sus reprezintă o exprimare generală. Pentru 
informații privind schimbarea direcției de deschidere a ușii, 
consultați eticheta de avertizare amplasată pe partea 
interioară a ușii.

7.1. Suprafețe exterioare din oțel inoxidabil

Utilizați un produs de curățare pentru oțel inoxidabil care nu 
este abraziv și aplicați-l cu o lavetă moale, fără scame. Pentru 

umezită cu apă și utilizați o piele de căprioară uscată pentru 

Utilizarea produsului Întreținere și curățare

AVERTISMENT: Citiți mai întâi secțiunea 
„Instrucțiuni de siguranță”!

AVERTISMENT: Deconectați frigiderul de 
la priză înainte de a-l curăța.

Nu utilizați instrumente ascuțite sau abrazive 
pentru curățarea produsului. Nu folosiți materiale 
precum produse de curățare pentru uz casnic, 
săpun, detergenți, gaz, benzină, alcool, ceară etc. 

•

Praful trebuie îndepărtat de pe grila de ventilație 

dată pe an (fără a deschide capacul). Curățarea 
trebuie efectuată cu o lavetă uscată. 

•

Pentru produsele prevăzute cu dozator 
de apă / aparat de gheață

Dacă apa din rezervorul de apă a fost păstrată timp 
de 2-3 săptămâni, aceasta trebuie înlocuită. 

•

Rezervorul de apă și componentele dozatorului de 
apă nu trebuie spălate în mașina de spălat vase. 

•

Dizolvați o linguriță de bicarbonat în apă. Umeziți o 
bucată de material textil în această soluție și stoarceți-o. 
Ștergeți aparatul cu această lavetă și uscați-l bine. 

•

Aveți grijă să nu pătrundă apă în capacul lămpii și în alte 
componente electrice. 

•

Curățați ușa cu o lavetă umedă. Scoateți toate produsele 
pentru a îndepărta rafturile ușii și rafturile interioare. 
Scoateți rafturile ușii ridicându-le în sus. Curățați și 
uscați rafturile, apoi montați-le la loc prin glisarea lor 
de sus în jos. 

•

Nu utilizați apă cu clor sau produse de curățare care 
conțin clor pe suprafața exterioară și pe componentele 
cromate ale produsului. Clorul va provoca ruginirea acestor 
suprafețe metalice. 

•

Nu utilizați instrumente ascuțite sau abrazive, săpun, 
produse de curățare pentru uz casnic, detergenți, gaz, 
benzină, lacuri sau substanțe similare pentru a preveni 
deformarea componentelor din plastic și îndepărtarea 
inscripțiilor de pe acestea. Pentru curățare, utilizați apă 
călduță și o lavetă moale, apoi uscați suprafața. 

•

La produsele fără funcție No-Frost, pe peretele posterior 
al compartimentului congelatorului pot apărea picături 
de apă și depuneri de gheață cu grosimea de până la un 
deget. Nu curățați această zonă și nu aplicați niciodată 
uleiuri sau materiale similare. 

•

curățarea suprafeței exterioare a produsului. Bureții 
și alte tipuri de lavete de curățare pot provoca zgârieturi. 

•

Pentru curățarea tuturor componentelor detașabile în 
timpul curățării suprafeței interioare a produsului, spălați 
aceste componente cu o soluție delicată formată din 
săpun, apă și bicarbonat. Clătiți și uscați bine. Evitați 
contactul apei cu componentele de iluminare și cu 
panoul de control. 

•

ATENȚIE:
Nu utilizați oțet, alcool sanitar sau alte 
produse de curățare pe bază de alcool pe 
nicio suprafață interioară.



Uleiul vărsat pe suprafețele din plastic poate 
deteriora suprafața și trebuie curățat imediat cu 
apă caldă.

Acest lucru vă va economisi timp și bani. Această listă 
include reclamații frecvente care nu sunt asociate cu 
defecte de fabricație sau de material. Este posibil ca anumite 
caracteristici menționate aici să nu se aplice produsului 
dumneavoastră.

8
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Întreținere și curățare Depanare

7.2. Curățarea produselor cu uși din sticlă
Îndepărtați folia de protecție de pe suprafețele din sticlă.
Pe suprafața sticlelor există un strat de acoperire. Acest 
strat reduce formarea petelor și facilitează curățarea 
petelor și a murdăriei acumulate. Sticla care nu este 

permanentă a contaminanților organici sau anorganici 
proveniți din aer și apă, precum calcar, săruri minerale, 
hidrocarburi nearse, oxizi metalici și siliconi, care pot 

Menținerea curățeniei suprafețelor din sticlă devine foarte 

regulate. Ca urmare, transparența și aspectul sticlei se 
deteriorează. Metodele și produsele de curățare dure și 
abrazive accentuează aceste defecte și accelerează 
procesul de deteriorare.
Pentru operațiunile de curățare de rutină trebuie utilizate 
produse de curățare pe bază de apă, nealcaline și 
necorozive.
Pentru a prelungi durata de viață a acestui strat de 
protecție, nu trebuie utilizate substanțe alcaline sau 
corozive în timpul curățării.
Pentru creșterea rezistenței acestor suprafețe din sticlă 
la impacturi și spargere, se aplică un proces de securizare 
a sticlei.
Ca măsură suplimentară de siguranță, pe partea 
posterioară a acestor suprafețe din sticlă a fost aplicată o 
folie de protecție, pentru a preveni rănirea sau 
deteriorarea mediului în cazul spargerii acesteia.

7.3. Prevenirea mirosurilor neplăcute

7.4. Protejarea suprafețelor din plastic

Produsul este fabricat fără materiale care produc mirosuri. 
Cu toate acestea, păstrarea alimentelor în compartimente 
necorespunzătoare și curățarea neadecvată a suprafețelor
interioare pot provoca apariția mirosurilor neplăcute.
Pentru a evita acest lucru, curățați interiorul produsului cu 

Păstrați alimentele în recipiente închise ermetic. 
Microorganismele se pot răspândi din alimentele 
neambalate corespunzător și pot cauza mirosuri 
neplăcute. 

•

Nu păstrați în frigider alimente expirate sau alterate. •

agenți de îndepărtare a mirosurilor. Puneți 
resturile de ceai preparat într-un recipient 
deschis în interiorul produsului și 
îndepărtați-le după cel mult 12 ore. Dacă 
păstrați resturile de ceai în interiorul 
produsului mai mult de 12 ore, acestea vor 
acumula microorganismele care provoacă 
mirosuri și pot deveni ele însele o sursă de 
miros neplăcut.

•  
Frigiderul nu funcționează.

Ștecherul de alimentare nu este introdus complet. >>> 

• Siguranța conectată la priza care alimentează produsul sau 

• Ușa este deschisă prea frecvent >>> Aveți grijă să nu 
deschideți ușa produsului prea frecvent.

• Mediul este prea umed. >>> Nu instalați produsul în 
medii umede.

• Alimentele care conțin lichide sunt păstrate în recipiente 
neetanșe. >>> Păstrați alimentele care conțin lichide în 
recipiente etanșe.

• Ușa produsului este lăsată deschisă. >>> Nu mențineți 
ușa produsului deschisă pentru perioade lungi.

• Termostatul este setat la o temperatură prea scăzută. 
>>> Setați termostatul la o temperatură corespunzătoare.

• În cazul unei întreruperi bruște a alimentării cu energie 
electrică sau al scoaterii ștecherului din priză și 
reconectării acestuia, presiunea gazului din sistemul de 
răcire al produsului nu este echilibrată, ceea ce 
declanșează protecția termică a compresorului. Produsul 
va reporni după aproximativ 6 minute. Dacă produsul nu 
repornește după această perioadă, contactați service-ul.

• Dezghețarea este activă. >>> Acest lucru este normal 
pentru un produs cu dezghețare complet automată. 
Dezghețarea se efectuează periodic.

• Produsul nu este conectat la priză. >>> Asigurați-vă că 
cablul de alimentare este conectat la priză.

• Setarea temperaturii este incorectă. >>> Selectați 
setarea corespunzătoare a temperaturii.

• Alimentarea cu energie electrică este întreruptă. >>> 
Produsul va continua să funcționeze normal odată ce 
alimentarea cu energie electrică este restabilită.

• Performanța de funcționare a produsului poate varia în
funcție de variațiile temperaturii ambientale. Acest lucru 

este normal și nu reprezintă o defecțiune.

•
Produsele mai mari vor funcționa pentru perioade mai lungi.

•
funcționa în mod normal pentru perioade lungi la 
temperaturi ambientale mai ridicate.

Condens pe peretele lateral al 

COOL, CONTROL și FLEXI ZONE).

Compresorul nu funcționează.

Zgomotul de funcționare al frigiderului 
crește în timpul utilizării.

Frigiderul funcționează prea des sau pentru 
prea mult timp.
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Temperatura congelatorului este foarte 
scăzută, dar temperatura compartimentului 

Tremurături sau zgomot.

Produsul emite zgomote de curgere a 
lichidului, pulverizare etc.

la produs.

Există condens pe pereții interiori ai produsului.

Există condens pe exteriorul produsului sau 
între uși.

Interiorul miroase urât.

este foarte scăzută, dar temperatura 
congelatorului este adecvată.

Alimentele păstrate în sertarele 

sau congelator este prea ridicată.

•

Produsul va avea nevoie de mai mult timp pentru a 
ajunge la temperatura setată atunci când a fost 
conectat recent la priză sau când a fost introdus un 
aliment nou în interior. Acest lucru este normal.

•
•

Acest lucru este normal. Produsul va avea nevoie de mai 
mult timp pentru a ajunge la temperatura setată atunci 
când a fost conectat recent la priză sau când a fost 
introdus un aliment nou în interior.

•

•
>>> Dacă produsul se zguduie atunci când este mișcat 
încet, reglați picioarele de susținere pentru a echilibra 
produsul. De asemenea, asigurați-vă că suprafața este 

• Orice obiecte așezate pe produs pot cauza zgomot. 
>>> Îndepărtați orice obiecte așezate pe produs.

•
de lichid și gaz. >>> Acest lucru este normal și nu 
reprezintă o defecțiune.

• Produsul utilizează un ventilator pentru procesul de răcire. 
Acest lucru este normal și nu reprezintă o defecțiune.

• Vremea caldă sau umedă va crește formarea gheții și 
condensul. Acest lucru este normal și nu reprezintă o 
defecțiune.

• Ușile au fost deschise frecvent sau au fost menținute 
deschise pentru perioade lungi. >>> Nu deschideți ușile 
prea frecvent; dacă sunt deschise, închideți ușa.

•

•
lucru este complet normal pe vreme umedă. >>> 
Condensul va dispărea atunci când umiditatea este redusă.

• Produsul nu este curățat în mod regulat. >>> Curățați 
interiorul în mod regulat folosind un burete, apă caldă 
și apă carbogazoasă.

• Anumite recipiente și materiale de ambalare pot cauza 
mirosuri. >>> Utilizați recipiente și materiale de ambalare 
fără mirosuri.

• Alimentele au fost introduse în recipiente neetanșe. >>> 
Păstrați alimentele în recipiente etanșe. Microorganismele 
se pot răspândi din alimentele neetanșe și pot cauza 
mirosuri neplăcute. Îndepărtați orice alimente expirate sau 
alterate din produs.

Acest produs este echipat cu o sursă de iluminare din clasa 
energetică „G”.
Sursa de iluminare din acest produs trebuie înlocuită numai 
de către personal autorizat pentru reparații.

•

• Ușile au fost deschise frecvent sau au fost menținute 
deschise pentru perioade lungi. >>> Aerul cald care 
pătrunde în interior va determina produsul să 
funcționeze mai mult timp. Nu deschideți ușile prea 
frecvent. Ușa congelatorului sau a compartimentului 

sunt complet închise.
•

>>> Setați temperatura la un nivel mai ridicat și 
așteptați ca produsul să ajungă la temperatura reglată.

•

necorespunzător. >>> Curățați sau înlocuiți garnitura. 
O garnitură a ușii deteriorată / ruptă va determina 
produsul să funcționeze pentru perioade mai lungi 
pentru a menține temperatura curentă.

• Temperatura compartimentului congelator este setată 
la un nivel foarte scăzut. >>> Setați temperatura 
compartimentului congelator la un nivel mai ridicat și 

•
un nivel foarte scăzut. >>> Setați temperatura 
compartimentului congelator la un nivel mai ridicat și 

•
un nivel foarte scăzut. >>> Setați temperatura 
compartimentului congelator la un nivel mai ridicat și 

•
un nivel foarte ridicat. >>> Setarea temperaturii 

din compartimentul congelator. Așteptați până când 
temperatura componentelor relevante atinge nivelul 

• Ușile au fost deschise frecvent sau au fost menținute 
deschise pentru perioade lungi. >>> Nu deschideți ușile 
prea frecvent.
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• Ambalajele alimentelor pot bloca ușa. >>> Repoziționați 
orice obiecte care blochează ușile.

• Produsul nu este așezat într-o poziție complet 
verticală pe podea. >>> Reglați picioarele de susținere 
pentru a echilibra produsul.

•

de rezistentă pentru a susține produsul.

• Alimentele pot intra în contact cu partea superioară a 
sertarului. >>> Reorganizați alimentele din sertar.

•
uși, pe panourile laterale și pe grila din spate în timpul 
funcționării produsului. Acest lucru este normal și nu 
necesită întreținere de service! Aveți grijă atunci când 
atingeți aceste zone.

AVERTISMENT:
Dacă problema persistă după respectarea 
instrucțiunilor din această secțiune, 
contactați distribuitorul dumneavoastră 
sau un service autorizat. Nu încercați să 
reparați produsul.

Ușa nu se închide.

Sertarul pentru legume este blocat.
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1 Instrucciones de seguridad 

• Esta sección incluye las 
instrucciones de seguridad 
necesarias para prevenir el 
riesgo de lesiones personales o 
daños materiales. 

• Nuestra empresa no se 
responsabiliza de los daños 
que puedan producirse si no se 
siguen estas instrucciones. 

Las operaciones de 
instalación y reparación 
siempre deben ser realizadas 
por el fabricante, un centro 
de servicio autorizado o una 
persona designada por la 
empresa importadora.
Utilice únicamente repuestos 
y accesorios originales.
No repare ni reemplace 
ningún componente del 
producto a menos que se 
especifique claramente en el 
manual del usuario.
No realice ninguna 
modificación al producto.

1.1 Finalidad del uso
•Este producto no es apto para 
uso comercial y no debe 
utilizarse para fines distintos de 
aquellos para los que fue 
diseñado.
•Este producto está diseñado 
para uso en interiores, como en 
hogares o lugares similares.
Por ejemplo:
En las cocinas de los empleados 

de las tiendas, oficinas y otros 
entornos laborales,En las casas 
de campo,
habitaciones de hotel, moteles u 
otros establecimientos de 
descanso utilizados por los 
clientes, en hostales o entornos 
similares, en servicios de 
catering y aplicaciones no 
comerciales similares.
•Este producto no debe 
utilizarse en ambientes 
exteriores abiertos o cerrados, 
como barcos, autocaravanas, 
balcones o terrazas. La 
exposición del producto a la 
lluvia, la nieve, la luz solar y el 
viento puede provocar un riesgo 
de incendio

1.2 Seguridad de los niños, 
las personas vulnerables y 
las mascotas

•Este producto puede ser 
utilizado por niños de 8 años o 
más y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales 
omentales en desarrollo, o con 
falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que 
estén supervisados o hayan 
recibido instrucciones sobre el 
uso seguro del aparato y los 
riesgos que conlleva. 
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•Los niños de entre 3 y 8 años 
pueden meter y sacar la comida 
del frigorífico.
•Los productos eléctricos son 
peligrosos para los niños y las 
mascotas. Los niños y las 
mascotas no deben jugar con el 
producto, subirse a él ni entrar 
en él.
•Los niños no deben limpiar ni 
mantener el equipo del usuario 
a menos que alguien los 
supervise.
•Mantenga los materiales de 
embalaje fuera del alcance de 
los niños. Riesgo de lesiones y 
asfixia.
Antes de desechar productos 
viejos que ya no se deben usar:
1.Desconecta el cable de 
alimentación de la toma de 
corriente.
2.Corte el cable de alimentación 
y retírelo del dispositivo junto 
con el enchufe.
3.No retire los estantes ni los 
cajones del producto para evitar 
que los niños accedan al interior 
del electrodoméstico.
4.Quita las puertas.
5.Guarde el producto de forma 
que no pueda volcarse.
6.No permita que los niños 

jueguen con el producto 
desechado. 
•No deseche el producto 
arrojándolo al fuego. Riesgo de 
explosión.
•Si la puerta del producto tiene 
cerradura, mantenga la llave 
fuera del alcance de los niños.
•Al colocar el dispositivo, 
asegúrese de que el cable de 
alimentación no esté pellizcado 
ni dañado.
•No conecte varios enchufes 
portátiles ni fuentes de 
alimentación portátiles a la parte 
posterior del dispositivo

1.3 Seguridad eléctrica
•El producto no debe estar 
enchufado a una toma de 
corriente durante la instalación, 
el mantenimiento, la limpieza, la 
reparación y el transporte.
•Si el cable de alimentación está 
dañado, solo debe ser 
reemplazado por un centro de 
servicio autorizado para evitar 
cualquier riesgo potencial.
•No coloque el cable de 
alimentación debajo del 
producto ni en la parte posterior 
del mismo. No coloque objetos 
pesados sobre el cable de 
alimentación.
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El cable de alimentación no 
debe doblarse, aplastarse ni 
entrar en contacto con ninguna 
fuente de calor.
•El uso de varios cables de 
extensión portátiles o fuentes 
de alimentación portátiles 
puede sobrecalentarse y 
provocar un incendio. Por lo 
tanto, no coloque varios cables 
de extensión ni fuentes de 
alimentación portátiles detrás o 
cerca del producto.
•No conecte el cable de 
alimentación del producto a una 
toma de corriente suelta o 
dañada. Este tipo de conexión 
puede sobrecalentarse y 
provocar un incendio.
•El formulario debe ser 
fácilmente accesible. Si esto no 
es posible, la instalación 
eléctrica debe contar con un 
mecanismo que cumpla con la 
legislación eléctrica y 
desconecte todos los terminales 
de la red eléctrica (fusible, 
interruptor, interruptor 
principal, etc.).
•No toque la ficha con lasmanos 
mojadas.
•Al apagar el dispositivo, no 
sujete el cable de alimentación, 
sino el enchufe.

1.4 Seguridad en el manejo
•Asegúrese de desenchufar el 
aparato antes de transportar el 
producto.
•Este producto es pesado; no lo 
manipule solo. Podrían 
producirse lesiones si el 
producto le cae encima. Evite 
chocar con objetos o dejar caer 
el producto durante el 
transporte.
•Cierre siempre las puertas y no 
sujete el producto por las 
puertas durante el transporte.
•Tenga cuidado de no dañar el 
sistema de refrigeración ni las 
tuberías al manipular el 
producto. No utilice el producto 
si los tubos están dañados y 
póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado.

1.5 Seguridad durante la 
instalación

Póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado 
para la instalación del producto. 
Para preparar el producto para 
su uso, consulte la información 
del manual de usuario y 
asegúrese de que las conexiones 
eléctricas y de agua cumplan con 
los requisitos. De lo contrario, 
contacte a un electricista y un 
plomero 
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calificados para realizar las 
conexiones necesarias. El 
incumplimiento de estas 
instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas, incendios, 
problemas con el producto o 
lesiones.
•Este producto está diseñado 
para su uso a una altitud 
máxima de 2.000 metros sobre 
el nivel del mar.
•Compruebe que el producto 
no esté dañado antes de 
instalarlo. No instale el 
producto si está dañado.
•Utilice siempre equipo de 
protección personal (guantes, 
etc.) durante la instalación, el 
mantenimiento y la reparación 
del producto. ¡Riesgo de 
lesiones!
•Coloque el producto sobre 
una superficie limpia, nivelada 
y rígida, y equilibre su posición 
utilizando las patas ajustables 
(girando las patas delanteras 
hacia la derecha o hacia la 
izquierda). De lo contrario, el 
refrigerador podría volcarse y 
causar lesiones.
•El producto debe instalarse 
en un ambiente seco y bien 
ventilado. No coloque 

alfombras, moquetas ni 
revestimientos similares debajo 
del producto. ¡Esto puede 
provocar un riesgo de incendio 
debido a una ventilación 
inadecuada!
•No bloquee ni cubra los 
orificios de ventilación. De lo 
contrario, el consumo de 
energía aumentará y su 
producto podría dañarse.
•Al instalar el producto, 
asegúrese de que el cable de 
alimentación no esté dañado ni 
enredado.
•El producto no debe 
conectarse a sistemas de 
alimentación eléctrica, como la 
energía solar. De lo contrario, 
¡su producto podría dañarse 
debido a variaciones repentinas 
de voltaje!•Cuanto más 
refrigerante contenga un 
refrigerador, mayor será el 
espacio necesario para su 
instalación. En espacios muy 
reducidos, si se produce una 
fuga de gas en el sistema de 
refrigeración,puede formarse 
una mezcla inflamable de gas y 
aire.Se requiere un volumen 
mínimo de 1 m³ por cada 8 
gramos de refrigerante. 

Instrucciones de seguridad 
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La cantidad de refrigerante 
que contiene su producto se 
especifica en la etiqueta de 
identificación.
•El lugar de instalación del 
producto no debe estar 
expuesto a la luz solar directa 
ni cerca de una fuente de calor 
como estufas, radiadores, etc. 
Si no es posible evitar instalar 
el producto cerca de una 
fuente de calor, utilice un 
panel aislante adecuado y 
asegúrese de que la distancia 
mínima a la fuente de calor sea 
la que se especifica a 
continuación:
-  Manténgase al menos a 30 
cm de distancia de fuentes de 
calor como estufas, hornos, 
aparatos de calefacción y 
calentadores, etc.
-  Y manténgase al menos a 5 
cm de distancia de los hornos 
eléctricos.
•Su producto tiene protección 
de clase I.
•cumpla con los valores de 
voltaje, corriente y frecuencia 
especificados en la etiqueta de 
identificación. El 
tomacorriente debe tener un 
fusible de 10 A a 16 A. Nuestra 

empresa no se responsabiliza 
por los daños que puedan 
derivarse del uso sin conexión a 
tierra y sin una conexión 
eléctrica conforme a las 
normativas locales y nacionales.
•El cable de alimentación del 
producto debe estar 
desconectado durante la 
instalación. De lo contrario, 
¡existe riesgo de descarga 
eléctrica y lesiones!
•No conecte el cable de 
alimentación del producto a 
tomas de corriente sueltas, 
desplazadas, dañadas, sucias, 
aceitosas o resistentes al agua. 
Este tipo de conexión puede 
provocar sobrecalentamiento e 
incendio.
•Coloque el cable de 
alimentación y las mangueras (si 
las hay) del producto de manera 
que no representen un peligro 
de tropiezo.
•La penetración de humedad y 
líquidos en las partes con 
corriente o en el cable de 
alimentación puede provocar un 
cortocircuito. Por lo tanto, no 
utilice el producto en ambientes 
húmedos ni en zonas donde 
pueda salpicar agua
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(por ejemplo, garaje, lavadero, 
etc.). Si el refrigerador se moja 
con agua, desenchúfela y 
póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado.
•Nunca conecte su refrigerador 
a dispositivos de ahorro de 
energía. Estos sistemas son 
perjudiciales para el producto.
•Existe riesgo de contacto con 
componentes eléctricos al 
retirar la cubierta de la placa 
electrónica y la cubierta trasera 
del compresor (si está 
instalada). No retire la cubierta 
de la placa electrónica ni la 
cubierta trasera del compresor 
(si está instalada). ¡Existe riesgo 
de electrocución!

1.6 Siguranța în utilizare
•Nunca utilice disolventes 
químicos sobre el producto. 
Estos materiales presentan 
riesgo de explosión.
•Si el producto presenta algún 
fallo, desconéctelo y no lo 
utilice hasta que haya sido 
reparado por un centro de 
servicio autorizado. ¡Existe 
riesgo de descarga eléctrica!
•No coloque fuentes de fuego 
(por ejemplo, velas, cigarrillos, 
etc.) sobre o cerca del 
producto.

•No se suba encima del 
producto. ¡Riesgo de caídas y 
lesiones!
•No dañe los tubos del sistema 
de refrigeración con 
herramientas afiladas o 
puntiagudas. El refrigerante que 
se derrama si se perforan las 
tuberías de gas, las extensiones 
de las tuberías o los 
revestimientos de la superficie 
superior puede causar irritación 
en la piel y daños en los ojos.
•No coloque ni utilice aparatos 
eléctricos dentro del 
Refrigerador /congelador a 
menos que lo recomiende el 
fabricante.
•No atrape ninguna parte de sus 
manos o cuerpo con las piezas 
móviles del interior del 
producto. Tenga cuidado de no 
pillarse los dedos entre el 
Refrigerador y la puerta. Tenga 
cuidado al abrir o cerrar la 
puerta si hay niños cerca.
•No te lleves a la boca helado, 
cubitos de hielo ni alimentos 
congelados inmediatamente 
después de sacarlos del 
congelador. ¡Riesgo de 
congelación!
•No toque las paredes 
interiores, las partes metálicas 

Instrucciones de seguridad 
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del congelador ni los 
alimentos almacenados en su 
interior con las manos 
mojadas. ¡Riesgo de 
congelación! 
•No toque las paredes 
interiores, las partes metálicas 
del congelador ni los 
alimentos almacenados en su 
interior con las manos 
mojadas. ¡Riesgo de 
congelación
•No utilice ni coloque 
materiales sensibles a la 
temperatura, como aerosoles 
inflamables, objetos 
inflamables, hielo seco u otros 
agentes químicos, cerca del 
refrigerador. ¡Riesgo de 
incendio y explosión!
•No almacene materiales 
explosivos, como latas de 
aerosol que contengan 
materiales inflamables, dentro 
del producto.
•Una vez abierto el producto, 
no coloque latas que 
contengan líquidos encima. 
Salpicar agua sobre un 
componente eléctrico puede 
provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.

•Este producto no está destinado 
al almacenamiento y la 
refrigeración de medicamentos, 
plasma sanguíneo, preparaciones 
de laboratorio o materiales y 
productos similares sujetos a la 
Directiva de Dispositivos 
Médicos.
•Si el producto se utiliza de 
forma contraria a su finalidad, 
puede causar daños o deterioro a 
los productos almacenados en su 
interior.
•No llene el producto con más 
contenido del que permite su 
capacidad. Pueden producirse 
lesiones o daños si el contenido 
del Refrigerador se cae al abrir la 
puerta. También pueden surgir 
problemas similares cuando se 
coloca un objeto encima del 
producto.
•Asegúrese de retirar cualquier 
resto de hielo o agua que se haya 
derramado en el suelo para 
evitar lesiones.
•Cambie la posición de los 
estantes/botelleros de la puerta 
del refrigerador solo cuando los 
estantes estén vacíos. ¡Peligro de 
lesiones!

8/24 ES 
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•No coloque objetos que 
puedan caerse o volcarse sobre 
el producto. Estos objetos 
pueden caerse al abrir el 
paquete.
•o cerrar la puerta y causar 
lesiones y/o daños a la 
propiedad.
•No golpee ni aplique presión 
excesiva sobre las superficies de 
vidrio.
•Los cristales rotos pueden 
causar lesiones y/o daños 
materiales.
•El sistema de refrigeración de 
su producto contiene 
refrigerante R600a. El tipo de 
refrigerante utilizado en el 
producto se especifica en la 
etiqueta de identificación. Este 
gas es inflamable. Por lo tanto, 
tenga cuidado de no dañar el 
sistema de refrigeración ni las 
tuberías mientras utiliza el 
producto. En caso de daños en 
las tuberías:
1.No toque el producto ni el 
cable de alimentación.
2.Mantenga el producto alejado 
de posibles fuentes defuego 
que puedan provocar su 
ignición,
3.Ventile la zona donde se

encuentra el producto. No  utilice 
un ventilador.
4.Póngase en contacto con el 
Centro de Servicio Autorizado.
Si el producto está dañado y 
observa una fuga de gas, 
manténgase alejado del gas. El 
gas puede provocar congelación 
si entra en contacto con la piel.
Antes de desechar productos 
viejos que ya no se deben usar:
1.Desconecta el cable de 
alimentación de la toma de 
corriente.
2.Corta el cable de alimentación y 
retíralo del. aparato junto con el 
enchufe,
3.No retires los estantes ni los 
cajones del producto para evitar 
que los niños se metan dentro del 
aparato,
4.Quita las puertas.
5.Guarde el producto de forma 
que no pueda volcarse.
6.No permita que los niños 
jueguen con el producto 
desechado.
•No deseche el producto 
arrojándolo al fuego. Riesgo de 
explosión.
•Si la puerta del producto tiene 
cerradura, mantenga la llave 
fuera del alcance de los niños.
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1.7 Seguridad en el 
almacenamiento de 
alimentos

Presta atención a las siguientes 
advertencias para evitar
Deterioro de los alimentos:
•Dejar las puertas abiertas 
durante demasiado tiempo 
puede provocar un aumento de 
la temperatura en el interior 
del electrodoméstico.
•Limpie los sistemas de drenaje 
accesibles que entren en 
contacto con los alimentos con 
regularidad.
•Depósitos de agua limpia que 
no se hayan utilizado durante 
48 horas y sistemas de agua 
potable que no se hayan 
utilizado durante más de 5 días
•Guarde los productos cárnicos 
y de pescado crudos en los 
compartimentos adecuados 
dentro del envase. De esta 
forma, no gotearán ni entrarán 
en contacto con otros 
alimentos.
•Los compartimentos del 
congelador de dos estrellas 
están diseñados para 
almacenar alimentos 
preenvasados, así como para 
elaborar y conservar hielo y 
helado.

•Los compartimentos de una, 
dos y tres estrellas no son aptos 
para congelar alimentos frescos.
•Si el producto refrigerado ha 
estado vacío durante mucho 
tiempo, apáguelo, descongélelo, 
límpielo y séquelo para proteger 
su estructura.

1.8 Seguridad en el 
mantenimiento y la 
limpieza.

•Desenchufe el refrigerador 
antes de limpiarlo o comenzar 
cualquier operación de 
mantenimiento.
•No tire de la manija de la puerta 
si necesita mover el producto 
para limpiarlo. El pomo de la 
puerta puede causar lesiones si 
se tira con demasiada fuerza.
•No coloque las manos ni ningún 
otro objeto debajo del 
refrigerador. Pueden producirse 
atascos o los bordes afilados 
pueden causar lesiones.
•No limpie el producto 
rociándolo o vertiendo agua 
sobre él o en su interior.
•Riesgo de descarga eléctrica e 
incendio.
•Al limpiar el producto, no utilice 
herramientas afiladas o 
abrasivas, ni productos de 
limpieza domésticos, 
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detergentes, gasolina, 
disolventes, alcohol, barnices o 
sustancias similares. Utilice 
únicamente productos de 
limpieza y mantenimiento que 
no sean perjudiciales para los 
alimentos que contiene el 
producto.
•Nunca utilice vapor ni 
productos de limpieza a vapor 
para limpiar el producto o 
descongelar el hielo del interior. 
El vapor entra en contacto con 
zonas energizadas del 
Refrigerador y puede provocar 
un cortocircuito o una descarga 
eléctrica.
•No utilice herramientas 
mecánicas ni otras herramientas 
no recomendadas por el 
fabricante para acelerar el 
proceso de descongelación.
•Procure mantener el agua 
alejada de los orificios de 
ventilación, los circuitos 
electrónicos y la iluminación del 
producto.
•Utilice un paño limpio y seco 
para eliminar el polvo o 
cualquier material extraño de 
los extremos de las patatas 
fritas. No utilice un paño 
mojado o húmedo para limpiar

•el enchufe. De lo contrario, 
existe riesgo de incendio o 
descarga eléctrica.

1.9 Eliminación del 
producto antiguo

•Para desechar su producto 
antiguo, siga las instrucciones 
que se indican a continuación:
•Para evitar que los niños 
queden encerrados 
accidentalmente dentro del 
producto, si la puerta tiene 
cerradura, desactívela.
•Las salpicaduras de refrigerante 
son perjudiciales para los ojos. 
No dañe ninguna parte del 
sistema de refrigeración al 
desechar el producto.
•La ingestión de aceite de 
compresor o su entrada en las 
vías respiratorias puede ser 
mortal.
•El sistema de refrigeración de 
su producto incluye gas R600a, 
tal como se especifica en la 
etiqueta de identificación. Este 
gas es inflamable. No deseche el 
producto arrojándolo al fuego. 
Riesgo de explosión.
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Instrucciones de seguridad 2 Instrucciones ambientales 

2.1 Cumplimiento de la 
Directiva RAEE y 
eliminación de residuos 
El producto que ha adquirido 
cumple con la Directiva REEE 
de la UE (2012/19/UE). 
Este producto lleva un 
símbolo de clasificación para 
residuos de indica que, al final 
de su vida útil, este producto 
no debe desecharse con la 
basura doméstica. El 
dispositivo usado debe 
devolverse a un punto de 
recogida oficial para el 
reciclaje de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Para 
encontrar estos puntos de 
recogida, póngase en 
contacto con las autoridades 
locales o con el 
establecimiento donde 
adquirió el producto. Cada 
hogar desempeña un papel 
importante en la recuperación 
y el reciclaje de 
electrodomésticos viejos.
La correcta eliminación de los 
electrodomésticos usados 
ayuda a prevenir posibles 
consecuencias negativas para 
el medio ambiente y la 

2.2 Cumplimiento de la 
Directiva RoHS 
(Restricción de Sustancias 
Peligrosas) 
El producto que ha 
adquirido cumple con la 
Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene 
materiales nocivos ni 
prohibidos, tal y como se 
especifica en la Directiva. 

2.3 Información sobre el 
embalaje 
Los materiales de embalaje del 
producto están fabricados con 
materiales reciclables, de 
conformidad con nuestra 
normativa medioambiental 
nacional. No deseche los 
materiales de embalaje con la 
basura doméstica ni con otros 
tipos de residuos. 
Llévelos a los puntos de 
recogida de material de 
embalaje designados por las 
autoridades locales. 
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3 Su máquina 

1. Estanterías de la puerta del compartimento Refrigerador 
2. Sección de huevo 
3. Estante pequeño en la puerta del compartimento del refrigerador* 
4. Contenedor de almacenamiento debajo del estante de la puerta* 
5. Botellero* 
6. Pies ajustables 
7. Cajón de verduras y frutas* 
8. Compartimento refrigerado* 
9. Estante de cristal en el compartimento del Refrigerador * 
10. Estante de cristal móvil en el compartimento del Refrigerador * 
11. Ventilador 
12. Compartimento para hielo / Máquina de hielo* 
13. Estantes del compartimento congelador 
14. Estanterías de la puerta del compartimento Refrigerador 

*Opcional: Las cifras que se muestran en este manual de usuario se proporcionan a 
modo de ejemplo y pueden no coincidir exactamente con el producto. Si las piezas 
necesarias no están disponibles con el producto que ha adquirido, la cifra se aplica a 
otros modelos. 
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4 Instalación 

4.1. Lugar de instalación adecuada 
Póngase en contacto con un centro de servicio autorizado 
para la instalación del producto. Para preparar el producto 
para su uso, consulte la información del manual de usuario 
y asegúrese de que las instalaciones eléctricas y de agua 
sean adecuadas. De lo contrario, póngase en contacto con 
un electricista y técnico cualificado para que realice los 
ajustes necesarios. 

AVISO:  El fabricante no se 
responsabilizará de los daños 
que puedan derivarse de 
procedimientos realizados por 
personas no autorizadas. 

AVISO: El producto no debe 
estar enchufado a una toma de 
corriente durante la instalación. 
De lo contrario, ¡existe riesgo de 
muerte o lesiones graves! 
AVISO: Si la puerta de la 
habitación donde se colocará el 
producto es demasiado estrecha 
para que pueda pasar, retire la 
puerta e introduzca el producto 
por ella, girándolo de lado; si 
esto no funciona, póngase en 
contacto con un centro de 
servicio autorizado. 

Coloca el producto sobre una superficie plana para 
evitar golpes . 
Instale el producto a una distancia mínima de 30 cm de 
fuentes de calor como placas de cocina, radiadores y 
calefactores, y a una distancia mínima de 5 cm de 
hornos eléctricos. 
El producto no debe exponerse a la luz solar directa ni 
guardarse en lugares húmedos. 
Su producto requiere una circulación de aire adecuada 
para funcionar de manera eficiente. Si el producto se 
coloca en un nicho, recuerde dejar al menos 5 cm de 
espacio libre entre el producto y el techo, la pared 
trasera y las paredes laterales . 
Si el producto se coloca en un nicho, recuerde dejar al 
menos 5 cm de espacio libre entre el producto y el 
techo, la pared trasera y las paredes laterales. 
Compruebe que el componente de protección del 
hueco de la pared trasera esté colocado correctamente 
(si se suministra con el producto). Si el componente no 
está disponible, o si se ha perdido o se ha caído, 
coloque el producto de manera que haya al menos un 
espacio de 5 cm entre la superficie posterior del 
producto y la pared de la habitación. El espacio libre en 
la parte trasera es importante para el funcionamiento 
eficiente del producto. 
No instale el producto en lugares donde la temperatura 
descienda por debajo de -5 °C. 

4.2. Ajuste del pie 
Si el producto se desequilibra después de la instalación, 
ajuste las patas delanteras girándolas hacia la derecha o 
hacia la izquierda. 

4.3. Ajuste del pie 

Si el producto se desequilibra después de la instalación, 
ajuste las patas delanteras girándolas hacia la derecha o 
hacia la izquierda. 

4.4. Conexión eléctrica 

AVISO:  No realice conexiones utilizando 
cables de extensión ni regletas. 

AVISO: El cable de alimentación dañado 
debe ser reemplazado por un agente de 
servicio autorizado. 

Si se instalan dos unidades de 
refrigeración una al lado de la otra, debe 
haber una distancia de al menos 4 cm 
entre ellas. 

Nuestra empresa no se responsabilizará de los daños 
que resulten del uso del producto sin conexión a tierra 
y sin conexión eléctrica conforme a la normativa 
nacional. 
Tras la instalación, el enchufe del cable de 
alimentación debe ser fácilmente accesible. 
No utilice alargadores ni adaptadores inalámbricos 
entre su producto y la toma de corriente de la pared. 

¡Aviso de superficie caliente! 
Las paredes laterales de su producto están 
equipadas con tubos para el fluido 
refrigerante con el fin de mejorar el sistema 
de refrigeración. El fluido refrigerante a 
altas temperaturas puede circular por estas 
zonas, lo que provoca que las superficies de 
las paredes laterales se calienten. Esto es 
normal y no requiere asistencia técnica. Por 
favor, tenga cuidado al tocar estas zonas. 
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5 Preparación 6 Operar el producto 
5.1. Medidas para ahorrar energía 

No dejes las puertas del refrigerador abiertas durante demasiado 
tiempo. 
No guarde alimentos ni bebidas calientes en el refrigerador. 
No sobrecargue el refrigerador, ya que su capacidad de enfriamiento 
disminuye cuando se ve afectada la circulación interna del aire. 
Para almacenar la máxima cantidad de alimentos en el congelador, 
retire el Icematic, que se encuentra en el congelador y se puede 
extraer fácilmente a mano. Los valores de volumen neto y consumo 
de energía indicados en la placa de características eléctricas de su 
refrigerador se miden y prueban con el Icematic retirado. No retire los 
estantes interiores del congelador. Los estantes de la puerta del 
congelador tampoco deben retirarse y siempre deben utilizarse, ya 
que facilitan su uso y contribuyen a la eficiencia energética. 
No se debe bloquear el flujo de aire colocando alimentos a los lados 
del ventilador del congelador. Debe mantenerse una distancia 
mínima de 3 cm desde los laterales de la cubierta protectora del 
ventilador. Siempre se deben utilizar los cajones/cestas del 
compartimento refrigerado para reducir el consumo de energía y 
optimizar las condiciones de almacenamiento. Dado que el aire 
cálido y húmedo no penetrará directamente en el producto cuando 
las puertas estén cerradas, se optimizarán las condiciones para 
proteger los alimentos. Las funciones y los componentes, como el 
compresor, el ventilador, el calentador, el descongelador, la 
iluminación, la pantalla y otros, funcionarán según las necesidades 
para consumir la mínima cantidad de energía en estas 
circunstancias. El contacto entre los alimentos y el sensor de 
temperatura en el compartimento del congelador puede aumentar 
el consumo de energía del electrodoméstico. Por lo tanto, debe 
evitarse cualquier contacto con el/los sensores/es. 
Dependiendo de las características del producto, descongelar los 
alimentos congelados en el compartimento del refrigerador 
permitirá ahorrar energía y preservar la calidad de los alimentos. 

5.2. Uso inicial 
Antes de empezar a usar su Refrigerador, asegúrese de que se han 
realizado todos los preparativos de acuerdo con las instrucciones de las 
secciones "Instrucciones de seguridad y medio ambiente" e 
"Instalación". 

Deje el aparato funcionando sin alimentos en su interior durante 6 
horas y no abra la puerta a menos que sea absolutamente 
necesario. 

Oirás un ruido cuando el compresor arranque. Los 
líquidos y gases sellados dentro del sistema de 
refrigeración también pueden generar ruido, incluso si el 
compresor no está funcionando, y esto es perfectamente 
normal. 

Los bordes frontales del producto pueden sentirse 
calientes al tacto. Eso es normal. Estas zonas están 
diseñadas para calentarse de forma que se evite la 
condensación. 

Conectar el producto a sistemas de ahorro de energía 
eléctrica es arriesgado, ya que podría dañarlo. 

6.1. Panel de indicadores 
El panel indicador permite ajustar la temperatura y controlar otras 
funciones del producto sin necesidad de abrir la puerta. Simplemente 
pulse los botones que correspondan a las funciones deseadas. 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 

1. Clave de conversión del recinto   *
2. Tecla de ajuste de temperatura del compartimento del 

congelador 
3. Indicador de ahorro de energía (pantalla apagada) 
4. Tecla de congelación rápida / Tecla de cancelación de la función 

de luz del mango * 
5. *Llave del módulo desodorizante 
6. Tecla de ajuste de temperatura del compartimento de 

refrigeración 
7. Indicador de estado de error 
8. Botón de apagado del compartimento refrigerado (modo 

vacaciones) * 

*Opcional: Las figuras que aparecen en este manual de 
usuario son esquemáticas y pueden no corresponderse 
exactamente con el producto. Si las piezas en cuestión 
no están incluidas con el producto que usted compró, 
serán válidas para otros modelos. 

Lea primero la sección "Instrucciones de 
seguridad". 

*Opcional: Las funciones que se muestran son opcionales, y 
puede haber diferencias en el formato y la ubicación de las 
funciones que aparecen en el panel indicador de su dispositivo. 
Las funciones sonoras y visuales del panel indicador le ayudarán a 
utilizar el Refrigerador. 
1. Tecla de conversión de compartimento 

Cuando se pulsa la tecla de congelación rápida, el LED de la 
tecla se enciende y se activa la función de congelación rápida. 
La temperatura del compartimento congelador se establece 
en -27 grados centígrados. Pulse la tecla de nuevo para 
cancelar la función. La función de congelación rápida se 
cancelará automáticamente. Para congelar una gran cantidad 
de alimentos frescos, pulse la tecla de congelación rápida 
antes de colocar los alimentos en el compartimento del 
congelador. 
2. Tecla de ajuste de la temperatura del 
compartimento del congelador 
Permite regular la temperatura del compartimento del 
congelador. Al pulsar el botón, la temperatura del 
compartimento del congelador se puede ajustar a valores de 
-18, -20, -22 y -24 grados Celsius. 
3. Indicador de ahorro energético 
La función de ahorro de energía se activa 
automáticamente y el símbolo de ahorro de energía se 
ilumina cuando la puerta del producto no se abre ni se 
cierra durante un período de tiempo determinado. 
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Operar el producto 

Cuando la función de ahorro de energía está activada, todos los 
símbolos en la pantalla, excepto el símbolo de ahorro de energía, 
se apagan. Cuando la función de ahorro de energía está activa, al 
pulsar cualquier tecla o abrir la puerta se desactivará dicha 
función y las señales de la pantalla volverán a la normalidad.
La función de ahorro de energía es una función activada de 
fábrica y no se puede cancelar. 
4. Tecla de congelación rápida 
Cuando se pulsa la tecla de congelación rápida, el LED de la tecla 
se enciende y se activa la función de congelación rápida. La 
temperatura del compartimento congelador se establece en -27 
grados centígrados. 

Pulse la tecla de nuevo para cancelar la función. La función de 
congelación rápida se cancelará automáticamente. 
Para congelar una gran cantidad de alimentos frescos, pulse la 
tecla de congelación rápida antes de colocar los alimentos en el 
compartimento del congelador. 
5. *Tecla do Módulo Desodorizador 

Mantenga pulsada esta tecla durante 3 segundos para 
activar/desactivar la función desodorizante. 
Cuando la función desodorizante está activada, el LED de la tecla 
correspondiente se ilumina. 
Cuando la función está activa, el módulo desodorizante 
funcionará periódicamente. 

6. Tecla de ajuste de temperatura del compartimento 
de refrigeración 
Permite regular la temperatura del compartimento de 
refrigeración. 
Al pulsar el botón, la temperatura del compartimento de 
refrigeración se puede ajustar a valores de 8, 6, 4 o 
2 grados Celsius. 
7. Indicador de estado de error 
Este indicador se activará cuando el Refrigerador no pueda 
enfriarse correctamente o en caso de fallo del sensor. 
En el indicador de temperatura del compartimento del 
congelador aparecerá una "E", y en el indicador de temperatura 
del compartimento del refrigerador aparecerán números como 
1, 2, 3, etc. Estos números proporcionan información al centro 
de servicio autorizado sobre el error que se produjo. 
Es posible que aparezca un signo de exclamación durante un 
tiempo si introduce alimentos calientes en el compartimento 
del congelador o si deja la puerta abierta durante un período 
prolongado. Esto no es un error; esta advertencia desaparecerá 
en cuanto la comida se enfríe o cuando se pulse cualquier tecla. 
8. * Tecla de la función de apagado del 
compartimento de refrigeración (vacaciones)  
Mantén pulsada la tecla durante 3 segundos para activar la 
función de vacaciones. El modo vacaciones está activado y el 
LED de la tecla se ilumina. En el indicador de temperatura del 
compartimento de refrigeración aparecerá el símbolo "- -", y 
este compartimento dejará de enfriar activamente. No guarde 
alimentos en el compartimento del refrigerador si activa esta 
función. Los compartimentos restantes continuarán enfriándose 
según las temperaturas previamente establecidas. Vuelva a 
pulsar la tecla durante 3 segundos para cancelar esta función. 

6.2. Panel de indicadores 
El panel indicador permite ajustar la temperatura y controlar 
otras funciones relacionadas con el producto sin necesidad de 
abrir la puerta. Simplemente pulse las etiquetas de los 
botones correspondientes para acceder a la configuración de 
las funciones. 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 

1. Tecla de congelación rápida / Tecla de cancelación de la función 
de luz del mango * 
2. Indicador de estado de error 
3. Indicador de ahorro de energía (pantalla apagada) 
4. Tecla de ajuste de temperatura del compartimento del 
congelador 
5. *Llave del módulo desodorizante 
6. Tecla de ajuste de temperatura del compartimento de 
refrigeración 
7. Botón de apagado del compartimento refrigerado (modo 
vacaciones) * 

*Opcional: Las figuras que aparecen en este 
manual de usuario son esquemáticas y pueden 
no corresponderse exactamente con el 
producto. Si las piezas en cuestión no están 
incluidas con el producto que usted compró, 
serán válidas para otros modelos. 

1. Tecla de congelación rápida 

Cuando se pulsa la tecla de congelación rápida, el LED de la 
tecla se enciende y se activa la función de congelación rápida. 
La temperatura del compartimento congelador se establece 
en -27 grados centígrados. Pulse la tecla de nuevo para 
cancelar la función. La función de congelación rápida se 
cancelará automáticamente. Para congelar una gran cantidad 
de alimentos frescos, pulse la tecla de congelación rápida 
antes de colocar los alimentos en el compartimento del 
congelador. 
*Tecla de configuración de la función de iluminación del 
tirador 
La función de luz del tirador se puede cambiar entre los 
modos «abierto» y «cerrado» pulsando el botón de 
congelación rápida durante 3 segundos. En el modo cerrado, 
la luz del tirador solo se enciende cuando se abre la puerta del 
electrodoméstico y se apaga poco después de cerrarla. En el 
modo abierto, la luz del tirador se enciende al abrir la puerta 
del electrodoméstico y permanece 
encendida con una intensidad tenue durante un tiempo 
después de cerrarla. La función de luz del asa viene 
configurada de fábrica en la posición cerrada. 
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2. Indicador de estado de error 
Este indicador se activará cuando el Refrigerador no 
pueda enfriarse correctamente o en caso de fallo del 
sensor. Aparecerá una «E» en el indicador de 
temperatura del compartimento del congelador y se 
mostrarán números como 1, 2, 3... en el indicador de 
temperatura del compartimento del Refrigerador. Estos 
números proporcionan información al centro de servicio 
autorizado sobre el error que se produjo. 

Es posible que aparezca un signo de exclamación durante 
un tiempo si introduce alimentos calientes en el 
compartimento del congelador o si deja la puerta abierta 
durante un período prolongado. Esto no es un error; esta 
advertencia desaparecerá en cuanto la comida se enfríe o 
cuando se pulse cualquier tecla. 

4. Tecla de ajuste de la temperatura del compartimento 
del congelador 
La temperatura se ajusta para el compartimento del 
congelador. Al pulsar el botón, la temperatura del 
compartimento del congelador se puede ajustar a los 
valores de -18, -19, -20, -21, -22, -23 y -24 grados Celsius. 
5*. Tecla do Módulo Desodorizador 
Mantenga pulsada esta tecla durante 3 segundos para 
activar/desactivar la función desodorizante. Cuando la 
función desodorizante está activada, el LED de la tecla 
correspondiente se ilumina. Cuando la función está activa, 
el módulo desodorizante funcionará periódicamente. 
6. Tecla de Ajuste de la temperatura del compartimento 
de refrigeración 
Permite regular la temperatura del compartimento de 
refrigeración. Al pulsar esta tecla, la temperatura del 
compartimento de refrigeración se ajusta a los valores de 8, 
7, 6, 5, 4, 3, 2 y 1 grados Celsius. 

7. Tecla de la función de apagado del compartimento 
de refrigeración (vacaciones) 
Para activar la función de vacaciones, mantén pulsada la 
tecla durante 3 segundos. Se activará el modo de 
vacaciones y se encenderá el LED de la tecla. El 
compartimento de refrigeración no realiza una función de 
refrigeración activa. No guarde alimentos en el 
compartimento del refrigerador si activa esta función. Los 
compartimentos restantes continuarán enfriándose según 
las temperaturas previamente establecidas. Vuelva a pulsar 
la tecla durante 3 segundos para cancelar esta función. 

6.3. Botón de ajuste de temperatura 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
La temperatura interna de su refrigerador cambia por las 
siguientes razones: 

-  Temperaturas estacionales, 
-  Abrir la puerta con frecuencia y dejarla abierta durante 
largos periodos de empo. 
-  Alimentos colocados en el refrigerador sin enfriarlos a 
temperatura ambiente, 

-  La ubicación del refrigerador en la habitación (por ejemplo, 
su exposición a la luz solar). 
-  Puede ajustar la variación de la temperatura interior debida 
a estos mo vos mediante el botón de configuración. 
-  Los números que rodean el mando de control indican los 
valores de temperatura en "°C". 
-  Si la temperatura ambiente es de 25 °C, le recomendamos 
que u lice el control de temperatura de su refrigerador a 4 °C. 
-   Este valor puede aumentarse o disminuirse según sea 
necesario para otras temperaturas ambiente. 

*Opcional: Las figuras que aparecen en este 
manual de usuario son esquemáticas y pueden no 
corresponderse exactamente con el producto. Si las 
piezas en cuestión no están incluidas con el 
producto que usted compró, serán válidas para 
otros modelos. 

Consulte la tabla a continuación para conocer las 
temperaturas objetivo de diseño correspondientes a cada 
posición del controlador.

Posición 1 2 3 4

Compartimento del congelador

Compartimento de alimentos 
frescos

compartimento

2 °C 4 °C 6 °C 8 °C

−24 °C −22 °C −20 °C −18 °C

6.4. Función vacacional 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
Si las puertas del producto no se abren durante 12 horas 
después de que el mando de control de temperatura se haya 
ajustado a la posición más cálida, la función de vacaciones se 
activará automáticamente. 
Para cancelar la función, ajuste la configuración del botón. 
No se recomienda guardar alimentos en el compartimento 
del refrigerador cuando el modo vacaciones está activado. 
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Una vez finalizada la operación de regulación, puede pulsar el 
botón de control de temperatura para ocultarlo (*Puede que no 
esté disponible en todos los modelos). 

6.5. Contenedor de hielo 

Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
• Retire el recipiente de hielo del compartimento del 

congelador. 
• Llene el recipiente de hielo con agua. 
• Coloque el recipiente de hielo en el compartimento del 

congelador. Aproximadamente dos horas después, el hielo 
está listo. 

• Retire el recipiente de hielo del compartimento del 
congelador y dóblelo sobre el plato para servir. Los cubitos de 
hielo caerán fácilmente al plato de servir. 

6.6. Portahuevos 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
Puede instalar el portahuevos en la puerta deseada o en un 

estante del cuerpo. Si se coloca en los estantes del cuerpo, se 
recomiendan los estantes de enfriamiento inferiores. 

Nunca coloque el estante de huevos en el 
compartimento del congelador 

6.7. Ventilador 
El ventilador está diseñado para garantizar una distribución y 
circulación homogéneas del aire frío dentro de su 
Refrigerador. El tiempo de funcionamiento del ventilador 
puede variar dependiendo de las características de su 
producto. Mientras que en algunos productos el ventilador 
funciona solo con el compresor, en otros el sistema de 
control determina su tiempo de funcionamiento de acuerdo 
con la necesidad de refrigeración. 

6.8. Cajón de verduras 
El cajón de verduras del producto está especialmente 
diseñado para mantener las verduras frescas sin perder su 
humedad. Para ello, se intensifica la circulación de aire frío 
alrededor del cajón de verduras en general. 

6.9. Compartimento de refrigeración de cero grados 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 

Utilice este compartimento para almacenar productos de 
charcutería que deben almacenarse a una temperatura más 
baja o productos cárnicos que consumirá en poco tiempo. El 
compartimento de refrigeración de cero grados es el lugar 
más frío de su refrigerador donde puede mantener los 
productos lácteos, la carne, el pescado y las aves de corral en 
condiciones óptimas de almacenamiento. Las frutas y 
verduras no deben almacenarse en este compartimento. 

6.10. Luz azul/ cosecha fresca 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
Para la luz azul: 
Las frutas y verduras almacenadas en cajones iluminados con luz azul 
continúan su fotosíntesis a través del efecto de longitud de onda de la 
luz azul, preservando así su contenido de vitaminas. 
Para cosecha fresca: 
Las frutas y verduras almacenadas en los cajones iluminados con la 
tecnología Cosecha fresca conservan sus vitaminas durante más 
tiempo gracias a las luces azules, verdes y rojas y los ciclos oscuros, 
que simulan un ciclo diurno. 
Si abre la puerta del Refrigerador durante el período oscuro de la 
tecnología Cosecha fresca, el Refrigerador detectará y activará 
automáticamente la luz azul-verde o roja para iluminar el cajón de 
verduras para su comodidad. Después de cerrar la puerta del 
Refrigerador, el periodo de oscuridad seguirá representando la noche 
en un ciclo diurno. 

6.11 .Cajón de verduras con control de humedad 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. Gracias al cajón 
de verduras con control de humedad, las frutas y verduras se pueden 
almacenar durante más tiempo en un entorno con condiciones de 
humedad ideales. Con el sistema de ajuste de humedad con 3 
opciones en la parte frontal del cajón, puede controlar la humedad 
dentro del compartimento de acuerdo con los alimentos almacenados. 
Le recomendamos que almacene sus alimentos seleccionando la 
opción "Verduras" cuando almacene solo verduras, la opción "Frutas" 
cuando almacene solo frutas y la opción "Mixto" cuando almacene 
alimentos mixtos. 
Recomendamos que las frutas y verduras no se almacenen en bolsas 
de plástico para prolongar la vida útil y aprovechar mejor el sistema de 
control de humedad. Mantenerlos en bolsas de plástico hace que las 
verduras se pudran rápidamente. Recomendamos que los pepinos y el 
brócoli en particular no se almacenen en bolsas sin abrir. En 
situaciones en las que no es deseable el contacto con otras plantas, 
utilice materiales de embalaje como papel con un cierto nivel de 
porosidad para garantizar la higiene. A la hora de organizar las 
verduras, colocar las más pesadas y duras en la parte inferior y las más 
ligeras y blandas en la parte superior, teniendo en cuenta el peso 
específico de cada una. 
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No coloque frutas que produzcan mucho gas etileno, como pera, 
albaricoque, melocotón y, especialmente, manzana, en el mismo 
cajón que las verduras con otras frutas y verduras. El gas etileno 
liberado por estas frutas puede hacer que otras frutas y verduras 
maduren más rápido y se pudran en menos tiempo.

 6.12. Uso del dispensador DE agua 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 

Es normal que los primeros vasos de agua extraídos 
del dispensador estén calientes. 
Si el dispensador de agua no se utiliza durante un 
periodo prolongado de tiempo, deseche los 
primeros vasos de agua para obtener agua fresca. 

1. Empuje la palanca del dispensador de agua con la taza. Si utiliza
un vaso de plástico blando, será más fácil empujar la palanca 
con la mano. 

2. Después de llenar la taza hasta el nivel deseado, suelte la 
palanca. 

Tenga en cuenta que la cantidad de agua que sale 
del dispensador depende de la intensidad con la 
que presione la palanca. A medida que aumenta el 
nivel de agua en su taza/taza, reduzca suavemente 
la presión sobre la palanca para evitar el 
desbordamiento. Si presiona ligeramente la 
palanca, el agua goteará; esto es perfectamente 
normal y no indica un defecto. 
No llene el depósito de agua con ningún líquido 
que no sea agua, como zumos de frutas, refrescos 
o bebidas alcohólicas, que no sean adecuados para 
su uso en el bebedero. El bebedero sufrirá daños 
irreparables si se utilizan este tipo de líquidos. La 
garantía no cubre dichos usos. Algunos productos 
químicos y aditivos contenidos en este tipo de 
bebidas/líquidos pueden dañar el tanque de agua. 

Utilice solo agua potable limpia. 

La capacidad del depósito de agua es de 
3 litros; no lo llene en exceso. 

6.13. Limpieza del depósito de agua 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
1. Retire el depósito de agua situado dentro del compartimento 

de la puerta. 
2. Retire el compartimento de la puerta sujetándolo por los 

lados. 
3. Sostenga el tanque de agua por los lados y retírelo en un 

ángulo de 45°. 
4. Retire la tapa del depósito de agua y límpiela. 

Los componentes del depósito de agua y del 
dispensador de agua no deben lavarse en el 
lavavajillas. 

6.14. Bandeja colectora de goteo 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. El agua 
que gotea durante el uso del bebedero se acumula en la 
bandeja de recogida. 
Retire el filtro de plástico como se muestra en la figura. Con un 
paño limpio y seco, retire el agua acumulada. 

6.15. Llenado del depósito del dispensador de agua Puede que 
no esté disponible en todos los modelos. El tanque de llenado 
del tanque de agua se encuentra dentro del estante de la 
puerta. 
1. Abra la tapa del depósito. 
2. Llene el depósito con agua potable fresca. 
3. Cerrar la tapa. 
6.16. Congelar alimentos frescos 

• Congelación rápida: Para preservar la calidad de los 
alimentos, deben congelarse lo antes posible cuando se 
coloquen en el compartimento del congelador. Utilice la 
función de congelación rápida para este propósito.

 • Frescura y almacenamiento: Puede guardar los alimentos 
durante más tiempo en el compartimento del congelador 
si los congela mientras están frescos. 

• Embalaje hermético: Empaque los alimentos que se van a 
congelar y cierre el paquete para que no entre aire. 

• Materiales adecuados: Asegúrese de empacar su comida 
antes de ponerla en el congelador. Utilice recipientes 
adecuados para congeladores, papel de aluminio, papel 
resistente a la humedad, bolsas de plástico y otros 
materiales de embalaje en lugar del papel de embalaje 
tradicional. 

• Etiquetado y rotación: Etiquete cada paquete de alimentos 
añadiendo la fecha antes de la congelación. De esta 
manera, podrás distinguir la frescura de cada envase de 
alimentos cada vez que abras el congelador. Guarde los 
alimentos previamente congelados en la parte delantera 
del compartimento para asegurarse de que se consuman 
primero. 

El compartimento congelador se 
descongela automáticamente. 



20/24 ES Refrigerador / Manual del usuario 

U lizarea produsului 

• Los alimentos congelados deben consumirse 
inmediatamente después de la descongelación y no deben 
volver a congelarse. 

• No congele cantidades demasiado grandes de alimentos a la 
vez. 

Bloqueo infantil ENCENDIDO (Izquierda) APAGADO 
(Derecha). 

Antes de utilizar el dispensador de agua en el 
producto, compruebe si el bloqueo para niños 
está activo o no. Observe la información en las 
figuras sobre las posiciones de 
ENCENDIDO/APAGADO DEL bloqueo infantil 
para verificar. Asegúrese de que el Bloqueo 
infantil se cierre exactamente como en la 
imagen cuando esté APAGADO. 
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6.17. Recomendaciones para conservar alimentos 
congelados 
El recinto debe ajustarse a al menos -18 °C. 
1. Coloque los paquetes en el congelador lo antes posible 

después de la compra, sin permitir que se descongelen. 
2. Compruebe que las fechas de caducidad 

("Preferiblemente consumir antes" y "Fecha de 
caducidad") en el paquete no estén caducadas antes de 
congelarlas. 

3. Asegúrese de que el envase de los alimentos no esté 
dañado. 

6.18. Información de ultracongelación 
De acuerdo con las normas IEC 62552, el producto debe 
congelar al menos 4,5 kg de alimentos a una temperatura 
ambiente de 25° C a -18° C o menos, dentro de las 24 
horas, por cada 100 litros de volumen del congelador.Este 
posibilă păstrarea alimentelor pentru o perioadă lungă de 
timp numai la temperaturi de -18°C sau mai scăzute. 
Es posible conservar los alimentos durante un periodo 
prolongado de tiempo solo a temperaturas de -18 °C o 
inferiores. 
Puede mantener la frescura de los alimentos durante 
muchos meses (a temperaturas de -18 °C o inferiores en el 
congelador). Los alimentos que se van a congelar no deben 
entrar en contacto con artículos previamente congelados 
para evitar que se descongelen parcialmente. 
Hierve las verduras y escurre el agua para conservarlas 
congeladas durante más tiempo. Después de drenar el 
agua, colóquelos en un embalaje hermético e insértelos en 
el congelador. Los alimentos como los plátanos, los 
tomates, la lechuga, el apio, los huevos cocidos y las 
patatas no son aptos para la congelación. Cuando estos 
alimentos se congelan, solo su valor nutricional y sabor se 
verán afectados negativamente. No se estropearán hasta el 
punto de crear un riesgo para la salud humana. 
6.19. Lámpara de iluminación 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
Las bombillas LED se utilizan para la iluminación. Póngase 
en contacto con el servicio autorizado en caso de cualquier 
problema con este tipo de luz. 
Las lámparas utilizadas en este aparato no son adecuadas 
para iluminar habitaciones domésticas. El propósito de esta 
lámpara es ayudar al usuario a colocar los alimentos en el 
Refrigerador /congelador de forma segura y cómoda. 
6.20. Poner la comida 

6.21. Aviso de puerto abierto 
Puede que no esté disponible en todos los modelos. 
El sistema de alerta de puertas abiertas de su nevera puede 
variar según el modelo. 
Versión 1: 
Si la puerta del producto permanece abierta durante un cierto 
período de tiempo (entre 60 s y 120 s), se emite un zumbador de 
advertencia; dependiendo del modelo del producto, también se 
puede mostrar una señal visual de advertencia (luz 
intermitente). Si cierra la puerta del aparato o pulsa un botón en 
la pantalla del aparato, si corresponde, el sonido de advertencia 
se detendrá. Versión 2 : 
Si la puerta del aparato permanece abierta durante un cierto 
período de tiempo (entre 60 s y 120 s), se emite la alerta de 
puerta abierta. La alerta de puerta abierta se emite 
gradualmente. Primero, suena una advertencia audible. Después 
de 4 minutos, si la puerta aún no se ha cerrado, se activa una 
advertencia visual (iluminación intermitente). La alerta de puerta 
abierta se retrasará durante un cierto período de tiempo (entre 
60 s y 120 s) cuando se pulse cualquier tecla en la pantalla del 
producto, si corresponde. A continuación, el proceso comenzará 
de nuevo. Cuando la puerta del electrodoméstico esté cerrada, 
se cancelará la alerta de apertura de la puerta 
6.22 Cambio de la dirección de apertura de la puerta Puede que 
no esté disponible en todos los modelos. 
La dirección de apertura de la puerta de su Refrigerador [o 
Refrigerador]* se puede cambiar según el lugar donde la esté 
utilizando. Si es necesario, póngase en contacto con su Servicio 
Autorizado más cercano. 
La descripción anterior es una expresión general. Para obtener 
información sobre cómo cambiar la dirección de apertura de la 
puerta, debe consultar la etiqueta de advertencia ubicada en el 
interior de la puerta. 



                  

ATENCIÓN 
No utilices vinagre, alcohol isopropílico ni 
otros productos de limpieza a base de 
alcohol en ninguna superficie interior. 

7.1. Superficies exteriores de acero inoxidable: 
Utiliza un producto de limpieza no abrasivo para acero 
inoxidable y aplícalo con un paño suave que no suelte 
pelusa. Para pulir, limpia suavemente la superficie con un 
paño de microfibra humedecido en agua y utiliza una 
gamuza de pulir seca. Sigue siempre la dirección de las 
vetas del acero inoxidable. 
7.2. Limpieza de productos con puertas de vidrio 
Retire la película protectora de las ventanas. 
Hay un recubrimiento en la superficie de las gafas. Este 
recubrimiento minimiza la formación de manchas y 
proporciona una fácil limpieza de las manchas y la 
suciedad que se han formado. El vidrio que no está 
protegido por este recubrimiento puede estar expuesto a 
la adhesión permanente de contaminantes orgánicos o 
inorgánicos, aéreos y a base de agua, como piedra caliza, 
sales minerales, hidrocarburos no quemados, óxidos 
metálicos y siliconas, que causan manchas y daños físicos 
fácilmente en un corto período de tiempo. Mantener las 
ventanas limpias se vuelve muy difícil, si no imposible, a 
pesar de ser limpiadas regularmente. Como resultado, la 
transparencia y la apariencia del vidrio se deterioran. Los 
métodos y agentes de limpieza duros y abrasivos 
aumentan aún más estos defectos y aceleran el proceso 
de deterioro. 
Para los procesos de limpieza de rutina, se deben utilizar 
productos de limpieza a base de agua, no alcalinos y no 
corrosivos.
Para que este recubrimiento tenga una vida útil más larga, 
no se deben usar sustancias alcalinas y corrosivas durante 
la limpieza.
Se aplica un proceso de temple para aumentar la 
resistencia de estos vidrios frente a impactos y roturas.
Como medida de seguridad adicional, se ha aplicado una 
película de seguridad en la superficie posterior de estas 
ventanas para evitar daños al medio ambiente en caso de 
rotura.
7.3. Prevención de olores
El producto está fabricado sin ningún material oloroso. Sin 
embargo, el almacenamiento de alimentos en secciones 
inadecuadas y la limpieza inadecuada de las superficies 
internas pueden provocar la formación de olores.
Para evitar esto, limpie el interior con agua carbonatada 
(con bicarbonato de sodio) cada 15 días.
•Mantenga los alimentos en recipientes cerrados. Los 
microorganismos pueden propagarse a partir de 
alimentos no sellados y causar mal olor.
•No mantenga los alimentos caducados o estropeados en 
el Refrigerador.
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AVISO: Lea primero la sección 
"Instrucciones de seguridad". 

AVISO: Desenchufa el 
Refrigerador antes de limpiarlo. 

•No utilices herramientas afiladas ni abrasivas para limpiar 
el producto No utilices materiales como productos de 
limpieza domésticos, jabón, detergentes, gasolina, alcohol, 
cera, etc.
•El polvo debe retirarse de la rejilla de ventilación situada 
en la parte trasera del producto al menos una vez al año 
(sin abrir la tapa). La limpieza debe realizarse con un paño 
seco.
Para productos con dispensador de agua / máquina de 
hielo 
•Si el agua del depósito ha estado estancada durante 2 o 3 
semanas, hay que cambiarla. 
•El depósito de agua y los componentes del dispensador 
de agua no deben lavarse en el lavavajillas. 
•Disuelve una cucharadita de bicarbonato sódico en el 
agua. Humedece un paño con esta agua y escúrrelo. Limpia 
el aparato con este paño y sécalo bien. 
•Ten cuidado de que el agua no entre en contacto con la 
tapa de la lámpara ni con otras partes eléctricas. 
•Limpia la puerta con un paño húmedo. Saca todo el 
contenido para retirar los estantes de la puerta y del 
cuerpo. Retira los estantes de la puerta levantándolos. 
Limpia y seca los estantes y, a continuación, vuelve a 
colocarlos en su sitio, deslizándolos desde arriba. 
•No utilices agua clorada ni productos de limpieza en la 
superficie exterior ni en las piezas cromadas del producto. 
El cloro provocará óxido en esas superficies metálicas.
•No utilices herramientas afiladas ni abrasivas, jabón, 
productos de limpieza domésticos, detergentes, gas, 
gasolina, barniz ni sustancias similares para evitar que las 
piezas de plástico se deformen y se borren las impresiones 
que tienen. Utiliza agua tibia y un paño suave para 
limpiarlo y, a continuación, sécalo.
•En los productos que no cuentan con la función No-Frost, 
pueden aparecer gotitas de agua y formarse hielo de hasta 
un dedo de grosor en la pared trasera del compartimento 
del congelador. No lo limpies y nunca apliques aceites ni 
productos similares.
•Utiliza un paño de microfibra ligeramente humedecido 
para limpiar la superficie exterior del producto. Las 
esponjas y otros tipos de paños de limpieza pueden 
provocar arañazos.  
•Para limpiar todos los componentes extraíbles durante la 
limpieza de la superficie interior del producto, lávalos con 
una solución suave a base de jabón, agua y bicarbonato 
sódico. Lávalo y sécalo con mucho cuidado. Evita que el 
agua entre en contacto con los componentes de 
iluminación y el panel de control.



Refrigerador / Manual del usuario 23/24 ES 

Mantenimiento y limpieza. 8 Resolución de problemas 

7.4 Protección de superficies plásticas 
El aceite derramado sobre las superficies de plástico puede 
dañarlas y debe limpiarse inmediatamente con agua tibia. 
Compruebe esta lista antes de ponerse en contacto con el 
servicio técnico. Esto le ahorrará tiempo y dinero. Esta lista 
incluye quejas frecuentes que no están relacionadas con 
defectos de fabricación o materiales. Es posible que 
algunas de las características mencionadas en este 
documento no se apliquen a su producto.

La nevera no funciona.
•El enchufe de alimentación no está completamente 
conectado. >>> Enciéndalo hasta que esté completamente 
enchufado a la toma.
•El fusible enchufado en la toma de corriente que alimenta 
el producto o el fusible principal se ha quemado. >>> 
Compruebe los fusibles.

Condensación en la pared lateral del compartimento 
Refrigerador (MULTI ZONE, COOL, CONTROL y FLEXI 
ZONE).
•La puerta se abre muy a menudo. >>> Tenga cuidado de 
no abrir la puerta del producto con demasiada frecuencia.
•El ambiente es muy húmedo. >>> No instale el producto 
en ambientes húmedos.
•Los alimentos que contienen líquidos se guardan en 
recipientes sin sellar. >>> Mantenga los alimentos que 
contienen líquidos en recipientes sellados.
•La puerta del producto se deja abierta. >>> No deje la 
puerta del producto abierta durante largos períodos.
•El termostato está ajustado a una temperatura muy baja. 
>>> Ajuste el termostato a la temperatura adecuada.

El compresor no funciona.
•En caso de fallo repentino de alimentación o desconexión 
y reconexión del cable de alimentación, la presión del gas 
en el sistema de refrigeración del producto se desequilibra, 
lo que activa la protección térmica del compresor. El 
producto se reiniciará después de aproximadamente 6 
minutos. Si el producto no se reinicia después de este 
período, póngase en contacto con el soporte técnico.
•El descongelamiento está activo. >>> Esto es normal para 
un producto con descongelación totalmente automática. La 
descongelación se realiza periódicamente.
•El producto no está enchufado a una toma de corriente. 
>>> Asegúrese de que el cable de alimentación esté 
enchufado.
•El ajuste de temperatura es incorrecto. >>> Seleccione el 
ajuste de temperatura adecuado.
•Corte de energía. >>> El producto volverá a funcionar 
normalmente tan pronto como se restablezca la energía.

El té es uno de los eliminadores de olores más 
eficaces. Coloque la pulpa del té preparado en 
el producto dentro de un recipiente abierto y 
retírelo después de un máximo de 12 horas. Si 
la pulpa del té permanece en el producto 
durante más de 12 horas, acumulará los 
microorganismos que causan el olor, que 
pueden convertirse en la fuente misma del mal 
olor. 

El ruido de funcionamiento del Refrigerador aumenta durante 
el uso.
•El rendimiento del producto puede variar dependiendo de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto es normal y no 
indica una falla.
El Refrigerador funciona con demasiada frecuencia o durante 
demasiado tiempo.
•El nuevo producto puede ser más grande que el anterior.
•Los productos más grandes funcionan durante periodos más 
largos.
La temperatura ambiente puede ser elevada. >>> El producto 
funciona normalmente durante largos períodos a temperaturas 
ambiente más altas.
•Es posible que el producto se haya encendido recientemente o 
que se haya colocado un nuevo alimento en su interior. >>> El 
producto tardará más en alcanzar la temperatura establecida si 
se ha encendido recientemente o si se coloca un nuevo alimento 
en su interior. Eso es normal.
•Este posibil ca în produs să fi fost introduse recent cantități 
mari de alimente fierbinți. >>> Nu introduceți alimente fierbinți 
în produs.
•Ușile au fost deschise frecvent sau au fost menținute deschise 
pentru perioade lungi. >>> Aerul cald care pătrunde în interior 
va determina produsul să funcționeze mai mult timp. Nu 
deschideți ușile prea frecvent.
•Las puertas se abrían con frecuencia o permanecían abiertas 
durante largos periodos. >>> El aire caliente que circula dentro 
del producto hará que trabaje más tiempo. No abra las puertas 
con demasiada frecuencia.
•La puerta del congelador o del Refrigerador puede estar 
entreabierta. >>> Compruebe que las puertas estén 
completamente cerradas.
•El producto puede ajustarse a una temperatura demasiado 
baja. >>> Ajuste la temperatura a un grado más alto y espere a 
que el producto alcance la temperatura establecida.
•La junta (sellador) de la puerta del refrigerador o congelador 
puede estar sucia, desgastada, rota o extraviada. >>> Limpie o 
reemplace la junta. Una junta de puerta dañada o rota hará que 
el producto funcione durante períodos más largos para 
preservar la temperatura actual.

La temperatura del congelador es demasiado baja, pero la 
temperatura del Refrigerador es adecuada.

•La temperatura del compartimento congelador se ajusta a un 
grado muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del compartimento 
congelador a un grado más alto y compruebe de nuevo.

La temperatura del Refrigerador es demasiado baja, pero la 
temperatura del congelador es adecuada.

•Temperatura compartimentului frigorific este setată la un nivel 
foarte scăzut. >>> Setați temperatura compartimentului 
congelator la un nivel mai ridicat și verificați din nou.

Alimentele păstrate în sertarele compartimentului frigorific 
sunt înghețate.

•La temperatura del compartimento Refrigerador se ajusta a un 
grado muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del compartimento 
Refrigerador a un grado más alto y vuelva a comprobarlo.
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Los alimentos guardados en los cajones del 
compartimento Refrigerador están congelados.

La temperatura del compartimento Refrigerador se ajusta a 
un grado muy bajo. >>> Ajuste la temperatura del 
compartimento Refrigerador a un grado más alto y vuelva a 
comprobarlo.
La temperatura en el Refrigerador o congelador es 
demasiado alta.
•La temperatura del compartimento Refrigerador se ajusta 
a un grado muy alto. >>> La regulación de la temperatura 
del compartimento Refrigerador tiene un efecto sobre la 
temperatura del compartimento congelador. Espere hasta 
que la temperatura de las partes relevantes alcance el nivel 
suficiente cambiando la temperatura de los 
compartimentos del refrigerador o congelador.
•Las puertas se abrían con frecuencia o se mantenían 
abiertas durante largos periodos. >>> No abra las puertas 
con demasiada frecuencia.
•La puerta puede estar entreabierta. >>> Cierre 
completamente la puerta.
•Es posible que el producto se haya enchufado 
recientemente o que se haya colocado un nuevo alimento 
en su interior. >>> Esto es normal. El producto tardará más 
en alcanzar la temperatura regulada cuando esté recién 
encendido o cuando se coloque un nuevo alimento en su 
interior.
•Es posible que recientemente se hayan colocado grandes 
cantidades de alimentos calientes en el producto. >>> No 
ponga comida caliente en el producto.

Vibración o ruido.

•El suelo no está nivelado ni es resistente. >>> Si el 
producto se agita cuando se mueve lentamente, ajuste los 
pies para equilibrar el producto. También asegúrese de que 
el suelo sea lo suficientemente resistente como para 
soportar el producto.
•Cualquier artículo colocado en el producto puede causar 
ruido. >>> Retire cualquier artículo colocado en el producto.
Este producto está equipado con una fuente de iluminación 
de clase energética "G".
La fuente de iluminación de este producto solo debe ser 
reemplazada por reparadores profesionales

El producto está haciendo ruido de líquido fluyendo, 
rociando, etc.
•Los principios de funcionamiento del producto implican 
flujos de líquidos y gases. >>> Esto es normal y no 
representa un mal funcionamiento.

Hay un sonido de viento soplando desde el producto.
•El producto utiliza un ventilador para el proceso de 
enfriamiento. >>> Esto es normal y no representa un mal 
funcionamiento.
•Hay condensación en las paredes internas del producto.
•El clima cálido o húmedo aumentará la formación de hielo 
y la condensación. >>> Esto es normal y no representa un 
mal funcionamiento.
•Las puertas se abrían con frecuencia o se mantenían 
abiertas durante largos periodos. >>> No abra las puertas 
con demasiada frecuencia; si están abiertas, cierre la

puerta.
•La puerta puede estar entreabierta. >>> Cierre completamente 
la puerta.

Hay condensación en el exterior del producto o entre las 
puertas.

El clima ambiente puede ser hْmedo, esto es bastante normal en 
clima hْmedo. >>> La condensaciَn se disiparل cuando disminuya 
la humedad.

El interior apesta.

•El producto no se limpia con regularidad. >>> Limpie el interior 
regularmente con una esponja, agua tibia y agua carbonatada 
(con bicarbonato de sodio).
•Ciertos recipientes y materiales de embalaje pueden causar 
olores. >>> Utilice recipientes y materiales de embalaje libres de 
olores.
•La comida se colocó en recipientes abiertos (sin sellar). >>> 
Mantenga los alimentos en recipientes cerrados. Los 
microorganismos pueden propagarse a partir de alimentos no 
sellados y causar mal olor. Retire cualquier alimento caducado o 
estropeado del producto.

La puerta no se cierra.

•Los envases de alimentos pueden estar bloqueando la puerta. 
>>> Vuelva a colocar cualquier elemento que esté bloqueando 
las puertas.
•El producto no está en una posición totalmente vertical en el 
suelo. >>> Ajuste los pies para equilibrar el producto.
•El suelo no está nivelado ni es resistente. >>> Asegúrese de que 
el piso esté nivelado y lo suficientemente resistente como para 
soportar el producto.

El cajón de verduras está atascado.

•Los alimentos pueden estar en contacto con la parte superior 
del cajón. >>> Reorganizar la comida en el cajón.

Si la superficie del producto está caliente:

•Se pueden observar altas temperaturas entre las dos puertas, 
en los paneles laterales y en la rejilla trasera mientras el 
producto está en funcionamiento. ¡Esto es normal y no requiere 
asistencia técnica! Tenga cuidado al tocar estas áreas.

AVISO:
Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en 
contacto con su proveedor o con un servicio 
autorizado. No intente reparar el producto.

Depanare 



Gentile cliente. 
Si prega di leggere questo manuale prima di utilizzare il prodotto.. Grazie per aver scelto questo prodotto. 
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altra documentazione fornita prima di utilizzare il prodotto e tenerlo come riferimento.. Attenersi a tutte 
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Leggere il manuale d'uso.

Materiale combustibile, pericolo di incendio.

AVVERTENZA Un pericolo che può causare danni materiali al prodotto o ai suoi dintorni

1  istruzioni di sicurezza 02

2  Istruzioni ambientali 09

3  Vostro apparecchio 12

4 installazione                                      13
4.1. Luogo di installazione appropriato .........13
4.2. Regolazione dei piedi . . . . . . . . . . . . . . 13
4.3. collegamento elettrico. . . . . . . . . . . .    13

5 preparazione                                      14
5.1. Le cose da fare per risparmiare 

energia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      14 
5.2. uso iniziale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

6 Funzionamento del prodotto          14
6.01.pannello indicatore (1) . . . . . . . . . . . . .14
6.02.pannello indicatore (2) . . . . . . . . . . . . .16
6.03.Tasto di regolazione della temperatura17
6.04.Funzione di vacanza . . . . . . . . . . . . .17
6.05.Contenitore di ghiaccio  . . . . . . . . . . . . 18
6.06.portauovo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
6.07.Fan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
6.08.Crisper. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18

6.09.frigorifero . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
6.10.luce blu/HarvestFresh . . . . . . . . . . . . .18
6.11.Frigorifero a umidità controllata . . . 19
6.12.Utilizzo del distributore d'acqua. . . . . 19
6.13.Pulizia del serbatoio dell'acqua . . . . . .19
6.14.vaschetta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .19
6.15.Riempimento del serbatoio dell'erogatore 
d'acqua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .20
6.16.Congelazione di alimenti freschi . . . . . .20
6.17.Raccomandazioni per la conservazione degli 
alimenti surgelati. . . . . . . . . . . . . . . .21
6.18.Informazioni sul congelamento. . . . . . .21
6.19. Lampada di illuminazione . . . . . . . . . . . .21
6.20.Collocazione del cibo. . . . . . . . . . . . . . . . . .21
6.21.Avviso di apertura della porta. . . . . . . . .21
6.22.Cambiare la direzione di apertura della 

porta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .22

7 manutenzione e pulizia                                    22

8. risoluzione dei problemi  23



2 /23 IT Frigorifero / manuale utente

•Questasezionecomprendeleistr
u zioni di sicurezzanecessarie 
per prevenire ilrischio di lesioni 
personali odanni materiali.
• La nostra azienda non 
saràritenuta responsabile per i 
danni che possono verificarsi se 
queste istruzioni non sono 
osservate.

Far eseguire sempre le operazioni di 
installazione e riparazione dal 
fabbricante, da un servizio autorizzato o 
da una persona che sarà descritta dalla 
società importatrice.

Utilizzare esclusivamente ricambi e 
accessori originali.

Non riparare o sostituire alcun 
componente del prodotto a meno che sia 
chiaramente specificato nel manuale 
d'uso.

• Questo prodotto non è 
adatto per l’uso commerciale e 
non deve essere utilizzato per 
scopi diversi da quelli previsti.
• Questo prodotto è destinato 
al funzionamento di interni, 
come ad esempio case o simili.
Per esempio:
Nelle cucine del personale dei 
negozi, degli uffici e di altri 
ambienti di lavoro, Nelle case di 
campagna, Nelle unità di 
alberghi, motel o altre strutture 
di riposo utilizzate dai clienti, in 
ostelli o ambienti analoghi, nei 
servizi di ristorazione e in 
applicazioni analoghe non al 
dettaglio.

1.2 Sicurezza dei bambini, 
delle persone vulnerabili e 
degli animali domestici.
• Questo prodotto può essere 
utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni e da 
persone con capacità sensoriali 
o mentali o mancanza di 
esperienza e conoscenza se 
sono sorvegliati o hanno 
ricevuto istruzioni per un uso 
sicuro dell’apparecchio e dei 
rischi connessi.
• I bambini di età compresa tra 
3 e 8 anni possono mettere e 
prendere cibo nel/dal prodotto 
più fresco.
I prodotti elettrici sono 
pericolosi per i bambini e gli 
animali domestici. I bambini e 
gli animali domestici non 
devono giocare, salire o entrare 
nel prodotto.
• La pulizia e la manutenzione 
dell’utente non dovrebbero 
essere eseguite dai bambini a 
meno che non ci sia qualcuno 
che li sorveglia.

1.1 Intenzione di utilizzo

Non apportare modifiche al 
prodotto

• Questo prodotto non deve 
essere utilizzato in ambienti 
esterni aperti o chiusi, come 
navi, camper, balconi o rischio 
di incendio.terrazze. 
L’esposizione del prodotto a 
pioggia, neve, luce solare e 
vento può causare il rischio di 
incendio.

1 Istruzioni di sicurezza



• Il prodotto non deve essere 
collegato all’uscita durante le 
operazioni di installazione, 
manutenzione, pulizia, riparazione e 
trasporto.
• Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito 
solo da un servizio autorizzato per 
evitare eventuali rischi che 
potrebbero verificarsi.
•Non infilare il cavo di 
alimentazione sotto il prodotto o 
nella parte posteriore del prodotto. 
Non mettere oggetti pesanti sul 
cavo di alimentazione. Il cavo di 
alimentazione non deve essere 
piegato, schiacciato e venire a 
contatto con qualsiasi fonte di 
calore.
• Non utilizzare un cavo di 
prolunga, multi-plug o adattatore 
per far funzionare il prodotto.
• Le prese portatili multiple o gli 
alimentatori portatili possono 
surriscaldarsi e provocare un 
incendio. Pertanto, non disporre di 
una fonte di alimentazione portatile 
a più prese dietro o nelle vicinanze 
del prodotto.
• Non collegare il cavo di 
alimentazione del prodotto in una 
presa allentata o danneggiata. 
Questi tipi di collegamenti possono 
surriscaldarsi e causare un incendio.
• La spina deve essere facilmente 
accessibile. Se ciò non è possibile, 
sull’impianto elettrico deve essere 
disponibile un meccanismo 
conforme alla legislazione in 

1.3 Sicurezza elettrica
•  Il prodotto non deve essere 
collegato all’uscita durante le 
operazioni di installazione, 
manutenzione, pulizia, riparazione 
e trasporto.
• Tenere il materiale di
confezionamento lontano dai 
bambini. Rischio di lesioni e 
soffocamento.
Prima di smaltire i vecchi prodotti
che non devono più essere 
utilizzati:
1. Scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa di 
corrente.
2. Tagliare il cavo di alimentazione 
e rimuoverlo dall'apparecchio 
insieme alla spina.
3. Non rimuovere gli scaffali e i 
cassetti dal prodotto per impedire 
ai bambini di entrare 
nell'apparecchio.
4. Rimuovere le porte.
5. Conservare il prodotto in modo 
che non possa essere rovesciato.
6. Non permettere ai bambini di 
giocare con il prodotto rottamato.
• Non smaltire il prodotto 
gettandolo nel fuoco. Rischio di 
esplosione.
• Se sulla porta del prodotto è 
disponibile una serratura, tenere la 
chiave fuori dalla portata dei 
bambini.
• Quando si posiziona 
l’apparecchio, assicurarsi che il 
cavo di alimentazione non sia 
intrappolato o danneggiato
• Non posizionare più prese 
portatili o alimentatori portatili sul 

Istruzioni di sicurezza
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materia di elettricità che scolleghi 
tutti i terminali dalla rete 
(fusibile, interruttore, interruttore 
principale ecc.).
• Non toccare la spina con le mani 
bagnate.
• Quando si scollega 
l’apparecchio, non tenere il cavo 
di alimentazione ma la spina.

Istruzioni di sicurezza

1.4 Sicurezza di movimentazion
• Scollegare l’apparecchio prima di 
trasportare il prodotto.
• Questo prodotto è pesante, non 
maneggiarlo da solo. Potrebbero 
verificarsi lesioni se il prodotto 
cade su di voi. Non urtare o far 
cadere il prodotto durante il 
trasporto.
• Chiudere sempre le porte e non 
tenere il prodotto per le sue porte 
durante il trasporto.
• Fare attenzione a non 
danneggiare il sistema di 
raffreddamento e i tubi durante la 
manipolazione del prodotto. Non 
utilizzare il prodotto se i tubi sono 
danneggiati e rivolgersi a un 
servizio autorizzato.

1.5 Sicurezza dell'installazione
• Contattare l’assistenza 
autorizzata per l’installazione del 
prodotto. Per preparare il prodotto 
per l’uso, vedere le informazioni 
nel manuale d’uso e assicurarsi che 
le utenze elettriche e idriche siano 
come richiesto

In caso contrario, chiamare un 
elettricista qualificato e idraulico 
per organizzare le utenze come 
necessario. In caso contrario, 
potrebbero verificarsi scosse 
elettriche, incendi, problemi con il 
prodotto o lesioni.
• Questo prodotto è progettato 
per essere utilizzato ad 
un’altitudine massima di 2000 
metri sul livello del mare.
• Controllare eventuali danni al 
prodotto prima di installarlo. Non 
avere il prodotto installato se è 
danneggiato.
• Utilizzare sempre dispositivi di 
protezione individuale (guanti, 
ecc.) durante l’installazione, la 
manutenzione e le riparazioni del 
prodotto. Rischio di lesioni!
• Posizionare il prodotto su una 
superficie pulita, piana e dura ed 
equilibrarlo con le gambe 
regolabili (ruotando i piedi 
anteriori verso destra o sinistra). 
In caso contrario, il frigorifero 
potrebbe capovolgersi e causare 
lesioni.
• Il prodotto deve essere installato 
in un ambiente asciutto e 
ventilato. Non tenere tappeti o 
coperture simili sotto il prodotto. 
Questo può causare il rischio di 
incendio a causa di una 
ventilazione inadeguata!
• Non ostruire o coprire i fori di 
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ventilazione. In caso contrario, il 
consumo energetico aumenta e il 
prodotto potrebbe essere 
danneggiato.

• Quando si posiziona il prodotto, 
assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non sia 
danneggiato o pizzicato.

• Il prodotto non deve essere 
collegato a sistemi di 
alimentazione come 
l’alimentazione solare. In caso 
contrario, il prodotto può essere 
danneggiato a causa di improvvisi 
cambiamenti di tensione!

• Più un frigorifero contiene di 
refrigerante, maggiore dovrebbe 
essere il suo spazio d’installazione. 
In locali molto piccoli, una perdita 
di gas nel sistema di 
raffreddamento può provocare 
una miscela gas-aria infiammabile. 
Per ogni 8 g di refrigerante è 
necessario almeno 1 m3 di 
volume. La quantità di 
refrigerante disponibile nel 
prodotto è specificata 
nell’etichetta del tipo.

• Il luogo di installazione del 
prodotto non deve essere esposto 
alla luce solare diretta e non deve 
trovarsi in prossimità di una fonte 
di calore come stufe, radiatori, 
ecc. Se non è possibile impedire 
l’installazione del prodotto nelle 
vicinanze di una fonte di calore,

utilizzare una piastra isolante 
adeguata e assicurarsi che la 
distanza minima dalla fonte di 
calore sia quella indicata qui di 
seguito:

– Almeno 30 cm lontano da 
fonti di calore quali stufe, 
forni, unità di riscaldamento e 
riscaldatori, ecc.,

– E almeno 5 cm lontano da 
forni elettrici.
• Il prodotto ha la classe di 
protezione I.
• Collegare il prodotto a una presa 

di terra conforme ai valori di 
tensione, corrente e frequenza 
specificati nell’etichetta del tipo. 
La presa deve avere un fusibile 
10A - 16A. La nostra ditta non si 
assume alcuna responsabilità per 
eventuali danni dovuti all’uso 
senza messa a terra e senza 
connessione elettrica in 
conformità con le normative 
locali e nazionali.

• Il cavo di alimentazione del 
prodotto deve essere scollegato 
durante l’installazione. In caso 
contrario, potrebbe verificarsi un 
rischio di scosse elettriche e 
lesioni!

• Non collegare il cavo di 
alimentazione del prodotto in 
prese di corrente allentate, 
dislocate, rotte, sporche o oleose 
che presentano un rischio di 
contatto con l’acqua. Questi tipi 
di collegamenti possono causare 
surriscaldamento e incendio.

Istruzioni di sicurezza



• Posizionare il cavo di 
alimentazione e i tubi flessibili (se 
presenti) del prodotto in modo che 
non causino un rischio di inciampo. 
• La penetrazione di umiditÃ e 
liquidi nelle parti in tensione o nel 
cavo di alimentazione puÃ2 causare 
un corto circuito. Pertanto, non 
utilizzare il prodotto in ambienti 
umidi o in aree dove l’acqua 
potrebbe schizzare (es. garage, 
lavanderia, ecc.) Se il frigorifero è 
bagnato dall’acqua, staccare la spina 
e contattare un servizio autorizzato.
• Non collegare mai il frigorifero a 
dispositivi di risparmio energetico. 
Questi sistemi sono dannosi per il 
prodotto.
Esiste il rischio di contatto con le 
parti elettriche quando si rimuove il 
coperchio della scheda elettronica e 
il coperchio posteriore del 
compressore (se installato). Non 
rimuovere il coperchio della scheda 
elettronica e il coperchio posteriore 
del compressore (se montato). C’è 
un rischio di folgorazione!

1.6 Sicurezza operativa

• Non utilizzare mai solventi chimici 
sul prodotto. Questi materiali 
comportano un rischio di 
esplosione.
• In caso di guasto del prodotto, 
staccare la spina e non operare fino 
a quando non sia riparato dal 
servizio autorizzato.

C’è il rischio di scosseelettriche!
• Non collocare una fonte di 
fiamma (ad es. candele, 
sigarette, ecc.) sul prodotto o 
nelle sue vicinanze.
• Non sporcare il prodotto. 
Rischio di caduta e lesioni!
• Non danneggiare i tubi del 
sistema di raffreddamento 
utilizzando utensili taglienti e 
perforanti. Il refrigerante che 
fuoriesce in caso di foratura dei 
tubi del gas, delle estensioni dei 
tubi o dei rivestimenti 
superficiali superiori può 
provocare irritazioni della pelle e 
lesioni agli occhi.
• Non collocare e far funzionare 
gli apparecchi elettrici all’interno 
del frigorifero/congelatore a 
meno che non sia indicato dal 
fabbricante.
• Non bloccare nessuna parte 
delle mani o del corpo con le 
parti mobili all’interno del 
prodotto. Fare attenzione a 
evitare che le dita si incastrino 
tra il frigorifero e la porta. Fare 
attenzione quando si apre o 
chiude la porta se ci sono 
bambini in giro.
• Non mettere il gelato, i cubetti 
di ghiaccio o gli alimenti 
surgelati in bocca non appena li 
si estrae dal congelatore.Rischio 
di congelamento!
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• Non toccare le pareti interne, le 
parti metalliche del congelatore 
o gli alimenti conservati 
all’interno del congelatore con le 
mani bagnate. Rischio di 
congelamento!

• Non collocare nel congelatore 
lattine di soda o lattine e 
bottiglie contenenti liquidi che 
potrebbero essere congelati. 
Lattine o bottiglie possono 
esplodere. Rischio di lesioni e 
danni materiali!

• Non utilizzare o posizionare 
materiali sensibili alla 
temperatura, come spray 
infiammabili, oggetti 
infiammabili, ghiaccio secco o 
altri agenti chimici in prossimità 
del frigorifero. Rischio di incendio 
ed esplosione!

• Non conservare all’interno del 
prodotto materiali esplosivi 
come le bombolette aerosol con 
materiali infiammabili.

• Non posizionare contenitori 
contenenti liquidi sopra il 
prodotto in uno stato aperto. 
Spruzzi d’acqua su una parte 
elettrica possono causare una 
scossa elettrica o un incendio.

• Questo prodotto non è destinato 
alla conservazione e al 
raffreddamento di medicinali, 
plasma sanguigno, preparati di 
laboratorio o materiali e prodotti 

simili soggetti alla direttiva sui 
prodotti medici.
• Se il prodotto viene utilizzato 
per scopi diversi da quelli 
previsti, potrebbe causare danni 
o deterioramento dei prodotti 
contenuti.
• Se il frigorifero è dotato di luce 
blu, non guardare questa luce 
con dispositivi ottici. Non fissare 
a lungo direttamente la luce UV 
LED. I raggi 
ultravioletti possono causare 
affaticamento degli occhi.

• Non riempire il prodotto con più 
contenuto della sua capacità. Si 
possono verificare lesioni o 
danni se il contenuto del 
frigorifero cade quando viene 
aperta la porta. Problemi 
analoghi possono verificarsi 
anche quando un oggetto è 
posto sopra il prodotto.

• Assicurarsi di aver rimosso il 
ghiaccio o l’acqua che 
potrebbero essere caduti sul 
pavimento per evitare lesioni.

• Cambiare la posizione delle 
cremagliere/ portabottiglie sulla 
porta del frigorifero solo quando 
le cremagliere sono vuote. 
Pericolo di lesioni!

Istruzioni di sicurezza



• Non posizionare oggetti che 
potrebbero cadere/ rovesciarsi sul 
prodotto. Questi oggetti possono 
cadere durante l’apertura o la 
chiusura della porta e causare 
lesioni e/o danni materiali.
• Non colpire o esercitare una 
pressione eccessiva sulle superfici di 
vetro.
• Il vetro rotto può causare lesioni 
e/o danni materiali.
• Il sistema di raffreddamento del 
prodotto contiene refrigerante 
R600a. Il tipo di refrigerante 
utilizzato nel prodotto è specificato 
nell’etichetta del tipo. Questo gas è 
infiammabile. Pertanto, fare 
attenzione a non danneggiare il 
sistema di raffreddamento e i tubi 
durante l’uso del prodotto. In caso 
di danneggiamento dei tubi;
1. Non toccare il prodotto o il cavo 
di alimentazione.
2. Tenere il prodotto lontano da 
potenziali sorgenti di incendio che 
potrebbero provocare un incendio.
3. Ventilare l'area in cui si trova il 
prodotto. Non utilizzare un 
ventilatore.
4. Contattare il servizio di assistenza 
autorizzato.
Se il prodotto è danneggiato e si 
osserva una perdita di gas, si prega 
di stare lontano dal gas. Gas può 
causare congelamento se entra in 

contatto con la pelle.Prima di 
smaltire i vecchi prodotti che non 
devono più essere utilizzati:
1. Scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa di 
corrente.
2. Tagliare il cavo di alimentazione 
e rimuoverlo dall'apparecchio 
insieme alla spina.
3. Non rimuovere gli scaffali e i 
cassetti dal prodotto per impedire 
ai bambini di entrare 
nell'apparecchio.
4. Rimuovere le porte.
5. Conservare il prodotto in modo 
che non possa essere rovesciato.
6. Non permettere ai bambini di 
giocare con il prodotto rottamato.
• Non smaltire il prodotto 
gettandolo nel fuoco. Rischio di 
esplosione.
• Se sulla porta del prodotto è 
disponibile una serratura, tenere la 
chiave fuori dalla portata dei 
bambini.

1.7 Sicurezza nella 
conservazione degli alimenti

Si prega di prestare attenzione alle 
seguenti avvertenze per evitare il 
deterioramento degli alimenti:
• Lasciare le porte aperte per un 
lungo periodo di tempo può 
causare un aumento della 
temperatura all’interno del 
prodotto.
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• Pulire regolarmente i sistemi di 
drenaggio accessibili a contatto 
con gli alimenti.

• Pulire i serbatoi d’acqua che 
non sono stati utilizzati per 48 
ore e sistemi idrici alimentati 
dalla rete che non sono stati 
utilizzati per più di 5 giorni.

• Conservare i prodotti a base di 
carne e pesce in appositi 
scomparti all’interno del 
prodotto. In questo modo, il 
prodotto non gocciola né entra 
in contatto con altri alimenti. 

• Gli scomparti congelatori a due 
stelle sono utilizzati per la 
conservazione di cibi 
preconfezionati, la produzione e 
la conservazione di gelati e 
gelati.

• Gli scomparti a una, due e tre 
stelle non sono adatti al 
congelamento di alimenti 
freschi.

• Se il prodotto di 
raffreddamento è stato lasciato 
vuoto per un lungo periodo, 
spegnere il prodotto, 
scongelare, pulire e asciugare il 
prodotto al fine di proteggere 
l’alloggiamento del prodotto.

1.8 Sicurezza di manutenzione 
epulizia 

• Scollegare il frigorifero prima di 
pulirlo o iniziarela 
manutenzione. 

Frigorifero / manuale utente

Istruzioni di sicurezza
• Non tirare la maniglia della porta 
se si deve spostare il prodotto per 
scopi di pulizia. Maniglia può 
causare lesioni se viene tirato 
troppo forte.
• Non mettere le mani, ecc. sotto il 
frigorifero. Si possono verificare 
blocchi o qualsiasi bordo tagliente 
può causare lesioni personali.
• Non pulire il prodotto 
spruzzando o versando acqua sul 
prodotto e all’interno del 
prodotto. Rischio di scossa 
elettrica e incendio.
• Quando si pulisce il prodotto, 
non utilizzare strumenti taglienti e 
abrasivi o detergenti per la casa, 
gas, benzina, diluente, alcool, 
vernice e sostanze simili. Utilizzare 
solo agenti detergenti e di 
manutenzione non dannosi per gli 
alimenti all’interno del prodotto.
• Non utilizzare mai vapore o 
detergenti a vapore per pulire il 
prodotto e scongelare il ghiaccio 
contenuto al suo interno. Il vapore 
contatta le aree attive del 
frigorifero e provoca un corto 
circuito o una scossa elettrica • 
Non utilizzare strumenti meccanici 
o altri strumenti diversi da quelli 
raccomandati dal fabbricante per 
accelerare l’operazione di 
scongelamento.
• Tenere l’acqua lontana dai fori di 
ventilazione, dai circuiti elettronici 
o dalle luci del prodotto.

2 Istruzioni ambientali



• Utilizzare un panno pulito e 
asciutto per pulire la polvere o il 
materiale estraneo sulle punte 
dei tappi. Non usare un pezzo di 
stoffa umido o bagnato per 
pulire il tappo. In caso contrario, 
può verificarsi il rischio di 
incendio o scosse elettriche
• Non tirare la maniglia della 
porta se si deve spostare il 
prodotto per scopi di pulizia. 
Maniglia può causare lesioni se 
viene tirato troppo forte.
• Non mettere le mani, ecc. 
sotto il frigorifero. Si possono 
verificare blocchi o qualsiasi 
bordo tagliente può causare 
lesioni personali.
• Non pulire il prodotto 
spruzzando o versando acqua sul 
prodotto e all’interno del 
prodotto. Rischio di scossa 
elettrica e incendio.
• Quando si pulisce il prodotto, 
non utilizzare strumenti taglienti 
e abrasivi o detergenti per la 
casa, gas, benzina, diluente, 
alcool, vernice e sostanze simili. 
Utilizzare solo agenti detergenti 
e di manutenzione non dannosi 
per gli alimenti all’interno del 
prodotto.
• Non utilizzare mai vapore o 
detergenti a vapore per pulire il 
prodotto e scongelare il ghiaccio 
contenuto al suo interno. Il 
vapore contatta le aree attive 
del 

Istruzioni ambientali
frigorifero e provoca un corto 
circuito o una scossa elettrica • 
Non utilizzare strumenti meccanici 
o altri strumenti diversi da quelli 
raccomandati dal fabbricante per 
accelerare l’operazione di 
scongelamento.
• Tenere l’acqua lontana dai fori di 
ventilazione, dai circuiti elettronici 
o dalle luci del prodotto.
• Utilizzare un panno pulito e 
asciutto per pulire la polvere o il 
materiale estraneo sulle punte dei 
tappi. Non usare un pezzo di stoffa 
umido o bagnato per pulire il 
tappo. In caso contrario, può 
verificarsi il rischio di incendio o 
scosse elettriche

1.9 Smaltimento del vecchio 
prodotto

• Quando smaltisci il tuo vecchio 
prodotto segui le istruzioni qui 
sotto:
• Per evitare che i bambini si 
blocchino accidentalmente 
all’interno del prodotto, se è 
presente una serratura della 
porta, disattivarla.
• Spruzzi di refrigerante sono 
dannosi per gli occhi. Non 
danneggiare alcuna parte del 
sistema di raffreddamento 
durante lo smaltimento del 
prodotto.
• Può essere fatale se l’olio del 
compressore viene ingerito o 
penetra nelle vie respiratorie.
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2.3 Informazioni sul pacchetto
I materiali di imballaggio del 
prodotto sono fabbricati da 
materiali riciclabili in 
conformità con il nostro 
Regolamento nazionale 
sull'ambiente.
Non smaltire i materiali di 
imballaggio insieme ai rifiuti 
domestici o ad altri rifiuti. 
Portarli ai punti di raccolta del 
materiale d'imballaggio 
designati dalle autorità locali.

conseguenze negative per 
l'ambiente e la salute umana. 
2.2 Conformità alla direttiva RoHS 
Il prodotto acquistato è conforme 
alla direttiva RoHS dell'UE 
(2011/65/ EU). Non contiene 
materiali nocivi e proibiti specificati 
nella direttiva.2.1 Conformità con il WEEE 

direttiva e lo smaltimento dei 
rifiuti
Questo prodotto è conforme alla 
direttiva WEEE dell'UE 
(2012/19/EU).
Questo prodotto reca un simbolo 
di classificazione per "waste 
electrical and electronic 
equipment" (WEEE).
Questo simbolo indica che il 
prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici 
al termine della sua vita utile. Il 
dispositivo usato deve essere 
restituito al punto di raccolta 
ufficiale per il riciclaggio dei 
dispositivi elettrici ed elettronici. 
Per trovare questi sistemi di 
raccolta, rivolgersi alle autorità 
locali o al rivenditore presso il 
quale è stato acquistato il 
prodotto. Ogni famiglia svolge un 
ruolo importante nel recupero e 
riciclaggio di vecchi 
elettrodomestici. Uno 
smaltimento adeguato degli 
apparecchi usati aiuta a prevenire 
potenziali 

• Il sistema di raffreddamento 
del prodotto include gas R600a 
come specificato nell’etichetta 
del tipo. Questo gas è 
infiammabile. Non smaltire il 
prodotto gettandolo nel fuoco. 
Rischio di esplosione!

Istruzioni ambientali
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*Opzionale:

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7. Frutta e verdura*
8.
9.
10.
11.
12.
13.
14.
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4.1. Luogo di installazione appropriato
Contattare un servizio autorizzato per 
l'installazione del prodotto. Al �ne di preparare 
il prodotto per l'uso, fare riferimento alle 
informazioni contenute nel manuale d'uso 
e assicurarsi che l'installazione elettrica e 
l'installazione idrica siano appropriate. In caso 
contrario, chiamare un elettricista e un tecnico 
quali�cato per fare le disposizioni necessarie.

.
Il prodotto non 

deve essere collegato durante 

Se la porta del 

•

•

• Il prodotto non deve essere esposto alla luce 

•

•

•

• .

4.2. Regolazione dei piedi

4.3. collegamento elettrico 

: Non e�ettuare 

:

cm.

•

•

•

toccano queste aree.

4 I
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•

•

•

•

•

•

5.2. uso iniziale
•

•

5.1. Le cose da fare per 
risparmiare energia
•

lungo.
•

•

sono progettate per essere calde al 

al prodotto.

6.1. pannello indicatore
Pannello indicatore permette di impostare la 
temperatura e controllare le altre funzioni relative 
al prodotto senza aprire la porta del prodotto. 
Basta premere le iscrizioni sui pulsanti rilevanti per 
le impostazioni delle funzioni.

1.
2.

congelatore
3.
4.

5.
6.

7.
8.

Le cifre riportate nel 
presente manuale sono schematiche 
e potrebbero non corrispondere 
esattamente al prodotto. Se le parti 
oggetto non sono incluse nel prodotto 
acquistato, allora quelle parti sono 
valide per altri modelli.

Leggere prima la sezione "Istruzioni di 
sicurezza".

P5 F6
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Premere questo tasto per 3 secondi per attivare/
disattivare la funzione deodorante. Quando la 
funzione deodorante è attiva, il LED sulla rispettiva 
chiave si illumina. Quando la funzione è attiva, il 
modulo deodorante sarà azionato periodicamente.

Consente di impostare la temperatura del vano 
refrigerante. Premendo il tasto la temperatura del 
vano refrigerante viene impostata su 8, 6, 4, 2 
Celsius.

Questo indicatore Ã attivo quando il frigorifero non 
puÃ2 eseguire un ra�reddamento adeguato o in 
caso di errore del sensore. "E" verrà visualizzato 
sull'indicatore di temperatura del vano congelatore 
e �gure come 1,2,3... verranno visualizzate 
sull'indicatore di temperatura del vano refrigerante. 
Queste cifre forniscono informazioni al servizio 
autorizzato sul l'errore che si è veri�cato.
Il punto esclamativo può essere visualizzato 
per un po' quando si carica cibo caldo nel vano 
congelatore o tenere la porta aperta per un lungo 
periodo di tempo. Questo non è un difetto, questo 
avvertimento sarà rimosso quando il cibo si 
ra�redda o quando viene premuto qualsiasi tasto.

Premere il tasto per 3 secondi per attivare la 
funzione di vacanza. La modalità di vacanza viene 
attivata e il LED sul tasto si illumina. "- -" verrà 
visualizzato sull'indicatore di temperatura del 
Cooler Compartment e il refrigeratore non esegue 
attivamente il ra�reddamento. Se si attiva questa 
funzione, non conservare il cibo nel vano frigo. Gli 
altri scomparti continuano a ra�reddarsi secondo 
le temperature impostate in precedenza. Premere 
nuovamente il tasto per 3 secondi per annullare 
questa funzione.

*Opzionale : Le funzioni mostrate sono opzionali, 
potrebbero esserci di�erenze di forma e posizione 
nelle funzioni presenti sul pannello indicatore del 
vostro apparecchio.
Le funzioni uditive e visive sul pannello indicatore 
vi assisteranno nell'uso del frigorifero.

Quando viene premuto il tasto di congelamento 
rapido, il LED sul tasto si illumina e la funzione 
di congelamento rapido viene attivata. La 
temperatura del vano congelatore è impostata su 
-27 gradi Celsius. Premere nuovamente il tasto per 
annullare la funzione. La funzione di congelamento 
rapido viene automaticamente annullata. Per 
congelare una grande quantità di alimenti freschi, 
premere il tasto di congelamento rapido prima di 
inserire gli alimenti nel vano congelatore.

temperatura del vano congelatore può essere 

spento) 
La funzione di risparmio energetico viene attivata 
automaticamente e il simbolo di risparmio 
energetico si illumina quando la porta del prodotto 
non è aperta o chiusa per un certo periodo di 
tempo.
Quando la funzione di risparmio energetico è 
attiva, tutti i simboli sullo schermo tranne il simbolo 
di risparmio energetico saranno disattivati. Quando 
la funzione di risparmio energetico è attiva, 
premendo un tasto o aprendo la porta si disattiverà 
la funzione di risparmio energetico e i segnali del 
display torneranno alla normalità. La funzione di 
risparmio energetico è attivata in fabbrica e non 
può essere annullata.

F
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1.

2.
3.

spento)
4.

congelatore
5.
6.

7.

Le cifre riportate 
nel presente manuale sono 
schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al 
prodotto. Se le parti oggetto non 
sono incluse nel prodotto che hai 
acquistato, allora quelle parti sono 
valide per altri modelli.

Quando viene premuto il tasto di congelamento 
rapido, il LED sul tasto si illumina e la funzione di 
congelamento rapido viene attivata. La temperatura 
del vano congelatore è impostata su -27 gradi 
Celsius. Premere nuovamente il tasto per annullare 
la funzione. La funzione di congelamento rapido 
viene automaticamente annullata. Per congelare una 
grande quantità di alimenti freschi, premere il tasto di 
congelamento rapido prima di inserire gli alimenti nel 
vano congelatore.

Questo indicatore Ã attivo quando il frigorifero non 
puÃ2 eseguire un ra�reddamento adeguato o in 
caso di errore del sensore. "E" verrà visualizzato 
sull'indicatore di temperatura del vano congelatore 
e �gure come 1,2,3... verranno visualizzate 
sull'indicatore di temperatura del vano refrigerante.
Queste cifre forniscono informazioni al servizio 
autorizzato sul l'errore che si è veri�cato.

congelatore o tenere la porta aperta per un 

spento) 

tempo.

del vano congelatore 

temperatura del vano congelatore può essere 

6.2. pannello indicatore
Pannello indicatore permette di impostare la 
temperatura e controllare le altre funzioni relative 
al prodotto senza aprire la porta del prodotto. 
Basta premere le iscrizioni sui pulsanti rilevanti per 
le impostazioni delle funzioni.

-

F
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6.4. Funzione di vacanza
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
Se le porte del prodotto non vengono aperte per 
12 ore dopo che la manopola di controllo della 
temperatura è stata commutata nella posizione 
più calda, la funzione di vacanza verrà attivata 
automaticamente.
Per annullare la funzione, modificare 
l'impostazione della manopola.
Non è consigliabile conservare gli alimenti nel vano 
frigorifero quando la funzione vacanza è attiva.

6. Frigorifero Temperatura del vano chiave di 
impostazione 
Consente di impostare la temperatura del vano 
refrigerante. Quando si preme questo tasto, la 
temperatura del vano refrigerante è impostata su 
8,7,6,5,4,3,2 e 1 valori Celsius
7. Scomparto frigorifero spento (vacanza) 
Tasto funzione 

Per attivare la funzione di vacanza, premere il tasto 
per 3 secondi. La modalità di vacanza sarà attivata 
e il LED sul tasto si illuminerà.
Il vano refrigerante non svolge una funzione 
di raffreddamento attivo. Se si attiva questa 
funzione, non conservare il cibo nel vano frigo. Gli 
altri scomparti continuano a raffreddarsi secondo 
le temperature impostate in precedenza. Premere 
nuovamente il tasto per 3 secondi per annullare 
questa funzione.

6.3. Tasto di regolazione 
della temperatura
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
La temperatura interna del frigorifero cambia per i 
seguenti motivi;
• Temperature stagionali,
• Apertura frequente della porta e permanenza 

per lunghi periodi,
• Alimenti messi in frigorifero senza 

raffreddamento fino alla temperatura ambiente,
• La posizione del frigorifero nella stanza (es. 

esposizione alla luce solare).
• È possibile regolare la variazione della 

temperatura interna dovuta a tali motivi 
utilizzando il pulsante di impostazione. 

• Quando l’operazione di impostazione è 
completata, si può premere la manopola di 
controllo della temperatura e avere nascosto.

*opzionale: Le cifre riportate nel 
presente manuale sono schematiche 
e potrebbero non corrispondere 
esattamente al prodotto. Se le parti 
oggetto non sono incluse nel prodotto 
acquistato, allora quelle parti sono 
valide per altri modelli..

Funzionamento del prodotto
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6.5. Contenitore di ghiaccio
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
• Rimuovere il contenitore del ghiaccio dal vano 

congelatore.
• Riempire il contenitore del ghiaccio con acqua.
• Posizionare il contenitore del ghiaccio nel vano 

congelatore. Circa due ore dopo, il ghiaccio è 
pronto.

• Rimuovere il contenitore del ghiaccio dal 
vano congelatore e piegarlo sopra la piastra 
di servizio. I cubetti di ghiaccio cadranno 
facilmente sulla piastra di servizio.

6.6. portauovo
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
È possibile installare il portauovo alla porta 
desiderata o mensola del corpo. Se sarà collocato 
su mensole del corpo che gli scaffali più bassi sono 
raccomandati.

Never place the egg holder in the 
freezer compartment

6.8. Crisper
Crisper del prodotto è progettato appositamente 
per mantenere le verdure fresche senza perdere 
la loro umidità. A tal fine, la circolazione dell'aria 
fredda viene intensificata in generale intorno al 
crisper. 

6.7. Fan
Il ventilatore è progettato per garantire una 
distribuzione omogenea e la circolazione dell’aria 
fredda all’interno del frigorifero. Il tempo di funzi-
onamento del ventilatore può variare a seconda 
delle proprietà del prodotto.
Mentre il ventilatore funziona solo con il com-
pressore in alcuni prodotti, il sistema di controllo 
determina il suo tempo di funzionamento in alcuni 
prodotti in conformità con il requisito di raffred-
damento.

6.9. Scomparto latticini
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
Utilizzare questo scomparto per conservare i 
prodotti alimentari che devono essere conservati 
a una temperatura inferiore o i prodotti a base di 
carne che si consumeranno in breve tempo.
Lo scomparto del Scomparto latticiniè il luogo più 
fresco nel frigorifero, dove è possibile conservare 
i prodotti lattiero-caseari, la carne, il pesce e il 
pollame in condizioni di conservazione ideali. Frutta 
e verdura non devono essere conservate in questo 
scomparto.

6.10. luce blu/HarvestFresh
*Potrebbe non essere disponibile in tutti i modelli
per la luce blu,
La frutta e la verdura immagazzinate nei crisper, 
illuminati da luce blu, continuano la loro fotosintesi 
grazie all'effetto della lunghezza d'onda della luce 
blu e conservano così il contenuto di vitamine. 
per HarvestFresh,
La frutta e la verdura conservano le loro vitamine 
per un tempo più lungo grazie ai cicli blu, verde, 
rosso e scuro che simulano un ciclo diurno.
Se si apre la porta del frigorifero durante il periodo 
di oscurità della tecnologia HarvestFresh, il 
frigorifero lo rileverà automaticamente e abiliterà 
la luce blu-verde o rossa per illuminare il frullatore. 
Dopo aver chiuso la porta del frigorifero, il periodo 
di oscurità continuerà, rappresentando l'ora della 
notte in un ciclo diurno.

Funzionamento del prodotto



19/23 IT

6.11. Frigorifero a umidità controllata 

Grazie al crisper a umidità controllata, frutta e verdura 
possono essere conservati per un periodo più lungo in 
condizioni di umidità ideali. Con il sistema di regolazione 
dell'umidità con 3 opzioni davanti al crisper, è possibile 
controllare l'umidità all'interno del vano in base al cibo 
che si memorizza. Ti consigliamo di conservare il tuo cibo 
selezionando l'opzione verdura quando si conservano 
solo le verdure, l'opzione frutta quando si conservano 
solo la frutta e l'opzione mista quando si conservano gli 
alimenti misti. 

verdure.

.

6.12. Utilizzo del distributore d'acqua

È normale che i primi bicchieri d'acqua 
prelevati dall'erogatore siano caldi.

Se l'erogatore d'acqua non viene 
utilizzato per un lungo periodo di 
tempo, smaltire i primi bicchieri d'acqua 
per ottenere acqua fresca.

-

Si prega di notare che la quantità 
d'acqua che scorre dal distributore 
dipende da quanto si preme la leva. 
Man mano che il livello dell'acqua nella 
tazza/bicchiere aumenta, ridurre 
delicatamente la quantità di pressione 
sulla leva per evitare il traboccamento. 
Se si preme leggermente il braccio, 
l'acqua gocciola; questo è abbastanza 
normale e non un guasto.

Non riempire il serbatoio dell'acqua con 
nessun altro liquido, ad eccezione di 
acqua come succhi di frutta, bevande 
gassate o bevande alcoliche che non 
sono adatte per l'uso nel distributore 
d'acqua. Il distributore d'acqua subirà 
danni irreparabili se questi tipi di 
liquidi vengono utilizzati. La garanzia 
non copre tali usi. Alcune sostanze 
chimiche e additivi contenuti in 
questi tipi di bevande/liquidi possono 
danneggiare il serbatoio dell'acqua. 

Utilizzare solo acqua potabile pulita. 

La capacità del serbatoio dell'acqua è 
di 3 litri; non riempire troppo.

6.13. Pulizia del serbatoio dell'acqua 

I componenti del serbatoio e 
dell'erogatore d'acqua non devono 
essere lavati in lavastoviglie.

6.14. vaschetta

L'acqua che sgocciola mentre si utilizza il 
distributore di acqua si accumula nel vassoio di 
scarico. 
Rimuovere il �ltro di plastica come mostrato nella 
�gura.
Con un panno pulito e asciutto, rimuovere l'acqua 
che si è accumulata.

F
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Prima di utilizzare l'erogatore d'acqua nel 
prodotto, veri�care se il Child Lock è attivo 
o meno. Guardare le informazioni nelle 
�gure relative alle posizioni ON/OFF del 
blocco per bambini da controllare.
Accertarsi che la serratura per bambini si 
chiuda esattamente come mostrato nella 
�gura quando è disattivata.

6.16. Congelazione di alimenti freschi
• Al �ne di preservare la qualità del cibo, deve 

essere congelato il più rapidamente possibile 
quando viene posto nel vano congelatore, 
utilizzare la funzione di congelamento rapido a 
questo scopo.

•

•

•

•

Il congelatore si scongela 
automaticamente.

•

•
contemporaneamente.

F
6.15. Riempire il serbatoio 
del distributore d'acqua

Il serbatoio di riempimento del serbatoio dell'acqua 
si trova all'interno dello sca�ale della porta. 
1. Aprire il coperchio del serbatoio.
2. Riempire il serbatoio con acqua potabile fresca.
3. Chiudere il coperchio.1

3

4

5

6

2
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Impostazione 
del vano 

congelatore
Regolazione del 
vano frigorifero commenti

-18°C 4°C Questa è l'impostazione normale consigliata.

-20,-22 ago -24°C 4°C Queste impostazioni sono raccomandate quando la 
temperatura ambiente supera i 30 °C.

congelamento 
rapido 4°C

Utilizzare quando si desidera congelare il cibo in breve tempo. 
Il prodotto tornerà alla sua modalità precedente quando il 
processo è �nito.

-18°C o più freddo 2°C
Utilizzare queste impostazioni se si ritiene che il vano 
frigorifero non sia su�cientemente freddo a causa delle 
condizioni atmosferiche calde o di frequenti aperture e 
chiusure della porta.

6.17. Raccomandazioni per la 
conservazione degli alimenti surgelati
Il compartimento deve essere regolato almeno a 

-18 °C.
1.

2.

congelarla.
3.

6.18. Informazioni sul congelamento
Secondo le norme IEC 62552, il prodotto deve 
congelare almeno 4,5 kg di alimenti a una 
temperatura ambiente di 25 °C �no a -18 °C o 
inferiore entro 24 ore per ogni 100 litri di volume 
del congelatore.
È possibile conservare il cibo per un lungo periodo 
solo a -18 °C o a temperature inferiori. 
Si può mantenere la freschezza degli alimenti per 
molti mesi (a -18 °C o temperature più basse nel 
congelatore).
Gli alimenti da congelare non devono entrare in 
contatto con i prodotti precedentemente congelati 
per evitare che vengano parzialmente scongelati. 
Far bollire le verdure e scolare l'acqua per 
conservarle più a lungo come congelate. Dopo aver 
drenato l'acqua, metterli in imballaggi a prova d'aria 
e metterli nel congelatore.  Alimenti come banane, 
pomodori, lattuga, sedano, uova sode, patate 
non sono adatti per il congelamento. Quando 
questi alimenti sono congelati, solo il loro valore 
nutrizionale e il loro gusto saranno in�uenzati 
negativamente. Non devono essere compromessi 
in modo da creare un rischio per la salute umana.
6.19. Lampada di illuminazione

Le lampade a LED sono utilizzate come lampade di 
illuminazione. Contattare il servizio autorizzato in 
caso di problemi con questo tipo di luce.
La lampada(e) utilizzata in questo apparecchio non 
è adatta per l’illuminazione di ambienti domestici. 
Lo scopo di questa lampada è quello di aiutare 
l’utente a collocare gli alimenti nel frigorifero/
congelatore in modo sicuro e confortevole.

6.20. Collocazione del cibo
Freezer 
compartment 
shelves

Various frozen food such 
as meat, �sh, ice cream, 
vegetables and etc.

Refrigerator 
compartment 
shelves

Food in pans, covered plates 
and closed containers, eggs 
(in closed container)

Door shelves 
of fridge 
compartment

Small and packaged food or 
beverage

Crisper Vegetables and fruits

Fresh zone 
compartment

Delicatessen (breakfast 
food, meat products that 
shall be consumed in a short 
time)

6.21. Avviso di apertura della porta

Il sistema di allarme per porte aperte del frigorifero 
può variare a seconda del modello.
Versione 1; se la porta del prodotto rimane 
aperta per un certo tempo (tra 60 s e 120 s), suona 
un segnale di avvertimento audio; a seconda 
del modello di prodotto, può essere visualizzato 
anche un segnale di avvertimento visivo (luce 
lampeggiante). Se si chiude la porta del dispositivo 
o si preme un pulsante sullo schermo del 
dispositivo, l'eventuale suono di avvertimento verrà 
interrotto.
Versione 2; Se la porta del dispositivo rimane 
aperta per un certo periodo di tempo (tra 60 s 
e 120 s), viene emesso l'avviso di apertura della 
porta. L'allarme porta aperta viene suonato 
gradualmente. In primo luogo, un segnale acustico 
inizia a suonare. Dopo 4 minuti, se la porta non 
è ancora chiusa, viene attivato un avvertimento 
visivo (luce lampeggiante). L'avviso di apertura 
della porta sarà ritardato per un certo periodo di 
tempo (tra 60 s e 120 s) quando viene premuto 
qualsiasi tasto sullo schermo del prodotto. Quindi 
il processo ricomincerà. Quando la porta del 
dispositivo è chiusa, l'avviso di apertura della porta 
verrà annullato.

F
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6.22.Cambiare la direzione 
di apertura della porta

-

della porta.

Avvertimento:
.

Avvertimento:
.

•

•

• Se l'acqua nel serbatoio dell'acqua ha aspettato 
per 2-3 settimane, deve essere sostituito.

•

•

•

•

facendo scorrere dall’alto.
•

•

•

•

•

F 7 M
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• Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte 
per lunghi periodi. >>> L’aria calda che si muove all’interno 
farà funzionare il prodotto più a lungo. Non aprire troppo 
spesso le porte.

• La porta del congelatore o del frigorifero potrebbe essere 
aperta. >>> Verificare che le porte siano completamente 
chiuse.

• Il prodotto potrebbe essere impostato su una temperatura 
troppo bassa. >>> Impostare la temperatura ad un 
grado superiore e attendere che il prodotto raggiunga la 
temperatura regolata.

• La lavatrice della porta del frigorifero o del congelatore 
potrebbe essere sporca, usurata, rotta o non correttamente 
sistemata. >>> Pulire o sostituire la lavatrice. Danneggiato/
strappato porta rondella causerà il prodotto a funzionare per 
periodi più lunghi per preservare la temperatura corrente.

La temperatura del congelatore è molto bassa, 
ma la temperatura del frigorifero è adeguata.
• La temperatura del vano congelatore è impostata su un 

grado molto basso. >>> Impostare la temperatura del vano 
congelatore su un grado più alto e controllare di nuovo.

La temperatura di raffreddamento è molto 
bassa, ma la temperatura del congelatore è 
adeguata.
• La temperatura del vano frigorifero è impostata a un grado 

molto basso. >>> Impostare la temperatura del vano 
congelatore ad un grado più alto e controllare di nuovo.

I prodotti alimentari conservati nei cassetti del 
vano frigorifero sono congelati.
• La temperatura del vano frigorifero è impostata a un grado 

molto basso. >>> Impostare la temperatura del vano 
congelatore ad un grado più alto e controllare di nuovo.

La temperatura nel frigorifero o nel 
congelatore è troppo alta.
• La temperatura del vano refrigerante è impostata su un 

livello molto elevato. >>> L’impostazione della temperatura 
del vano refrigerante influisce sulla temperatura nel vano 
congelatore. Attendere che la temperatura delle parti rilevanti 
raggiunga il livello sufficiente cambiando la temperatura dei 
compartimenti frigorifero o congelatore.

• Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte 
per lunghi periodi. >>> Non aprire le porte troppo spesso.

• La porta potrebbe essere aperta. >>> Chiudere 
completamente la porta.

• Il prodotto può essere stato recentemente collegato o un 
nuovo alimento è posto all’interno. >>> Questo è normale. 
Il prodotto impiegherà più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata se è stato collegato di recente o se al 
suo interno viene inserito un nuovo alimento.

• Grandi quantità di alimenti caldi possono essere stati 
recentemente inseriti nel prodotto. >>> Non inserire 
alimenti caldi nel prodotto.

Agitazione o rumore.
• Il terreno non è livellato o durevole. >>> Se il prodotto si 

scuote quando viene spostato lentamente, regolare i supporti 
per bilanciare il prodotto. Assicurarsi inoltre che il terreno sia 
sufficientemente resistente per sostenere il prodotto.

• Eventuali elementi posti sul prodotto possono causare 
rumore. >>> Rimuovere tutti gli elementi posti sul prodotto.

Il prodotto sta facendo rumore di liquido che 
scorre, spruzzando etc.
• I principi di funzionamento del prodotto riguardano flussi di 

liquidi e gas. >>> Si tratta di un normale malfunzionamento.

C’è il suono del vento che soffia dal prodotto.
• Il prodotto utilizza un ventilatore per il processo 

di raffreddamento. Questo è normale e non un 
malfunzionamento.

Presenza di condensa sulle pareti interne del 
prodotto.
• Il tempo caldo o umido aumenterà la formazione di ghiaccio 

e condensa. Questo è normale e non un malfunzionamento.
• Le porte sono state aperte frequentemente o tenute aperte 

per lunghi periodi. >>> Non aprire le porte troppo spesso; 
se aperto, chiudere la porta.

• La porta potrebbe essere aperta. >>> Chiudere 
completamente la porta.

Vi è condensazione sull’esterno del prodotto o 
tra le porte.
• Il tempo ambiente può essere umido, questo è abbastanza 

normale in tempo umido. >>> La condensazione si 
dissiperà quando l’umidità è ridotta.

L’interno puzza male.
• Il prodotto non viene pulito regolarmente. >>> Pulire 

l’interno regolarmente con spugna, acqua calda e acqua 
gassata.

• Alcuni supporti e materiali di imballaggio possono provocare 
odori. >>> Utilizzare supporti e materiali di imballaggio non 
privi di odori.

• Gli alimenti sono stati collocati in contenitori non sigillati. 
>>> Conservare gli alimenti in contenitori sigillati. I 
microrganismi possono diffondersi dagli alimenti non sigillati 
e causare cattivi odori. Rimuovere dal prodotto gli alimenti 
scaduti o rovinati.

La porta non si chiude.
• Le confezioni di cibo potrebbero bloccare la porta. >>> 

Spostare tutti gli oggetti che bloccano le porte.
• Il prodotto non è in posizione eretta sul terreno. >>> 

Regolare i supporti per bilanciare il prodotto.
• Il terreno non è livellato o durevole. >>> Assicurarsi che 

il terreno sia livellato e sufficientemente durevole per 
sopportare il prodotto.

Il cestino delle verdure è intasato.
• I prodotti alimentari possono essere in contatto con la 

sezione superiore del cassetto. >>> Riorganizzare i prodotti 
alimentari nel cassetto.

Se la superficie del prodotto è calda.
• Durante il funzionamento del prodotto possono essere 

osservate temperature elevate tra le due porte, sui pannelli 
laterali e sulla griglia posteriore. Questo è normale e non 
richiede manutenzione! Fare attenzione quando si toccano 
queste aree.

Avvertimento: 
Se il problema persiste dopo aver 
seguito le istruzioni di questa sezione, 
contattare il fornitore o un servizio 
autorizzato. Non tentare di riparare il 
prodotto.Questo prodotto è dotato di una sorgente luminosa della classe 

energetica “G”. La sorgente luminosa in questo prodotto deve 
essere sostituita solo da riparatori professionisti.

Risoluzione dei problemi



Αγαπητέ πελάτη, 
Παρακαλούμε διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν, το οποίο κατασκευάστηκε με την πιο σύγχρονη τεχνολογία. 
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο καθώς και κάθε άλλο συνοδευτικό έγγραφο πριν από 
τη χρήση του προϊόντος και φυλάξτε τα για μελλοντική αναφορά.  Δώστε προσοχή σε όλες τις πληροφορίες 
και προειδοποιήσεις που περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο χρήσης. Με αυτόν τον τρόπο θα προστατεύσετε τον 
εαυτό σας και το προϊόν σας από πιθανούς κινδύνους.  Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Συμπεριλάβετε αυτό το 
εγχειρίδιο μαζί με τη συσκευή, εάν την παραδώσετε σε άλλο άτομο. 

Κίνδυνος που μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή τραυματισμό. 

Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες συμβουλές σχετικά με τη λειτουργία. 

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

Εύφλεκτο υλικό, προειδοποίηση για κίνδυνο πυρκαγιάς. 

Προσοχή: Κίνδυνος που μπορεί να προκαλέσει υλική ζημιά στο προϊόν ή στον περιβάλλοντα χώρο. 

1 Οδηγίες Ασφαλείας 02 6 Λειτουργία της Συσκευής 12 
2 Περιβαλλοντικές Οδηγίες 09 6.01 Πίνακας Ενδείξεων 12 
3 Η Συσκευή σας 10 6.02 Πίνακας Ενδείξεων 12 
4 Εγκατάσταση 11 6.03 Κουμπί Ρύθμισης Θερμοκρασίας 13 
4.1 Κατάλληλη Θέση Εγκατάστασης 11 6.04 Λειτουργία Διακοπών 13
4.2 Ρύθμιση των Ποδιών 11 6.05 Δοχείο Πάγου 14
5 Προετοιμασία 11 6.06 Θήκη Αυγών 14 
5.1 Ενέργειες για Εξοικονόμηση 
Ενέργειας 

11 6.07 Ανεμιστήρας 14

5.2 Πρώτη Χρήση 11 
6.08 Θάλαμος Φρέσκων Τροφίμων                                  14
6.09 Χώρος Ψύξης                                                                14 
6.10 Μπλε Φως / Συγκομιδή Φρέσκια                             14 
6.11 Συρτάρι Λαχανικών με Έλεγχο Υγρασίας                14 
6.12 Χρήση του Διανομέα Νερού 15 
6.13 Πλήρωση της Δεξαμενής Διανομής Νερού 15 
6.14 Καθαρισμός της Δεξαμενής Νερού 15 
6.15 Δίσκος Νερού 15 
6.16 Κατάψυξη Φρέσκων Τροφίμων 16 
6.17 Συστάσεις για τη Διατήρηση Κατεψυγμένων 

Τροφίμων 
16 

6.18 Πληροφορίες για την Κατάψυξη 16 
6.19 Τοποθέτηση Τροφίμων 17 
6.20 Προειδοποίηση Ανοιχτής Πόρτας 17 
6.21 Αλλαγή Κατεύθυνσης Ανοίγματος της Πόρτας 17 
6.22 Λαμπτήρας Φωτισμού 17 
7 Συντήρηση 18 
8 Αντιμετώπιση Προβλημάτων 18 

Στο εγχ ειρίδιο χρήσης χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα σύμβολα: 



1 Οδηγίες Ασφαλείας 
o Αυτή η ενότητα παρουσιάζει τις 

απαραίτητες οδηγίες ασφαλείας για 
την αποτροπή κινδύνου τραυματισμού 
ή υλικών ζημιών. 

o Η εταιρεία μας δεν φέρει καμία ευθύνη 
για τυχόν ζημιές που μπορεί να 
προκύψουν σε περίπτωση μη 
συμμόρφωσης με αυτές τις οδηγίες. 

Οι εργασίες εγκατάστασης και 
επισκευής πρέπει πάντα να 
πραγματοποιούνται από τον 
κατασκευαστή, από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό σέρβις ή 
από άτομο που έχει οριστεί από την 
εταιρεία εισαγωγής.

Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά και αξεσουάρ.

Μην επισκευάζετε ή αντικαθιστάτε 
κανένα εξάρτημα της συσκευής, 
εκτός εάν αυτό αναφέρεται ρητά στο 
εγχειρίδιο χρήσης.

Μην πραγματοποιείτε καμία 
τροποποίηση στο προϊόν.

1.1 Τρόπος χρήσης
Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για 
εμπορική χρήση και δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για οποιαδήποτε άλλη 
επίδειξη πέραν του προβλεπόμενου 
σκοπού του.
Το προϊόν προορίζεται για λειτουργία σε 
εσωτερικούς χώρους, όπως κατοικίες ή 
παρόμοια περιβάλλοντα.
Παράδειγμα: σε κουζίνες προσωπικού 
καταστημάτων, γραφείων και άλλων 
χώρων εργασίας, ή σε αγροκτήματα, 
μονάδες ξενοδοχείων ή μοτέλ, ή άλλες 
εγκαταστάσεις ανάπαυσης που 
χρησιμοποιούνται από πελάτες, καθώς 
και σε ξενώνες ή παρόμοια περιβάλλοντα, 
ή σε υπηρεσίες φιλοξενίας και εστίασης 
και παρόμοιες εφαρμογές εκτός λιανικής 
πώλησης.

Το προϊόν δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς ή 
ημι-εξωτερικούς χώρους, όπως πλοία, 
τροχόσπιτα ή μπαλκόνια.
Η έκθεση του προϊόντος σε βροχή, χιόνι, 
ηλιακή ακτινοβολία και άνεμο μπορεί να 
προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

1.2 Ασφάλεια παιδιών, ευάλωτων 
ατόμων και κατοικίδιων ζώων
oΠαιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς 
και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, μπορούν 
να χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν υπό 
επίβλεψη ή σύμφωνα με οδηγίες για την 
ασφαλή χρήση της συσκευής, εφόσον 
κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους.
oΔεν επιτρέπεται σε παιδιά ηλικίας 3 έως 
8 ετών να τοποθετούν ή να αφαιρούν 
τρόφιμα από/προς το ψυγείο.
oΟι ηλεκτρικές συσκευές ενέχουν 
κινδύνους για τα παιδιά και τα κατοικίδια 
ζώα. Τα παιδιά και τα κατοικίδια πρέπει 
να αποφεύγουν να παίζουν με το προϊόν, 
να σκαρφαλώνουν πάνω του ή να 
εισέρχονται σε αυτό.
oΤα παιδιά δεν πρέπει να 
πραγματοποιούν καθαρισμό ή συντήρηση 
από τον χρήστη, εκτός εάν επιβλέπονται.
oΚρατήστε τα υλικά συσκευασίας μακριά 
από παιδιά. Κίνδυνος τραυματισμού και 
ασφυξίας. Πριν απορρίψετε παλιές 
συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται 
πλέον:
1.Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
από την πρίζα. 
2.Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και 
αφαιρέστε το από τη συσκευή μαζί με το 
φις. 
3.Μην αφαιρείτε τα ράφια και τα 
συρτάρια από το προϊόν, ώστε να 
αποτρέψετε τα παιδιά από το να 
εισέλθουν στη συσκευή. 
4.Αφαιρέστε τις πόρτες. 
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1.Αποθηκεύστε το προϊόν με τέτοιο τρόπο 
ώστε να μην μπορεί να ανατραπεί. 
2.Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν 
με την αποσυναρμολογημένη συσκευή. 
oΜην απορρίπτετε το προϊόν σε φωτιά. 
Κίνδυνος έκρηξης!
oΕάν υπάρχει κλειδαριά στην πόρτα του 
προϊόντος, κρατήστε το κλειδί μακριά από 
παιδιά.
oΚατά την τοποθέτηση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας 
δεν είναι παγιδευμένο ή κατεστραμμένο 
από κάτι.
oΜην τοποθετείτε πολλαπλές φορητές 
πρίζες ή φορητές τροφοδοσίες ρεύματος 
στο πίσω μέρος της συσκευής.

1.3 Ηλεκτρική ασφάλεια
oΤο προϊόν δεν πρέπει να είναι 
συνδεδεμένο στην πρίζα κατά τη διάρκεια 
εργασιών εγκατάστασης, συντήρησης, 
καθαρισμού, επισκευής και μεταφοράς.
oΣε περίπτωση φθοράς του καλωδίου 
τροφοδοσίας, αυτό πρέπει να 
αντικαθίσταται αποκλειστικά από 
εξουσιοδοτημένο σέρβις, ώστε να 
αποφεύγεται κάθε κίνδυνος.
oΜην τοποθετείτε το καλώδιο 
τροφοδοσίας κάτω από τη συσκευή ή στο 
πίσω μέρος της. Μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω στο καλώδιο. Το 
καλώδιο δεν πρέπει να λυγίζει, να πιέζεται 
ή να έρχεται σε επαφή με πηγές 
θερμότητας.
oΜη χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης, 
πολύπριζο ή προσαρμογέα για τη 
λειτουργία του προϊόντος σας.
oΤα φορητά πολύπριζα ή οι φορητές πηγές 
τροφοδοσίας ενδέχεται να 
υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν 
πυρκαγιά. Συνεπώς, μην τοποθετείτε 
φορητές πολύπριζες παροχές πίσω από το 
προϊόν ή κοντά του.

oΜην συνδέετε το καλώδιο τροφοδοσίας 
σε χαλαρή ή κατεστραμμένη πρίζα. Αυτού 
του είδους οι συνδέσεις μπορεί να 
υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν 
πυρκαγιά.
oΗ πρίζα πρέπει να είναι εύκολα 
προσβάσιμη. Εάν αυτό δεν είναι δυνατό, 
πρέπει να προβλέπεται εγκατάσταση 
σύμφωνα με τη νομοθεσία περί 
ηλεκτρικών εγκαταστάσεων, η οποία να 
αποσυνδέει όλους τους πόλους από το 
δίκτυο (ασφάλεια, κεντρικός διακόπτης 
κ.λπ.).
oΜην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια!
oΚατά την αποσύνδεση της συσκευής, 
μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
αλλά το φις.

1.4 Ασφάλεια μεταφοράς του 
προϊόντος
oΒεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
αποσυνδεδεμένη από το ρεύμα πριν τη 
μετακίνηση του προϊόντος.
oΑυτό το προϊόν είναι βαρύ· μην το 
μετακινείτε μόνοι σας. Ενδέχεται να 
προκληθούν τραυματισμοί σε περίπτωση 
πτώσης του πάνω σας. Μην χτυπάτε ή 
ρίχνετε το προϊόν κατά τη μεταφορά του.
oΚλείνετε πάντα τις πόρτες και μην 
κρατάτε το προϊόν από τις πόρτες του 
κατά τη μεταφορά.
oΦροντίστε να μην προκληθεί ζημιά στο 
σύστημα ψύξης και στους σωλήνες κατά 
τη μεταφορά του προϊόντος. Μην θέτετε 
τη συσκευή σε λειτουργία σε περίπτωση 
ζημιάς στους σωλήνες και επικοινωνήστε 
με εξουσιοδοτημένο σέρβις.

1.5 Ασφάλεια εγκατάστασης
oΕπικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο 
σέρβις για την εγκατάσταση της 
συσκευής. Για την προετοιμασία της 
συσκευής προς χρήση, ανατρέξτε στις 
πληροφορίες του 
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o  εγχειριδίου χρήσης και βεβαιωθείτε 
ότι οι παροχές ηλεκτρικού ρεύματος και 
νερού είναι κατάλληλες. Εάν δεν είναι, 
επικοινωνήστε με εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και υδραυλικό ώστε να 
ρυθμιστούν οι παροχές όπως απαιτείται. 
Η μη συμμόρφωση μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά, 
προβλήματα στο προϊόν ή τραυματισμό.
o  Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί για 
χρήση σε υψόμετρο έως 2000 μέτρα 
πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας.
o  Ελέγξτε ότι το προϊόν δεν έχει υποστεί 
ζημιά πριν από την εγκατάσταση. Μην 
συνδέετε τη συσκευή στο ρεύμα εάν 
είναι κατεστραμμένη.
o  Χρησιμοποιείτε πάντα μέσα ατομικής 
προστασίας (γάντια κ.λπ.) κατά την 
εγκατάσταση, συντήρηση και επισκευή 
του προϊόντος. Κίνδυνος τραυματισμού!
o  Τοποθετήστε το προϊόν σε καθαρή, 
επίπεδη και σταθερή επιφάνεια και 
ρυθμίστε το με τα ρυθμιζόμενα πόδια 
(περιστρέφοντας τα μπροστινά πόδια 
δεξιά ή αριστερά). Διαφορετικά, το 
ψυγείο μπορεί να ανατραπεί και να 
προκαλέσει τραυματισμούς.
o  Το προϊόν πρέπει να εγκαθίσταται σε 
ξηρό και καλά αεριζόμενο περιβάλλον. 
Μην τοποθετείτε χαλιά, μοκέτες ή 
παρόμοια καλύμματα κάτω από τη 
συσκευή. Αυτό μπορεί να προκαλέσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς λόγω ανεπαρκούς 
αερισμού.
o  Μην μπλοκάρετε ή καλύπτετε τα 
ανοίγματα αερισμού. Διαφορετικά, 
αυξάνεται η κατανάλωση ενέργειας και 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στο προϊόν.
o  Κατά την τοποθέτηση της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο 
τροφοδοσίας δεν έχει υποστεί ζημιά ή 
δεν έχει τσακιστεί.

Η συσκευή δεν πρέπει να συνδέεται σε 
συστήματα τροφοδοσίας όπως η ηλιακή 
ενέργεια. Διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στο προϊόν λόγω 
απότομων μεταβολών της ηλεκτρικής 
τάσης
o  Όσο αυξάνεται η ποσότητα ψυκτικού 
αερίου στο ψυγείο, τόσο μεγαλύτερος 
πρέπει να είναι ο χώρος στον οποίο θα 
εγκατασταθεί η συσκευή. Σε πολύ 
μικρούς χώρους, μπορεί να σχηματιστεί 
εύφλεκτο μείγμα αερίου-αέρα σε 
περίπτωση διαρροής του ψυκτικού 
συστήματος. Απαιτείται τουλάχιστον 1 m³ 
χώρου για κάθε γραμμάριο ψυκτικού 
υγρού. Η ποσότητα του ψυκτικού που 
περιέχεται στο προϊόν σας αναγράφεται 
στην ετικέτα τύπου.
o  Ο χώρος εγκατάστασης της συσκευής 
δεν πρέπει να εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό 
φως και δεν πρέπει να βρίσκεται κοντά σε 
πηγές θερμότητας, όπως κουζίνες, 
καλοριφέρ κ.λπ. Εάν δεν είναι δυνατή η 
αποφυγή εγκατάστασης κοντά σε πηγή 
θερμότητας, χρησιμοποιήστε κατάλληλο 
μονωτικό πάνελ και βεβαιωθείτε ότι 
τηρείται η ελάχιστη απόσταση όπως 
ορίζεται παρακάτω:
o  Τουλάχιστον 30 cm από πηγές 
θερμότητας όπως κουζίνες, φούρνους, 
μονάδες θέρμανσης, θερμαντικά σώματα 
κ.λπ.
o  Τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικούς 
φούρνους.
o  Το προϊόν σας ανήκει στην κατηγορία 
προστασίας I.
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o  Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα 
που συμμορφώνεται με τις τιμές τάσης, 
ρεύματος και συχνότητας που 
αναγράφονται στην ετικέτα τύπου. Η πρίζα 
πρέπει να διαθέτει ασφάλεια 10A-16A. Η 
εταιρεία μας δεν φέρει ευθύνη για ζημιές 
που προκύπτουν από χρήση χωρίς γείωση ή 
χωρίς συμμόρφωση με τους τοπικούς 
κανονισμούς.
o Το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής 
πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένο κατά την 
εγκατάσταση. Διαφορετικά, υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και 
τραυματισμού!
o  Μη συνδέετε το καλώδιο τροφοδοσίας σε 
χαλαρές, σπασμένες, βρώμικες ή λιπαρές 
πρίζες ή σε πρίζες που μπορεί να έρθουν σε 
επαφή με νερό. Αυτού του είδους οι 
συνδέσεις μπορεί να υπερθερμανθούν και 
να προκαλέσουν πυρκαγιά.
o  Τοποθετήστε το καλώδιο τροφοδοσίας 
και τους σωλήνες της συσκευής (εάν 
υπάρχουν) έτσι ώστε να μην υπάρχει 
κίνδυνος σκοντάμματος.
o  Η είσοδος υγρασίας ή υγρών στα 
ηλεκτρικά μέρη ή στο καλώδιο τροφοδοσίας 
μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα. 
Συνεπώς, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
σε υγρά περιβάλλοντα ή σε χώρους όπου 
μπορεί να εκτοξευτεί νερό (π.χ. γκαράζ, 
πλυντήρια κ.λπ.). Εάν το ψυγείο βραχεί, 
αποσυνδέστε το και επικοινωνήστε με 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
o  Μην συνδέετε το ψυγείο σας σε 
συστήματα εξοικονόμησης ενέργειας. Αυτά 
τα συστήματα είναι επιβλαβή για το προϊόν.
o  Υπάρχει κίνδυνος επαφής με ηλεκτρικά 
μέρη κατά την αφαίρεση του καλύμματος 
του ηλεκτρονικού πίνακα και του πίσω 
καλύμματος του συμπιεστή (εάν υπάρχει). 
Μην αφαιρείτε το κάλυμμα του 
ηλεκτρονικού πίνακα και το πίσω κάλυμμα 

του συμπιεστή (εάν υπάρχει). Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
1.6 Λειτουργική ασφάλεια

o  Μη χρησιμοποιείτε χημικούς διαλύτες 
στο προϊόν. Αυτές οι ουσίες ενέχουν 
κίνδυνο έκρηξης.
o  Σε περίπτωση βλάβης της συσκευής, 
αποσυνδέστε την και μην τη θέτετε σε 
λειτουργία μέχρι να επισκευαστεί από 
εξουσιοδοτημένο σέρβις. Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
o  Μην τοποθετείτε πηγές φλόγας (όπως 
κεριά, τσιγάρα κ.λπ.) πάνω ή κοντά στη 
συσκευή.
o  Μην ανεβαίνετε πάνω στη συσκευή. 
Υπάρχει κίνδυνος πτώσης και 
τραυματισμού!
o  Μην καταστρέφετε τους σωλήνες του 
συστήματος ψύξης με αιχμηρά ή 
τρυπητικά εργαλεία. Το ψυκτικό υγρό 
που μπορεί να διαρρεύσει σε περίπτωση 
διάτρησης των σωλήνων ή των αγωγών ή 
του καλύμματος της άνω επιφάνειας 
μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του 
δέρματος και τραυματισμούς στα μάτια.
o  Μην τοποθετείτε ή λειτουργείτε 
ηλεκτρικές συσκευές μέσα στα 
ψυγεία/καταψύκτες, εκτός εάν 
συνιστάται από τον κατασκευαστή.
o  Μην τοποθετείτε κανένα μέρος των 
χεριών ή του σώματός σας στα 
κινούμενα μέρη της συσκευής. 
Προσέχετε να μην παγιδευτούν τα 
δάχτυλά σας μεταξύ του ψυγείου και της 
πόρτας. Να είστε προσεκτικοί κατά το 
άνοιγμα και το κλείσιμο της πόρτας, 
ειδικά όταν υπάρχουν παιδιά κοντά.
o  Μην βάζετε παγωτά, παγάκια ή 
κατεψυγμένα τρόφιμα στο στόμα σας 
αμέσως μετά την έξοδό τους από την 
κατάψυξη. Κίνδυνος κρυοπαγήματος!
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o  Μην αγγίζετε τα εσωτερικά 
τοιχώματα ή τα μεταλλικά μέρη της 
κατάψυξης ή τα τρόφιμα μέσα στην 
κατάψυξη με βρεγμένα χέρια. 
Κίνδυνος κρυοπαγήματος!
Μην τοποθετείτε κουτιά 
αναψυκτικών ή δοχεία/μπουκάλια 
που περιέχουν υγρά τα οποία 
μπορούν να παγώσουν στον θάλαμο 
κατάψυξης. Τα δοχεία ή τα 
μπουκάλια μπορεί να εκραγούν.
o  Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού 
και υλικών ζημιών!
o  Μη χρησιμοποιείτε ή τοποθετείτε 
ευαίσθητα στη θερμοκρασία υλικά, 
όπως εύφλεκτα σπρέι, εύφλεκτα 
αντικείμενα, ξηρό πάγο ή άλλες 
χημικές ουσίες κοντά στο ψυγείο. 
Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης!
o  Μην αποθηκεύετε εκρηκτικά 
υλικά, όπως δοχεία αερολύματος που 
περιέχουν εύφλεκτες ουσίες, μέσα 
στο προϊόν.
o  Μην τοποθετείτε ανοιχτά δοχεία 
με υγρά πάνω στη συσκευή. Η επαφή 
νερού με ηλεκτρικά μέρη μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή 
πυρκαγιά.
o  Το προϊόν αυτό δεν προορίζεται 
για την αποθήκευση και ψύξη 
φαρμάκων, πλάσματος αίματος, 
εργαστηριακών παρασκευασμάτων ή 
παρόμοιων υλικών που υπόκεινται σε 
ιατρικές προδιαγραφές.
o  Εάν το προϊόν χρησιμοποιείται για 
σκοπό διαφορετικό από τον 
προβλεπόμενο, μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στα αποθηκευμένα προϊόντα ή 
αλλοίωση της ποιότητάς τους.

o  Εάν το ψυγείο σας διαθέτει μπλε φως, μην 
το κοιτάτε με οπτικά όργανα. Μην κοιτάτε 
απευθείας το υπεριώδες φως. Η υπεριώδης 
ακτινοβολία μπορεί να προκαλέσει 
καταπόνηση των ματιών.
o  Μην γεμίζετε τη συσκευή πέρα από τη 
χωρητικότητά της. Μπορεί να προκληθούν 
τραυματισμοί ή ζημιές εάν τα περιεχόμενα 
πέσουν κατά το άνοιγμα της πόρτας. 
Παρόμοια προβλήματα μπορεί να 
προκύψουν και όταν τοποθετούνται 
αντικείμενα πάνω στη συσκευή.
o  Βεβαιωθείτε ότι έχει απομακρυνθεί 
οποιοσδήποτε πάγος ή νερό μπορεί να έχει 
πέσει στο πάτωμα, ώστε να αποτραπούν 
τραυματισμοί.
o  Αλλάζετε τη θέση των ραφιών / ραφιών 
μπουκαλιών στην πόρτα του ψυγείου μόνο 
όταν τα ράφια είναι άδεια. Κίνδυνος 
τραυματισμού!
o  Μην τοποθετείτε αντικείμενα που μπορεί 
να πέσουν ή να ανατραπούν πάνω στη 
συσκευή. Αυτά τα αντικείμενα μπορεί να 
πέσουν κατά το άνοιγμα ή κλείσιμο της 
πόρτας και να προκαλέσουν τραυματισμούς 
και/ή υλικές ζημιές.
o  Μην χτυπάτε και μην ασκείτε υπερβολική 
πίεση στις γυάλινες επιφάνειες. Το σπασμένο 
γυαλί μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς 
και/ή υλικές ζημιές.
o  Το σύστημα ψύξης του προϊόντος σας 
περιέχει ψυκτικό μέσο τύπου R600a. Ο τύπος 
του ψυκτικού αναγράφεται στην ετικέτα 
τύπου της συσκευής. Αυτό το αέριο είναι 
εύφλεκτο. Συνεπώς, φροντίστε να μην 
προκληθεί ζημιά στο σύστημα ψύξης και 
στους σωλήνες κατά τη λειτουργία της 
συσκευής.
Σε περίπτωση ζημιάς στους σωλήνες:
Μην αγγίζετε τη συσκευή ή το καλώδιο 
τροφοδοσίας.

6 /19 GK



o  Εάν το ψυγείο σας διαθέτει μπλε 
φως, μην το κοιτάτε με οπτικά όργανα. 
Μην κοιτάτε απευθείας το υπεριώδες 
φως. Η υπεριώδης ακτινοβολία μπορεί 
να προκαλέσει καταπόνηση των 
ματιών.
o  Μην γεμίζετε τη συσκευή πέρα από 
τη χωρητικότητά της. Μπορεί να 
προκληθούν τραυματισμοί ή ζημιές 
εάν τα περιεχόμενα πέσουν κατά το 
άνοιγμα της πόρτας. Παρόμοια 
προβλήματα μπορεί να προκύψουν και 
όταν τοποθετούνται αντικείμενα πάνω 
στη συσκευή.
o Βεβαιωθείτε ότι έχει απομακρυνθεί ο 
ποιοσδήποτε πάγος ή νερό μπορεί να 
έχει πέσει στο πάτωμα, ώστε να 
αποτραπούν τραυματισμοί.
o  Αλλάζετε τη θέση των ραφιών / 
ραφιών μπουκαλιών στην πόρτα του 
ψυγείου μόνο όταν τα ράφια είναι 
άδεια. Κίνδυνος τραυματισμού!
o  Μην τοποθετείτε αντικείμενα που 
μπορεί να πέσουν ή να ανατραπούν 
πάνω στη συσκευή. Αυτά τα 
αντικείμενα μπορεί να πέσουν κατά το 
άνοιγμα ή κλείσιμο της πόρτας και να 
προκαλέσουν τραυματισμούς και/ή 
υλικές ζημιές.
o  Μην χτυπάτε και μην ασκείτε 
υπερβολική πίεση στις γυάλινες 
επιφάνειες. Το σπασμένο γυαλί μπορεί 
να προκαλέσει τραυματισμούς και/ή 
υλικές ζημιές.
o  Το σύστημα ψύξης του προϊόντος 
σας περιέχει ψυκτικό μέσο τύπου 
R600a. Ο τύπος του ψυκτικού 
αναγράφεται στην ετικέτα τύπου της 
συσκευής. Αυτό το αέριο είναι 
εύφλεκτο. Συνεπώς, φροντίστε να μην 
προκληθεί ζημιά στο σύστημα ψύξης 
και στους σωλήνες κατά τη λειτουργία 
της συσκευής.

oΣε περίπτωση ζημιάς στους σωλήνες:
Μην αγγίζετε τη συσκευή ή το καλώδιο 
τροφοδοσίας.
Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πιθανές 
πηγές ανάφλεξης που μπορεί να προκαλέσουν 
ανάφλεξη.
Αερίστε τον χώρο όπου βρίσκεται η συσκευή. 
Μην χρησιμοποιείτε ανεμιστήρα.
Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο σέρβις.
oΣε περίπτωση ζημιάς της συσκευής και 
διαρροής αερίου, απομακρυνθείτε από το 
αέριο. Το αέριο μπορεί να προκαλέσει 
κρυοπαγήματα εάν έρθει σε επαφή με το 
δέρμα.
oΠριν την απόρριψη παλαιών συσκευών που 
δεν χρησιμοποιούνται πλέον:
Αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας από 
την πρίζα.
Κόψτε το καλώδιο τροφοδοσίας και αφαιρέστε 
το από τη συσκευή μαζί με το φις.
o Μην αφαιρείτε τα ράφια και τα συρτάρια 
από το προϊόν, ώστε να αποτρέπεται η είσοδος 
παιδιών μέσα στη συσκευή. 
o Αφαιρέστε τις πόρτες. 
o Αποθηκεύστε το προϊόν με τρόπο ώστε να 
μην μπορεί να ανατραπεί. 
o Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη 
συσκευή όταν αυτή είναι 
αποσυναρμολογημένη. 
o Μην απορρίπτετε το προϊόν στη φωτιά. 
Κίνδυνος έκρηξης! o Εάν υπάρχει κλειδαριά 
στην πόρτα του προϊόντος, κρατήστε το κλειδί 
μακριά από παιδιά. 

1.7 Ασφάλεια αποθήκευσης τροφίμων 
Για την αποφυγή αλλοίωσης των τροφίμων: 
o Το παρατεταμένο άνοιγμα των πορτών 
μπορεί να προκαλέσει αύξηση της 
θερμοκρασίας στο εσωτερικό της συσκευής. 
o Καθαρίζετε τακτικά τα συστήματα 
αποστράγγισης που είναι προσβάσιμα και 
έρχονται σε επαφή με τρόφιμα. 
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o Καθαρίζετε τις δεξαμενές νερού που 
δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 48 ώρες, 
καθώς και τα συστήματα παροχής νερού 
που τροφοδοτούνται από το δίκτυο και 
δεν έχουν χρησιμοποιηθεί για 
περισσότερες από 5 ημέρες. 
o Αποθηκεύετε το ωμό κρέας και τα 
προϊόντα ψαριών σε κατάλληλα 
τμήματα της συσκευής, ώστε να μην 
στάζουν και να μην έρχονται σε επαφή 
με άλλα τρόφιμα. 
o Οι θάλαμοι κατάψυξης δύο αστέρων 
χρησιμοποιούνται για την αποθήκευση 
προ-συσκευασμένων τροφίμων, καθώς 
και για την παρασκευή και αποθήκευση 
πάγου και παγωτού. 
o Οι θάλαμοι ενός, δύο και τριών 
αστέρων δεν είναι κατάλληλοι για την 
κατάψυξη φρέσκων τροφίμων. 
o Εάν η συσκευή ψύξης μείνει άδεια για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, 
απενεργοποιήστε τη, αποψύξτε την, 
καθαρίστε την και στεγνώστε την, ώστε 
να προστατεύσετε το εσωτερικό 
περίβλημα της συσκευής. 

1.8 Ασφάλεια συντήρησης και 
καθαρισμού
o  Αποσυνδέστε το ψυγείο πριν τον 
καθαρισμό ή πριν ξεκινήσετε εργασίες 
συντήρησης.
o  Μην τραβάτε τη συσκευή από τη λαβή της 
πόρτας όταν χρειάζεται να τη μετακινήσετε 
για λόγους καθαρισμού. Η λαβή μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς εάν ασκηθεί 
υπερβολική δύναμη.
o  Μην τοποθετείτε τα χέρια σας κ.λπ. κάτω 
από το ψυγείο. Υπάρχει κίνδυνος σύνθλιψης 
ή τραυματισμού από αιχμηρές άκρες.
oΜην καθαρίζετε τη συσκευή ρίχνοντας ή 
ψεκάζοντας νερό πάνω της ή στο εσωτερικό 
της. Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και 
πυρκαγιάς.
o  Κατά τον καθαρισμό του προϊόντος, μην 
χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή λειαντικά 
εργαλεία ούτε οικιακά καθαριστικά, 
απορρυπαντικά, αέριο, βενζίνη, διαλυτικό 
χρωμάτων, αλκοόλ, βερνίκι ή παρόμοιες 
ουσίες. Χρησιμοποιείτε μόνο καθαριστικά 
και μέσα συντήρησης που είναι ασφαλή για 
τρόφιμα.
o  Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές ή 
ατμό για τον καθαρισμό ή την απόψυξη της 
συσκευής. Ο ατμός μπορεί να έρθει σε 
επαφή με ηλεκτρικά μέρη του ψυγείου και 
να προκαλέσει βραχυκύκλωμα ή 
ηλεκτροπληξία!
o  Διατηρείτε το νερό μακριά από τα 
ανοίγματα αερισμού, τα ηλεκτρονικά 
κυκλώματα και τον φωτισμό της συσκευής.
o  Χρησιμοποιείτε καθαρό και στεγνό πανί 
για να σκουπίζετε τη σκόνη ή ξένες ουσίες 
από τα άκρα των φις. Μη χρησιμοποιείτε 
υγρό ή βρεγμένο πανί για τον καθαρισμό 
του φις. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας.
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1.9 Απόρριψη παλαιού προϊόντος
Κατά την απόρριψη της παλαιάς 
σας συσκευής, ακολουθήστε τις 
παρακάτω οδηγίες:
oΓια να αποτραπεί ο εγκλεισμός 
παιδιών κατά λάθος μέσα στη 
συσκευή, εάν υπάρχει κλειδαριά 
στην πόρτα, απενεργοποιήστε την.
oΗ εκτόξευση ψυκτικού υγρού είναι 
επιβλαβής για τα μάτια. Μην 
προκαλείτε ζημιά σε κανένα μέρος 
του συστήματος ψύξης κατά την 
απόρριψη της συσκευής.
oΤο λάδι του συμπιεστή μπορεί να 
είναι επικίνδυνο σε περίπτωση 
κατάποσης ή αν εισέλθει στο 
αναπνευστικό σύστημα.

oΤο σύστημα ψύξης του προϊόντος σας 
περιέχει ψυκτικό αέριο τύπου R600a, όπως 
αναγράφεται στην ετικέτα τύπου. Αυτό το 
αέριο είναι εύφλεκτο. Μην απορρίπτετε τη 
συσκευή σε φωτιά. Κίνδυνος έκρηξης!

2.1 Συμμόρφωση με τις οδηγίες περί αποβλήτων 
συσκευών και απόρριψης 

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή 
οδηγία για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (EU/19/2012). Το προϊόν φέρει το σύμβολο 
ταξινόμησης αποβλήτων ηλεκτρικού και 

2.2 Συμμόρφωση με την οδηγία 
περιορισμού επικίνδυνων ουσιών 
Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με 
την οδηγία EU RoHS και δεν περιέχει 
επιβλαβείς ή απαγορευμένες ουσίες 
που καθορίζονται στην οδηγία 
(EU/65/2011). 

Πληροφορίες για τα υλικά συσκευασίας 
Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος έχουν 
κατασκευαστεί από ανακυκλώσιμα υλικά, 
σύμφωνα με τους εθνικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς. Μην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά απορρίμματα ή 
άλλα απόβλητα. Παραδώστε τα σε καθορισμένα 
σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που 
ορίζονται από τις τοπικές αρχές. 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού (WEEE). Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει 
ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα υπόλοιπα 
οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Η 
χρησιμοποιημένη συσκευή πρέπει να 
επιστρέφεται σε επίσημο σημείο συλλογής για ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Για να εντοπίσετε 
τέτοια συστήματα συλλογής, παρακαλούμε επικοινωνήστε με τις 
τοπικές αρχές ή με τον έμπορο από τον οποίο αγοράσατε το 
προϊόν. 
Κάθε νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην ανάκτηση 
και ανακύκλωση παλαιών συσκευών. Η σωστή απόρριψη των 
χρησιμοποιημένων συσκευών συμβάλλει στην αποτροπή 
πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην 
ανθρώπινη υγεία. 
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1 .  Ράφι πόρτας του θαλάμου ψυγείου *  
2.  Θήκη αυγών 
3.  Μικρό ράφι πόρτας του θαλάμου ψυγείου *  
4.  Κάτω ράφι πόρτας του χώρου αποθήκευσης *  
5 .  Ράφι μπουκαλιών *  
6 .  Ρυθμιζόμενο πόδι 
7 .  Συρτάρι λαχανικών *  
8 .  Θάλαμος ψύξης *  

9 .  Γυάλινο ράφι στον θάλαμο ψυγείου *  
1 0 .  Μετακινούμενο γυάλινο ράφι στον θάλαμο ψυγείου *  
1 1 .  Ανεμιστήρας 
1 2.  Δοχείο πάγου / θάλαμος παραγωγής πάγου *  
1 3.  Ράφι θαλάμου καταψύκτη 
1 4.  Ράφι πόρτας του θαλάμου ψυγείου 
1 5 .  Θάλαμος καταψύκτη 
1 6 .  Θάλαμος ψύξης 

Προαιρετικό :  Οι εικόνες που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι σχηματικές 
και ενδέχεται να μην αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν .  Εάν τα σχετικά εξαρτήματα δεν 
είναι διαθέσιμα στο προϊόν που αγοράσατε ,  η απεικόνιση ισχύει για άλλα μοντέλα .  
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4 5 
4.1 Κατάλληλη Θέση Εγκατάστασης 
Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για την 
εγκατάσταση της συσκευής. Για την προετοιμασία της συσκευής 
προς χρήση, ανατρέξτε στις πληροφορίες του εγχειριδίου χρήσης 
και βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές και υδραυλικές εγκαταστάσεις 
είναι σωστές. Εάν δεν είναι, επικοινωνήστε με έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο και πιστοποιημένο τεχνικό για να 
πραγματοποιηθούν οι απαραίτητες ρυθμίσεις. 
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Προειδοποίηση: Ο κατασκευαστής δεν 
φέρει ευθύνη για ζημιές που προκύπτουν 
από εργασίες εγκατάστασης και συντήρησης 
που πραγματοποιούνται από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα

Προειδοποίηση: Το φις της συσκευής δεν 
πρέπει να είναι συνδεδεμένο στο ρεύμα κατά 
την εγκατάσταση. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος θανάτου ή σοβαρού τραυματισμού.
Προειδοποίηση: Εάν το άνοιγμα της πόρτας 
του χώρου εγκατάστασης δεν είναι αρκετό 
ώστε να περάσει η συσκευή, αφαιρέστε την 
πόρτα του δωματίου και περάστε τη συσκευή 
περιστρέφοντάς την πλευρικά· εάν αυτό δεν 
είναι δυνατό, επικοινωνήστε με το 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.

Τοποθετήστε τη συσκευή σε επίπεδη επιφάνεια για να 
αποτρέπεται η ξαφνική μετακίνηση.
oΕγκαταστήστε τη συσκευή σε απόσταση τουλάχιστον 30 cm 
από πηγές θερμότητας, όπως κουζίνες, θερμάστρες και 
φούρνους, και τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικούς φούρνους.
oΗ συσκευή δεν πρέπει να εκτίθεται σε άμεσο ηλιακό φως 
ούτε να αποθηκεύεται σε υγρά μέρη.
oΤο προϊόν σας απαιτεί επαρκή κυκλοφορία αέρα για να 
λειτουργεί αποδοτικά. Εάν πρόκειται να τοποθετηθεί σε εσοχή 
στον τοίχο, αφήστε ελάχιστο διάκενο 5 cm μεταξύ της 
συσκευής και της οροφής, του πίσω τοίχου και των πλευρικών 
τοίχων.
Εάν πρόκειται να τοποθετήσετε τη συσκευή σε εσοχή στον 
τοίχο, θυμηθείτε να αφήσετε ελάχιστο διάκενο 5 cm μεταξύ 
της συσκευής και της οροφής, του πίσω τοίχου και των 
πλευρικών τοίχων. Βεβαιωθείτε ότι το προστατευτικό εξάρτημα 
για το διάκενο μεταξύ της συσκευής και του πίσω τοίχου 
βρίσκεται στη θέση του (εάν παρέχεται με το προϊόν). Σε 
περίπτωση που το προαναφερόμενο εξάρτημα δεν είναι 
διαθέσιμο, έχει χαθεί ή έχει αποσπαστεί, τοποθετήστε τη 
συσκευή διατηρώντας ελάχιστο διάκενο 5 cm μεταξύ της πίσω 
επιφάνειας της συσκευής και του τοίχου του χώρου. Το 
διάκενο στο πίσω μέρος της συσκευής είναι σημαντικό για την 
αποδοτική λειτουργία της.
oΜην εγκαθιστάτε τη συσκευή σε χώρους όπου η θερμοκρασία 
είναι κάτω από -5°C.
4.2 Ρύθμιση των Ποδιών
Εάν η συσκευή δεν είναι ισορροπημένη μετά την εγκατάσταση, 
ρυθμίστε το μπροστινό πόδι περιστρέφοντάς το προς τα δεξιά 
ή προς τα αριστερά.
Ηλεκτρική σύνδεση

 Προειδοποίηση: Μην πραγματοποιείτε τη 
σύνδεση μέσω καλωδίων προέκτασης ή 
πολύπριζων.

Προειδοποίηση: Το κατεστραμμένο καλώδιο 
τροφοδοσίας πρέπει να αντικαθίσταται από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό σέρβις.
Εάν πρόκειται να εγκαταστήσετε δύο 
ψυγεία δίπλα-δίπλα, πρέπει να διατηρείται 
απόσταση τουλάχιστον 4 cm μεταξύ τους.

oΗ εταιρεία μας δεν φέρει καμία ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά 
προκληθεί από χρήση της συσκευής χωρίς γείωση και χωρίς ηλεκτρική 
σύνδεση σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
oΤο φις του καλωδίου τροφοδοσίας πρέπει να βρίσκεται κοντά στο σημείο 
εγκατάστασης.
oΜη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις καλωδίων ή πολύπριζα μεταξύ της 
συσκευής και της πρίζας τοίχου.

Προειδοποίηση: Καυτή επιφάνεια! Τα πλαϊνά 
τοιχώματα της συσκευής σας διαθέτουν σωλήνες 
ψύξης για τη βελτίωση του συστήματος ψύξης και 
μπορεί να αναπτυχθούν υψηλές θερμοκρασίες σε 
αυτές τις περιοχές, με αποτέλεσμα να θερμαίνονται οι 
επιφάνειες των πλευρικών τοιχωμάτων. Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν απαιτεί καμία συντήρηση. 
Παρακαλούμε να είστε προσεκτικοί όταν αγγίζετε 
αυτές τις περιοχές.

5.1 Ενέργειες για Εξοικονόμηση Ενέργειας
Η σύνδεση της συσκευής σε συστήματα 
εξοικονόμησης ηλεκτρικής ενέργειας είναι 
επικίνδυνη, καθώς μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στη συσκευή.

oΜην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου ανοιχτές για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.
oΜην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα ή λαχανικά στο ψυγείο.
oΜην υπερφορτώνετε το ψυγείο με τρόφιμα, καθώς αυτό μειώνει την 
ικανότητα ψύξης λόγω παρεμπόδισης της κυκλοφορίας του αέρα στο 
εσωτερικό.
oΓια την αποθήκευση μεγαλύτερης ποσότητας τροφίμων στον χώρο του 
καταψύκτη, το δοχείο πάγου που βρίσκεται στον καταψύκτη μπορεί να 
αφαιρεθεί εύκολα χειροκίνητα και να τραβηχτεί προς τα έξω. Οι τιμές 
καθαρού όγκου και κατανάλωσης ενέργειας που αναγράφονται στην 
ενεργειακή ετικέτα της συσκευής σας έχουν μετρηθεί και δοκιμαστεί με το 
δοχείο πάγου αφαιρεμένο. Μην αφαιρείτε τα ράφια στον καταψύκτη και 
στην πόρτα του καταψύκτη· πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνιμα για 
εύκολη χρήση και ενεργειακή απόδοση.
oΗ ροή αέρα δεν πρέπει να εμποδίζεται με την τοποθέτηση τροφίμων στις 
πλευρές του καλύμματος του ανεμιστήρα του καταψύκτη. Πρέπει να 
διατηρείται ελάχιστη απόσταση 3 cm γύρω από το προστατευτικό 
κάλυμμα του ανεμιστήρα.
oΑνάλογα με τα χαρακτηριστικά της συσκευής, η απόψυξη των 
κατεψυγμένων τροφίμων στον θάλαμο της συσκευής συμβάλλει στην 
εξοικονόμηση ενέργειας και στη διατήρηση της ποιότητας των τροφίμων.
oΚαθώς ο ζεστός και υγρός αέρας δεν εισέρχεται απευθείας στο προϊόν 
όταν οι πόρτες δεν ανοίγουν, η συσκευή λειτουργεί σε κατάλληλες 
συνθήκες για την προστασία των τροφίμων. Οι λειτουργίες και τα 
εξαρτήματα, όπως ο συμπιεστής, ο ανεμιστήρας, η αντίσταση, η απόψυξη, 
ο φωτισμός και η οθόνη, λειτουργούν σύμφωνα με τις απαιτήσεις για 
ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας σε αυτές τις συνθήκες.
oΟι καλάθες/συρτάρια που παρέχονται με τον θάλαμο ψύξης πρέπει 
πάντα να χρησιμοποιούνται για μείωση της κατανάλωσης ενέργειας και 
για καλύτερες συνθήκες αποθήκευσης.
5.2 Πρώτη Χρήση
Πριν ξεκινήσετε τη λειτουργία του ψυγείου σας, βεβαιωθείτε ότι έχουν 
ολοκληρωθεί όλες οι προπαρασκευαστικές εργασίες σύμφωνα με τις 
οδηγίες που αναφέρονται στις ενότητες «Οδηγίες ασφαλείας και 
περιβάλλοντος» και «Εγκατάσταση».
oΘέστε τη συσκευή σε λειτουργία χωρίς να τοποθετήσετε τρόφιμα στο 
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6.01 Πίνακας Ενδείξεων
Ο πίνακας ενδείξεων σας επιτρέπει να ρυθμίζετε τη 
θερμοκρασία και να ελέγχετε άλλες λειτουργίες της 
συσκευής χωρίς να ανοίγετε την πόρτα. Απλώς πατήστε τα 
αντίστοιχα πλήκτρα για να πραγματοποιήσετε τις ρυθμίσεις 
των λειτουργιών.
* Δεν είναι διαθέσιμες όλες οι λειτουργίες σε όλα τα 
μοντέλα

4.  Κουμπί ταχείας κατάψυξης
Πατώντας το κουμπί ταχείας κατάψυξης ,  ανάβει η ένδειξη L E D  και ενεργοποιείται η λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης .  Η θερμοκρασία του καταψύκτη ρυθμίζεται στους - 27 ° C .  Πατήστε ξανά το 
κουμπί για απενεργοποίηση της λειτουργίας .  Η ταχεία κατάψυξη απενεργοποιείται αυτόματα .  
Για την κατάψυξη μεγάλης ποσότητας φρέσκων τροφίμων ,  πατήστε το κουμπί πριν την 
τοποθέτηση των τροφίμων στον καταψύκτη .  
5 .  Κουμπί μονάδας αποσμητικού *  
Πατήστε το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση της λειτουργίας 
αποσμητικού .  Όταν η λειτουργία είναι ενεργή ,  ανάβει η σχετική ένδειξη L E D  στο κουμπί .  Σε 
αυτή την κατάσταση ,  η μονάδα αποσμητικού λειτουργεί περιοδικά .  
6 .  Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου ψύξης 
Επιτρέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας του θαλάμου ψύξης .  Πατώντας το κουμπί ,  η 
θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί στους 6 ,  4 και 2° C .  
7 .  Ένδειξη βλάβης 
Αυτή η ένδειξη ενεργοποιείται όταν το ψυγείο σας δεν μπορεί να επιτύχει επαρκή ψύξη ή σε 
περίπτωση σφάλματος στον αισθητήρα .  Θα εμφανιστεί ένδειξη “ E ”  στον καταψύκτη και 
αριθμοί όπως 1 ,  2,  3…  στον θάλαμο ψύξης .  Αυτά τα σύμβολα παρέχουν πληροφορίες στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις σχετικά με το σφάλμα .  Μπορεί να εμφανιστεί προσωρινά το 
σύμβολο θαυμαστικού όταν τοποθετούνται ζεστά τρόφιμα ή όταν η πόρτα παραμένει ανοιχτή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα .  Αυτό δεν αποτελεί βλάβη και θα εξαφανιστεί όταν τα τρόφιμα 
ψυχθούν ή όταν πατηθεί οποιοδήποτε κουμπί .  
8 .  Κουμπί λειτουργίας απενεργοποίησης θαλάμου ψύξης ( λειτουργία διακοπών ) *  
Πατήστε το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για ενεργοποίηση της λειτουργίας διακοπών .  Η 
λειτουργία ενεργοποιείται και ανάβει η σχετική ένδειξη L E D .  Στην οθόνη του θαλάμου ψύξης 
εμφανίζεται “ -  - ”  και ο θάλαμος δεν ψύχει αποτελεσματικά .  Δεν πρέπει να αποθηκεύονται 
τρόφιμα στον θάλαμο ψύξης κατά την ενεργοποίηση αυτής της λειτουργίας .  Οι υπόλοιποι 
θάλαμοι συνεχίζουν να λειτουργούν σύμφωνα με τις προκαθορισμένες ρυθμίσεις 
θερμοκρασίας .  Πατήστε ξανά το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για απενεργοποίηση της 
λειτουργίας .  

6.02 Πίνακας Ενδείξεων 
Ο πίνακας ενδείξεων σας επιτρέπει να ρυθμίζετε τη θερμοκρασία και να ελέγχετε 
άλλες λειτουργίες της συσκευής χωρίς να ανοίγετε την πόρτα .  Απλώς πατήστε τα 
αντίστοιχα κουμπιά για τις ρυθμίσεις των λειτουργιών .  
*  Δεν είναι διαθέσιμα όλα τα μοντέλα .  

1 .  Κουμπί ταχείας κατάψυξης / Κουμπί ακύρωσης λειτουργίας φωτισμού λαβής *  
2.  Ένδειξη κατάστασης βλάβης 
3.  Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας ( σβήσιμο οθόνης )  
4.  Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας καταψύκτη 
5 .  Κουμπί μονάδας αποσμητικού *  
6 .  Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου ψύξης 
7 .  Κουμπί λειτουργίας απενεργοποίησης θαλάμου ψύξης ( λειτουργία διακοπών ) *  

Προαιρετικό: Οι εικόνες που περιλαμβάνονται σε αυτό το εγχειρίδιο είναι 
σχηματικές και ενδέχεται να μην αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν. Εάν τα 
σχετικά εξαρτήματα δεν είναι διαθέσιμα στο προϊόν που αγοράσατε, η 
απεικόνιση ισχύει για άλλα μοντέλα. 
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Θα ακούσετε θόρυβο κατά την εκκίνηση του 
συμπιεστή. Υγρά και αέρια που κυκλοφορούν ή 
διαρρέουν από το σύστημα ψύξης μπορεί να 
προκαλούν θόρυβο, ακόμη και όταν ο συμπιεστής 
δεν λειτουργεί· αυτό είναι φυσιολογικό.

Οι μπροστινές άκρες της συσκευής μπορεί να είναι 
ζεστές στην αφή. Αυτό είναι φυσιολογικό, καθώς οι 
περιοχές αυτές έχουν σχεδιαστεί ώστε να 
παραμένουν ζεστές για την αποφυγή 
συμπύκνωσης.
Σε ορισμένα μοντέλα, ο πίνακας ελέγχου 
απενεργοποιείται 5 λεπτά μετά το κλείσιμο της 
πόρτας. Επαναενεργοποιείται όταν ανοίξει η πόρτα 
ή πατηθεί οποιοδήποτε πλήκτρο.

1.Κουμπί εναλλαγής θαλάμου* 
2.Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας του καταψύκτη 
3.Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας (σβήσιμο οθόνης) 
4.Κουμπί ταχείας κατάψυξης / Κουμπί ακύρωσης λειτουργίας 
φωτισμού λαβής* 
5.Κουμπί μονάδας αποσμητικού* 
6.Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας του θαλάμου ψύξης 
7.Ένδειξη κατάστασης σφάλματος 
8.Κουμπί λειτουργίας απενεργοποίησης θαλάμου ψύξης 
(λειτουργία διακοπών)*

*Προαιρετικό: Οι εικόνες που περιλαμβάνονται σε 
αυτό το εγχειρίδιο είναι σχηματικές και ενδέχεται 
να μην αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν. Εάν τα 
σχετικά εξαρτήματα δεν είναι διαθέσιμα στο 
προϊόν που αγοράσατε, η απεικόνιση ισχύει για 
άλλα μοντέλα.
Διαβάστε πρώτα την ενότητα «Οδηγίες 
ασφαλείας».

1. Κουμπί εναλλαγής θαλάμου*
Πατώντας το κουμπί εναλλαγής θαλάμου για 3 δευτερόλεπτα, ο θάλαμος 
καταψύκτη εναλλάσσεται διαδοχικά μεταξύ λειτουργιών ψύξης, απενεργοποίησης 
και κατάψυξης. Όταν λειτουργεί ως θάλαμος ψύξης, η θερμοκρασία μπορεί να 
ρυθμιστεί στους 8, 7, 6, 5, 4, 3, 2 και 1°C. Στη λειτουργία απενεργοποίησης, η 
ένδειξη θερμοκρασίας του θαλάμου εμφανίζει το σύμβολο “- -”. 
2. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας καταψύκτη
Αυτό το κουμπί επιτρέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας του καταψύκτη. 
Πατώντας το κουμπί, η θερμοκρασία του καταψύκτη μπορεί να ρυθμιστεί στους 
-24, -22, -20 και -18°C. 
3. Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας (σβήσιμο οθόνης)
Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας ενεργοποιείται αυτόματα και ανάβει το 
αντίστοιχο σύμβολο όταν η πόρτα της συσκευής δεν έχει ανοιχτεί ή κλείσει για 
κάποιο χρονικό διάστημα. Όταν η λειτουργία είναι ενεργή, όλα τα σύμβολα της 
οθόνης απενεργοποιούνται εκτός από το σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας. Με 
το άνοιγμα της πόρτας ή το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού, η οθόνη 
επανέρχεται στην κανονική λειτουργία. Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
είναι προεπιλεγμένη από το εργοστάσιο και δεν μπορεί να απενεργοποιηθεί.
 
 



                                    

7. Κουμπί λειτουργίας απενεργοποίησης θαλάμου ψύξης (λειτουργία 
διακοπών) Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διακοπών ,  πατήστε το 
κουμπί για 3 δευτερόλεπτα .  Η λειτουργία διακοπών θα ενεργοποιηθεί και η 
σχετική ένδειξη L E D  στο κουμπί θα ανάψει .  Ο θάλαμος ψύξης δεν εκτελεί 
ενεργή ψύξη .  Δεν πρέπει να διατηρείτε τρόφιμα στον θάλαμο ψύξης όταν 
αυτή η λειτουργία είναι ενεργή .  Οι υπόλοιποι θάλαμοι συνεχίζουν να 
ψύχουν σύμφωνα με τις προκαθορισμένες θερμοκρασίες .  Πατήστε ξανά το 
κουμπί για 3 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία .  

6.03 Κουμπί Ρύθμισης Θερμοκρασίας 
Δεν είναι διαθέσιμα όλα τα μοντέλα. 
Η θερμοκρασία του ψυγείου μεταβάλλεται για τους εξής λόγους :  
Εποχικές θερμοκρασίες .  
Συχνό άνοιγμα της πόρτας του ψυγείου και παραμονή της ανοιχτής για 
μεγάλο χρονικό διάστημα .  Τοποθέτηση τροφίμων στο ψυγείο χωρίς να έχουν 
προηγουμένως ψυχθεί σε θερμοκρασία δωματίου .  
Η θέση του ψυγείου μέσα στον χώρο ( π . χ .  έκθεση σε άμεσο ηλιακό φως ) .  
Μπορείτε να ρυθμίσετε τη μεταβαλλόμενη θερμοκρασία του ψυγείου για 
αυτούς τους λόγους χρησιμοποιώντας το κουμπί ρύθμισης .  
Οι αριθμοί γύρω από το κουμπί ελέγχου υποδεικνύουν τις τιμές 
θερμοκρασίας σε βαθμούς Κελσίου ( ° C ) .  
Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι 25 ° C ,  συνιστούμε να ρυθμίσετε τη 
θερμοκρασία του ψυγείου σας στους 4° C .  Η τιμή αυτή μπορεί να αυξηθεί ή 
να μειωθεί ανάλογα με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος .  

6.04 Λειτουργία Διακοπών 
Δεν είναι διαθέσιμα όλα τα μοντέλα. 
Εάν οι πόρτες της συσκευής δεν ανοιχτούν για 1 2 ώρες μετά τη ρύθμιση 
του διακόπτη ελέγχου θερμοκρασίας στην υψηλότερη θέση 
θερμοκρασίας ,  η λειτουργία διακοπών θα ενεργοποιηθεί αυτόματα .  
Για να ακυρώσετε τη λειτουργία ,  αλλάξτε τη ρύθμιση του διακόπτη .  
Δεν συνιστάται η αποθήκευση τροφίμων όταν είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία διακοπών .  Μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας ρύθμισης ,  
μπορείτε να πατήσετε τον διακόπτη ελέγχου θερμοκρασίας και να τον 
αποκρύψετε .  

                                                                   
                                                                        
                                                                          

Λειτουργία της Συσκευής 

Διαβάστε πρώτα την ενότητα « Οδηγίες ασφαλείας » !  

1 .  Κουμπί ταχείας κατάψυξης 
Όταν πατηθεί το κουμπί ταχείας κατάψυξης ,  ανάβει η ένδειξη L E D  στο κουμπί και 
ενεργοποιείται η λειτουργία ταχείας κατάψυξης .  Η θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης ρυθμίζεται στους - 27 ° C .  Πατήστε ξανά το κουμπί για να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία .  Η λειτουργία ταχείας κατάψυξης 
απενεργοποιείται αυτόματα .  Για την κατάψυξη μεγάλης ποσότητας φρέσκων 
τροφίμων ,  πατήστε το κουμπί ταχείας κατάψυξης πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα 
στον καταψύκτη .  Κουμπί ρύθμισης λειτουργίας φωτισμού λαβής *  
Η λειτουργία φωτισμού της λαβής μπορεί να αλλάξει μεταξύ ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης πατώντας το κουμπί ταχείας κατάψυξης για 3 δευτερόλεπτα .  
Στη λειτουργία απενεργοποίησης ,  ο φωτισμός της λαβής ενεργοποιείται μόνο 
όταν ανοίγει η πόρτα της συσκευής και σβήνει λίγο μετά το κλείσιμο της πόρτας .  
Στη λειτουργία ενεργοποίησης ,  ο φωτισμός της λαβής ανάβει όταν ανοίγει η 
πόρτα και παραμένει ελαφρώς φωτισμένος μετά το κλείσιμό της .  Η λειτουργία 
φωτισμού λαβής είναι εργοστασιακά ρυθμισμένη στη λειτουργία 
απενεργοποίησης .  
2.  Ένδειξη κατάστασης βλάβης 
Η ένδειξη αυτή ενεργοποιείται όταν το ψυγείο δεν μπορεί να επιτύχει επαρκή 
ψύξη ή σε περίπτωση σφάλματος αισθητήρα .  Στην ένδειξη θερμοκρασίας του 
καταψύκτη θα εμφανιστεί το σύμβολο “ E ”  και στην ένδειξη θερμοκρασίας του 
θαλάμου ψύξης αριθμοί όπως 1 ,  2,  3 κ . λπ .  Αυτά τα σύμβολα παρέχουν 
πληροφορίες στο εξουσιοδοτημένο σέρβις σχετικά με τη βλάβη που 
παρουσιάστηκε .  Μπορεί να εμφανιστεί προσωρινά ένα θαυμαστικό όταν 
τοποθετηθούν ζεστά τρόφιμα στον καταψύκτη ή όταν η πόρτα παραμείνει 
ανοιχτή για μεγάλο χρονικό διάστημα .  Αυτό δεν αποτελεί βλάβη και η 
προειδοποίηση θα εξαφανιστεί όταν τα τρόφιμα ψυχθούν ή όταν πατηθεί 
οποιοδήποτε κουμπί .  3.  Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας ( σβήσιμο οθόνης )  
Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας ενεργοποιείται αυτόματα και ανάβει το 
σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας όταν η πόρτα της συσκευής δεν ανοιχτεί ή 
κλείσει για κάποιο χρονικό διάστημα .  Όταν η λειτουργία είναι ενεργή ,  όλα τα 
σύμβολα της οθόνης απενεργοποιούνται εκτός από το σύμβολο εξοικονόμησης 
ενέργειας .  Όταν η λειτουργία είναι ενεργή ,  αν πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί ή 
ανοίξετε την πόρτα ,  η λειτουργία απενεργοποιείται και τα σύμβολα της οθόνης 
επανέρχονται στην κανονική τους κατάσταση .  Η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας είναι εργοστασιακά ενεργοποιημένη και δεν μπορεί να ακυρωθεί .  4.  
Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας καταψύκτη  Ρυθμίζει τη θερμοκρασία του 
θαλάμου καταψύκτη .  Πατώντας το κουμπί ,  η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί 
στις τιμές - 24,  - 23,  - 22,  - 21 ,  - 20 ,  - 1 9  και - 1 8 ° C .  5 .  Κουμπί μονάδας αποσμητικού *  
Πατήστε αυτό το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα ώστε να 
ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε τη λειτουργία αποσμητικού .  Όταν η 
λειτουργία είναι ενεργή ,  ανάβει η σχετική ένδειξη L E D  στο κουμπί .  Όταν η 
λειτουργία είναι ενεργή ,  η μονάδα αποσμητικού λειτουργεί περιοδικά .  6 .  Κουμπί 
ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου ψύξης Επιτρέπει τη ρύθμιση της θερμοκρασίας 
του θαλάμου ψύξης .  Πατώντας αυτό το κουμπί ,  η θερμοκρασία του θαλάμου 
ψύξης μπορεί να ρυθμιστεί στις τιμές 7 ,  6 ,  5 ,  4,  3,  2 και 1 ° C .  
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* Προαιρετικό: Οι εικόνες που περιλαμβάνονται σε αυτό 
το εγχειρίδιο είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην 
αντιστοιχούν ακριβώς στο προϊόν. Εάν τα σχετικά 
εξαρτήματα δεν είναι διαθέσιμα στο προϊόν που 
αγοράσατε, η απεικόνιση ισχύει για άλλα μοντέλα.



                                                         

6.07 Ανεμιστήρας 
Ο ανεμιστήρας έχει σχεδιαστεί για να εξασφαλίζει ομοιόμορφη κατανομή και 
κυκλοφορία του αέρα μέσα στο ψυγείο .  Η διάρκεια λειτουργίας του 
ανεμιστήρα μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα χαρακτηριστικά της συσκευής 
σας .  
Σε ορισμένα προϊόντα ,  ο ανεμιστήρας λειτουργεί μόνο μαζί με τον συμπιεστή ,  
ενώ σε άλλα ο χρόνος λειτουργίας καθορίζεται από το σύστημα ελέγχου 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις ψύξης .  

6.08 Θάλαμος Φρέσκων Τροφίμων 
Ο θάλαμος φρέσκων τροφίμων του ψυγείου έχει σχεδιαστεί ειδικά ώστε να 
διατηρεί τα λαχανικά φρέσκα χωρίς να χάνουν την υγρασία τους .  Για τον 
σκοπό αυτό ,  η κυκλοφορία του κρύου αέρα είναι γενικά εντονότερη γύρω 
από το συρτάρι .  

6.09 Χώρος Ψύξης 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Χρησιμοποιήστε αυτόν τον χώρο για την αποθήκευση ευαίσθητων 
τροφίμων που πρέπει να διατηρούνται σε χαμηλή θερμοκρασία ή 
προϊόντων κρέατος που πρόκειται να καταναλωθούν σε σύντομο χρονικό 
διάστημα .  

Ο θάλαμος ψύξης είναι το πιο κρύο σημείο του ψυγείου σας ,  όπου 
μπορείτε να διατηρείτε γαλακτοκομικά προϊόντα ,  κρέας ,  ψάρι και 
πουλερικά υπό ιδανικές συνθήκες αποθήκευσης .  Τα φρούτα δεν 
πρέπει να αποθηκεύονται σε αυτόν τον θάλαμο .  

6.10 Μπλε Φως / Συγκομιδή Φρέσκια ( Αυτή η λειτουργία είναι 
προαιρετική )  Όσον αφορά το μπλε φως :  
Τα φρούτα και τα λαχανικά που αποθηκεύονται στα ειδικά διαμερίσματα 
του ψυγείου ,  τα οποία φωτίζονται με μπλε φως ,  συνεχίζουν τη διαδικασία 
της φωτοσύνθεσης χάρη στην επίδραση του μήκους κύματος του μπλε 
φωτός και ,  ως εκ τούτου ,  διατηρούν τις βιταμίνες που περιέχουν .  

Όσον αφορά το Συγκομιδή Φρέσκια, 
Τα φρούτα και τα λαχανικά που αποθηκεύονται στα ειδικά διαμερίσματα 
του ψυγείου ,  τα οποία φωτίζονται με την τεχνολογία Συγκομιδή Φρέσκια ,  
διατηρούν τις βιταμίνες τους για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα χάρη στους 
κύκλους μπλε ,  πράσινου και κόκκινου φωτός ,  καθώς και στο σκοτάδι ,  οι 
οποίοι προσομοιώνουν τον πλήρη κύκλο της ημέρας .  Εάν ανοίξετε την 
πόρτα του ψυγείου κατά τη διάρκεια της περιόδου σκοταδιού που 
ενεργοποιείται από την τεχνολογία Συγκομιδή Φρέσκια ,  το ψυγείο το 
ανιχνεύει αυτόματα και ενεργοποιεί το μπλε ,  πράσινο ή κόκκινο φως στο 
διαμέρισμα φρούτων και λαχανικών ώστε να μπορείτε να κάνετε ό , τι 
χρειάζεστε .  Αφού κλείσετε την πόρτα του ψυγείου ,  η περίοδος σκοταδιού 
συνεχίζεται ,  λειτουργώντας ως η νυχτερινή φάση του κύκλου της ημέρας .  

6.11 Συρτάρι Λαχανικών με Έλεγχο Υγρασίας 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Χάρη στο συρτάρι ψυγείου με λειτουργία ελέγχου υγρασίας ,  τα φρούτα και 
τα λαχανικά μπορούν να αποθηκευτούν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα 
σε περιβάλλον με ιδανικές συνθήκες υγρασίας .  Με το σύστημα ρύθμισης 
υγρασίας 3 επιλογών που βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του συρταριού 
λαχανικών ,  μπορείτε να ελέγχετε την υγρασία του θαλάμου ανάλογα με τα 
τρόφιμα που αποθηκεύετε .  Σας συνιστούμε να επιλέγετε τη ρύθμιση 
« λαχανικά »  όταν αποθηκεύετε μόνο λαχανικά ,  τη ρύθμιση « φρούτα »  όταν 
αποθηκεύετε μόνο φρούτα και τη ρύθμιση « μικτή »  όταν αποθηκεύετε μικτά 
τρόφιμα .  Συνιστάται να μην αποθηκεύετε τα φρούτα και τα λαχανικά σε 
σακούλες ,  ώστε να παρατείνεται η διάρκεια αποθήκευσης και να 
αξιοποιείται καλύτερα το σύστημα ελέγχου υγρασίας .  Η αποθήκευσή τους 
σε πλαστικές σακούλες μπορεί να προκαλέσει ταχύτερη σήψη των 
λαχανικών .  Ιδιαίτερα δεν συνιστάται η αποθήκευση αγγουριών και 
κουνουπιδιού σε κλειστές σακούλες .  Σε περιπτώσεις όπου δεν επιθυμείται 
η επαφή διαφορετικών λαχανικών μεταξύ τους ,  χρησιμοποιήστε υλικά 
συσκευασίας όπως χαρτί με συγκεκριμένη διαπερατότητα ,  ώστε να 
διασφαλίζεται η υγιεινή .  
Κατά την τοποθέτηση των λαχανικών ,  τοποθετήστε τα βαριά και σκληρά 
λαχανικά στο κάτω μέρος και τα ελαφριά και μαλακά στο επάνω μέρος ,  
λαμβάνοντας υπόψη τα διαφορετικά βάρη τους .  
Μην τοποθετείτε φρούτα με υψηλή παραγωγή αερίου αιθυλενίου ,  όπως 
αχλάδια ,  βερίκοκα ,  ροδάκινα και ιδιαίτερα μήλα ,  στο ίδιο συρτάρι με άλλα 
φρούτα και λαχανικά .  Το αέριο αιθυλένιο που απελευθερώνεται από αυτά 
τα φρούτα μπορεί να προκαλέσει ταχύτερη ωρίμανση και αλλοίωση των 
υπόλοιπων τροφίμων σε μικρότερο χρονικό διάστημα .  

Λειτουργία της Συσκευής 
6.05 Δοχείο Πάγου 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
o  Αφαιρέστε το δοχείο πάγου από τον θάλαμο καταψύκτη .  
o  Γεμίστε το δοχείο πάγου με νερό .  
o  Τοποθετήστε το δοχείο πάγου στον θάλαμο καταψύκτη .  Μετά από δύο ώρες ,  

ο πάγος θα είναι έτοιμος .  
o  Αφαιρέστε το δοχείο πάγου από τον θάλαμο καταψύκτη και λυγίστε το πάνω 

από τον δίσκο σερβιρίσματος .  Τα παγάκια θα πέσουν εύκολα στον δίσκο 
σερβιρίσματος .  

6.06 Θήκη Αυγών 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Η αυγοθήκη μπορεί να τοποθετηθεί στην επιθυμητή πόρτα ή σε ράφι του 
εσωτερικού θαλάμου .  Εάν τοποθετηθεί σε εσωτερικό ράφι ,  συνιστάται να 
επιλέγονται τα ράφια με τη χαμηλότερη ψύξη .  
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Μην τοποθετείτε ποτέ την αυγοθήκη στον θάλαμο 
καταψύκτη.



Λειτουργία της Συσκευής
6.12 Χρήση του Διανομέα Νερού 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
1 .  Πιέστε τον μοχλό της βρύσης νερού με το ποτήρι .  Εάν χρησιμοποιείτε λεπτό 
πλαστικό ποτήρι ,  είναι πιο εύκολο να πιέσετε τη βρύση με το χέρι σας .  
2.  Αφού γεμίσετε το ποτήρι μέχρι το επιθυμητό επίπεδο ,  αφήστε τη βρύση .  

Είναι φυσιολογικό τα πρώτα ποτήρια νερού που 
λαμβάνονται από τη μονάδα διανομής να είναι ζεστά .  

Εάν ο διανομέας νερού δεν έχει χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα ,  απορρίψτε τα πρώτα 
ποτήρια νερού που λαμβάνετε .  

6.13 Πλήρωση της Δεξαμενής Διανομής Νερού 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Το νερό που στάζει κατά τη χρήση του διανομέα νερού συλλέγεται στο συρτάρι 
νερού .  
Τραβήξτε το πλαστικό φίλτρο όπως φαίνεται στην εικόνα .  
Με ένα καθαρό και στεγνό πανί ,  αφαιρέστε το συσσωρευμένο νερό .  

Παρακαλούμε σημειώστε ότι η ποσότητα ροής του νερού 
εξαρτάται από την πίεση .  Όσο αυξάνεται η στάθμη του νερού στο 
ποτήρι/κύπελλο ,  μειώστε την πίεση στον μοχλό για να αποφύγετε 
την υπερβολική ροή .  Εάν πιέσετε ελαφρά τον μοχλό ,  το νερό θα 
στάζει ·  αυτό είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί βλάβη .  

Παρακαλούμε σημειώστε ότι η ποσότητα ροής του νερού 
εξαρτάται από την πίεση .  Όσο αυξάνεται η στάθμη του νερού στο 
ποτήρι/κύπελλο ,  μειώστε την πίεση στον μοχλό για να αποφύγετε 
την υπερβολική ροή .  Εάν πιέσετε ελαφρά τον μοχλό ,  το νερό θα 
στάζει ·  αυτό είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί βλάβη .  

6.14 Καθαρισμός της Δεξαμενής Νερού 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Υπάρχει δοχείο πλήρωσης του δοχείου νερού μέσα στο ράφι της πόρτας .  
1 .  Ανοίξτε το καπάκι του δοχείου .  
2.  Γεμίστε το δοχείο με καθαρό πόσιμο νερό .  
3.  Κλείστε το καπάκι .  

*  Μη γεμίζετε το δοχείο νερού με άλλα υγρά εκτός από πόσιμο 
νερό και ποτά όπως χυμούς φρούτων και αναψυκτικά .  Τα 
αλκοολούχα ποτά δεν είναι κατάλληλα για χρήση στον διανομέα 
νερού .  Ο διανομέας νερού μπορεί να υποστεί ανεπανόρθωτη 
ζημιά εάν χρησιμοποιηθούν τέτοιου είδους υγρά .  Τέτοιες χρήσεις 
δεν καλύπτονται από την εγγύηση ,  καθώς ορισμένες χημικές 
ουσίες και πρόσθετα σε αυτά τα υγρά/ποτά μπορεί να 
καταστρέψουν τα υλικά του δοχείου νερού .  

Χρησιμοποιείτε μόνο καθαρό πόσιμο νερό .  

Η χωρητικότητα του δοχείου νερού είναι 3 λίτρα ·  
μην το γεμίζετε υπερβολικά .  

6.15 Δίσκος Νερού 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
1 .  Αφαιρέστε το δοχείο πλήρωσης νερού μέσα από το ράφι της πόρτας .  
2.  Αφαιρέστε το ράφι της πόρτας κρατώντας το και από τις δύο πλευρές .  
3.  Κρατήστε το δοχείο νερού από τις δύο πλευρές και αφαιρέστε το σε γωνία 45 ° .  
4.  Αφαιρέστε το καπάκι του δοχείου νερού και καθαρίστε το δοχείο .  

Τα εξαρτήματα του δοχείου νερού και του διανομέα 
νερού δεν πρέπει να πλένονται στο πλυντήριο πιάτων .  

15 /19 GK



Πριν χρησιμοποιήσετε τον διανομέα νερού της συσκευής ,  
ελέγξτε αν είναι ενεργοποιημένο το κλείδωμα παιδιών .  
Ανατρέξτε στις πληροφορίες που φαίνονται στις εικόνες 
σχετικά με τις λειτουργίες ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
του κλειδώματος παιδιών για επιβεβαίωση .  Βεβαιωθείτε ότι 
το κλείδωμα παιδιών είναι πλήρως απενεργοποιημένο ,  όπως 
φαίνεται στην εικόνα .  

Κλείδωμα παιδιών ενεργό ( δεξιά )  –  Κλείδωμα παιδιών ανενεργό ( αριστερά ) .  

6.16 Κατάψυξη Φρέσκων Τροφίμων 
o  Για να διατηρηθεί η ποιότητα των τροφίμων ,  πρέπει να καταψύχονται το 

συντομότερο δυνατό μόλις τοποθετηθούν στον καταψύκτη και να 
χρησιμοποιείται η λειτουργία ταχείας κατάψυξης για τον σκοπό αυτό .  

o  Μπορείτε να αποθηκεύετε τα τρόφιμα για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα 
στον καταψύκτη όταν καταψύχονται ενώ είναι φρέσκα .  

o  Συσκευάστε τα τρόφιμα που πρόκειται να καταψυχθούν και σφραγίστε τις 
συσκευασίες έτσι ώστε να μην επιτρέπεται η είσοδος αέρα .  

o  Βεβαιωθείτε ότι τα τρόφιμα είναι συσκευασμένα πριν τοποθετηθούν στον 
καταψύκτη .  Χρησιμοποιήστε κατάλληλα δοχεία για καταψύκτη ,  φύλλα 
και χαρτί ανθεκτικά στην υγρασία ,  πλαστικές σακούλες και άλλα υλικά 
συσκευασίας αντί για απλό χαρτί περιτυλίγματος .  

o  Επισημάνετε κάθε συσκευασία αναγράφοντας την ημερομηνία 
κατάψυξης .  Με αυτόν τον τρόπο μπορείτε να διακρίνετε τη φρεσκάδα 
κάθε συσκευασίας κάθε φορά που ανοίγετε τον καταψύκτη .  
Τοποθετήστε τα παλαιότερα κατεψυγμένα τρόφιμα στο μπροστινό 
μέρος για να καταναλωθούν πρώτα .  

o  Τα κατεψυγμένα τρόφιμα πρέπει να καταναλώνονται αμέσως μετά την 
απόψυξη και δεν πρέπει να καταψύχονται ξανά .  

o  Μην καταψύχετε μεγάλες ποσότητες τροφίμων ταυτόχρονα .  

Ο θάλαμος του καταψύκτη πραγματοποιεί αυτόματη 
απόψυξη ( αφαίρεση πάγου ) .  

6.17 Συστάσεις για τη Διατήρηση Κατεψυγμένων Τροφίμων 
o  Η θερμοκρασία του καταψύκτη πρέπει να ρυθμίζεται τουλάχιστον στους 
- 1 8 ° C .  
o  Τα προϊόντα πρέπει να τοποθετούνται στον καταψύκτη το συντομότερο 

δυνατό μετά την αγορά ,  χωρίς να αφήνονται να ξεπαγώσουν .  
o  Ελέγχετε αν έχουν παρέλθει οι ημερομηνίες « ανάλωση έως »  και 

« κατάλληλο έως »  στη συσκευασία πριν από την κατάψυξη .  
o  Βεβαιωθείτε ότι οι συσκευασίες των τροφίμων δεν είναι κατεστραμμένες .  

6.18 Πληροφορίες για την Κατάψυξη 
o  Σύμφωνα με τις προδιαγραφές IE C  6 25 5 2,  η συσκευή μπορεί να καταψύξει 

4, 5  k g  τροφίμων από θερμοκρασία 25 ° C  σε - 1 8 ° C  ή χαμηλότερα μέσα 
σε 24 ώρες για κάθε 1 0 0  λίτρα χωρητικότητας του καταψύκτη .  

o  Τα τρόφιμα μπορούν να διατηρηθούν για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα 
μόνο σε θερμοκρασία - 1 8 ° C  ή χαμηλότερη .  

o  Μπορείτε να διατηρήσετε φρέσκα τρόφιμα για πολλούς μήνες ( σε 
θερμοκρασία - 1 8 ° C  ή χαμηλότερη στον καταψύκτη ) .  

o  Τα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με 
προηγουμένως αποψυγμένα τρόφιμα ,  ώστε να αποφεύγεται μερική 
απόψυξη .  

o  Καθαρίστε και στραγγίστε τα λαχανικά για να διατηρηθούν για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα κατεψυγμένα .  Μετά την αποστράγγιση ,  
τοποθετήστε τα σε αεροστεγείς συσκευασίες και στη συνέχεια στον 
καταψύκτη .  Ορισμένα τρόφιμα ,  όπως μπανάνες ,  ντομάτες ,  μαρούλι ,  
σέλινο ,  βραστά αυγά και πατάτες ,  δεν είναι κατάλληλα για κατάψυξη .  
Όταν καταψύχονται αυτά τα τρόφιμα ,  η θρεπτική τους αξία και η 
γεύση τους επηρεάζονται αρνητικά και δεν πρέπει να απορρίπτονται 
με τρόπο που να θέτει σε κίνδυνο την υγεία των ανθρώπων .  

-18°C 4 Αυτή είναι η συνιστώμενη κανονική ρύθμιση .  

- 20 ° C  ή - 22° C  ή - 24° C  4 Αυτές είναι οι συνιστώμενες ρυθμίσεις όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος υπερβαίνει 
τους 30 ° C .  

Ταχεία κατάψυξη 4 Χρησιμοποιήστε αυτή τη λειτουργία όταν θέλετε να καταψύξετε τρόφιμα σε 
σύντομο χρονικό διάστημα .  Το ψυγείο θα επιστρέψει στην προηγούμενη λειτουργία 
του όταν ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία .  

- 1 8 ° C  ή χαμηλότερα 2 δόσεις 
Χρησιμοποιήστε αυτές τις ρυθμίσεις εάν θεωρείτε ότι ο θάλαμος του ψυγείου δεν 
είναι αρκετά ψυχρός λόγω υψηλής θερμοκρασίας περιβάλλοντος ή λόγω συχνότατου 
ανοίγματος και κλεισίματος της πόρτας ·  σε αυτή την περίπτωση μπορείτε να επιλέξετε 
αυτές τις τιμές .  
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6.20 Προειδοποίηση Ανοιχτής Πόρτας 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Το σύστημα προειδοποίησης ανοικτής πόρτας του ψυγείου σας μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με το μοντέλο .  Έκδοση 1: 
Εάν η πόρτα της συσκευής παραμείνει ανοιχτή για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα 
( μεταξύ 6 0  και 1 20  δευτερολέπτων ) ,  ενεργοποιείται ηχητικό σήμα προειδοποίησης .  
Ανάλογα με το μοντέλο ,  μπορεί επίσης να εμφανιστεί οπτική ένδειξη ( φωτεινή ένδειξη 
που αναβοσβήνει ) .  Εάν κλείσετε την πόρτα ή πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί στην 
οθόνη της συσκευής ,  εάν υπάρχει ,  η προειδοποίηση θα σταματήσει .  Έκδοση 2: 
Η προειδοποίηση ανοικτής πόρτας ενεργοποιείται όταν η πόρτα της συσκευής 
παραμείνει ανοιχτή για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα ( μεταξύ 6 0  και 1 20  
δευτερολέπτων ) .  Η προειδοποίηση ενεργοποιείται σταδιακά :  αρχικά ενεργοποιείται 
ηχητικό σήμα .  Μετά από 4 λεπτά ,  εάν η πόρτα παραμένει ανοιχτή ,  ενεργοποιείται 
οπτική προειδοποίηση ( φωτεινή ένδειξη που αναβοσβήνει ) .  Η προειδοποίηση 
καθυστερεί για συγκεκριμένο χρονικό διάστημα ( μεταξύ 6 0  και 1 20  δευτερολέπτων )  
όταν πατηθεί οποιοδήποτε κουμπί στην οθόνη της συσκευής ,  εάν υπάρχει ,  και στη 
συνέχεια η διαδικασία ξεκινά ξανά .  Η προειδοποίηση σταματά μόλις κλείσει η πόρτα 
της συσκευής .  

6.21 Αλλαγή Κατεύθυνσης Ανοίγματος της Πόρτας 
( Αυτή η λειτουργία είναι προαιρετική )  
Η κατεύθυνση ανοίγματος της πόρτας του ψυγείου μπορεί να αλλάξει ανάλογα με τον 
χώρο χρήσης .  Εάν είναι απαραίτητο ,  παρακαλούμε επικοινωνήστε με το πλησιέστερο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις .  Η παραπάνω περιγραφή είναι γενική .  Για 
πληροφορίες σχετικά με την αλλαγή της κατεύθυνσης ανοίγματος της πόρτας ,  θα 
πρέπει να ανατρέξετε στην προειδοποιητική ετικέτα που βρίσκεται στην εσωτερική 
πλευρά της πόρτας .  

6.22 Λαμπτήρας Φωτισμού 
Χρησιμοποιούνται λυχνίες L E D  ως φωτισμός .  Επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις σε περίπτωση προβλήματος με αυτόν τον τύπο φωτισμού .  Οι λαμπτήρες 
που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη συσκευή δεν είναι κατάλληλοι για φωτισμό 
οικιακών χώρων .  Ο κύριος σκοπός αυτού του λαμπτήρα είναι να βοηθά τον χρήστη να 
τοποθετεί τα τρόφιμα στο ψυγείο/καταψύκτη με εύκολο και ασφαλή τρόπο .  
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7 8
Η διάρκεια ζωής της συσκευής παρατείνεται όταν καθαρίζεται τακτικά .  

Προειδοποίηση :  Αποσυνδέστε πρώτα το ψυγείο από την 
ηλεκτρική παροχή πριν από τον καθαρισμό .  

o  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ αιχμηρά και λειαντικά εργαλεία ,  σαπούνι ,  
οικιακά απορρυπαντικά ,  απορρυπαντικά πλυντηρίου ή γυαλιστικό 
κερί κατά τον καθαρισμό .  

o  Διαλύστε ένα κουταλάκι του γλυκού άνθρακα σε μισό λίτρο νερό .  
Μουλιάστε ένα πανί στο διάλυμα και στύψτε το προσεκτικά .  
Σκουπίστε το εξωτερικό μέρος του ψυγείου με αυτό το πανί και 
στη συνέχεια στεγνώστε το προσεκτικά .  

o  Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στο περίβλημα του λαμπτήρα ή 
σε άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα .  o  Καθαρίστε την πόρτα με ένα υγρό 
πανί .  Για να αφαιρέσετε τα ράφια της πόρτας και του εσωτερικού 
θαλάμου ,  πρέπει να αδειάσετε το περιεχόμενό τους .  Αφαιρέστε τα 
ράφια της πόρτας τραβώντας τα προς τα πάνω .  Μετά τον καθαρισμό ,  
τοποθετήστε τα ξανά από πάνω προς τα κάτω .  
o  Μην χρησιμοποιείτε ποτέ καθαριστικά ή νερό που περιέχουν χλώριο 

για τον καθαρισμό των εξωτερικών επιφανειών και των 
επιχρωμιωμένων τμημάτων του προϊόντος .  Το χλώριο προκαλεί 
διάβρωση σε αυτές τις μεταλλικές επιφάνειες .  

Αποφυγή δυσάρεστων οσμών 
Στα προϊόντα μας δεν έχουν χρησιμοποιηθεί υλικά που παράγουν 
οσμές .  Ωστόσο ,  ενδέχεται να παρουσιαστεί πρόβλημα εμφάνισης 
οσμών λόγω ακατάλληλων συνθηκών αποθήκευσης τροφίμων και 
ανεπαρκούς καθαρισμού της εσωτερικής επιφάνειας του ψυγείου .  Για 
τον λόγο αυτό ,  καθαρίζετε το ψυγείο με διάλυμα μαγειρικής σόδας σε 
νερό κάθε 1 5  ημέρες .  o  Τα τρόφιμα πρέπει να αποθηκεύονται σε 
καλυμμένα δοχεία ,  καθώς οι μικροοργανισμοί από ακάλυπτα τρόφιμα 
μπορεί να προκαλέσουν δυσάρεστες οσμές .  o  Δεν πρέπει να 
διατηρούνται στο ψυγείο τρόφιμα που έχουν λήξει ή έχουν αλλοιωθεί .  

Προστασία πλαστικών επιφανειών 
Καθαρίστε τις αμέσως με νερό ,  καθώς τα έλαια μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στις επιφάνειες σε περίπτωση που χυθούν πάνω 
στις πλαστικές επιφάνειες .  

Γυαλί πόρτας 
Αφαιρέστε το προστατευτικό φιλμ από το γυαλί .  
Υπάρχει μια επίστρωση στην επιφάνεια του γυαλιού .  Αυτή η 
επίστρωση μειώνει τη συσσώρευση λεκέδων και βοηθά στην εύκολη 
απομάκρυνση λεκέδων και ρύπων που μπορεί να εμφανιστούν .  Το 
γυαλί που δεν προστατεύεται από αυτή την επίστρωση μπορεί να 
υποστεί επίμονους ρύπους υδατικής ή αερογενής βάσης ,  όπως άλατα 
ασβεστίου ,  μεταλλικά άλατα ,  οξείδια μετάλλων και σιλικόνη ,  τα οποία 
μπορούν εύκολα και γρήγορα να προκαλέσουν λεκέδες και φθορές 
στην επιφάνεια .  Είναι πολύ δύσκολο να διατηρηθεί το γυαλί καθαρό 
παρά τον τακτικό καθαρισμό .  Για τον λόγο αυτό ,  η εμφάνιση και η 
διαφάνεια του γυαλιού μπορεί να υποβαθμιστούν .  Οι επιθετικές 
μέθοδοι καθαρισμού και τα επιβλαβή χημικά επιδεινώνουν αυτές τις 
επιπτώσεις και επιταχύνουν τη φθορά της εμφάνισης του γυαλιού .  
Πρέπει να χρησιμοποιούνται προϊόντα καθαρισμού με βάση το νερό ,  
μη αλκαλικά και μη επιβλαβή για τον τακτικό καθαρισμό .  
Πρέπει επίσης να χρησιμοποιούνται μη αλκαλικά και μη επιβλαβή 
υλικά καθαρισμού ,  ώστε να παρατείνεται η διάρκεια ζωής αυτής της 
επίστρωσης και να διατηρείται για μεγάλο χρονικό διάστημα .  Το γυαλί 
είναι ενισχυμένο για μεγαλύτερη αντοχή σε κρούσεις και θραύση .  
Επίσης ,  εφαρμόζεται προστατευτική μεμβράνη στις πίσω επιφάνειες 
ως πρόσθετο μέτρο ασφαλείας ,  ώστε να αποφεύγεται η πρόκληση 
ζημιών στο περιβάλλον σε περίπτωση θραύσης .  * Οι αλκαλικές ουσίες 
είναι βάσεις που σχηματίζουν ιόντα υδροξειδίου ( O H )  όταν διαλύονται 
στο νερό .  Τα στοιχεία L i  ( λίθιο ) ,  N a  ( νάτριο ) ,  K  ( κάλιο ) ,  R b  ( ρουβίδιο )  
και C s  ( καίσιο ) ,  καθώς και τα συνθετικά και ραδιενεργά μέταλλα F r  
( φρανσίου ) ,  ονομάζονται αλκαλικά μέταλλα . *  

Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν επικοινωνήσετε με το κέντρο σέρβις ,  ώστε να 
εξοικονομήσετε χρόνο και χρήμα .  Η λίστα αυτή περιλαμβάνει παράπονα 
που δεν σχετίζονται με κατασκευαστικά ή υλικά ελαττώματα και 
ενδέχεται ορισμένα χαρακτηριστικά που αναφέρονται εδώ να μην 
ισχύουν για τη συσκευή σας .  

Το ψυγείο δεν λειτουργεί. 
o  Το φις δεν είναι πλήρως τοποθετημένο στην πρίζα .  > > >  Τοποθετήστε το 

σωστά ώστε να εφαρμόσει πλήρως στην πρίζα .  
o  Η ασφάλεια της πρίζας που τροφοδοτεί τη συσκευή ή η κεντρική 

ασφάλεια είναι ελαττωματική .  > > >  Ελέγξτε τις ασφάλειες .  

Υπάρχει συμπύκνωση στο πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου ψύξης 
( πολυζώνη ,  ζώνη ψύξης ,  περιοχή ελέγχου και ευέλικτη ζώνη ) .  o  Ο χώρος 
είναι πολύ κρύος .  > > >  Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε χώρους όπου η 
θερμοκρασία είναι κάτω από - 5 ° C .  
o  Η πόρτα ανοίγει πολύ συχνά .  > > >  Αποφύγετε το συχνό άνοιγμα της 
πόρτας του ψυγείου .  
o  Ο χώρος είναι πολύ υγρός .  > > >  Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε υγρούς 
χώρους .  
o  Τρόφιμα που περιέχουν υγρά αποθηκεύονται σε μη αεροστεγή δοχεία .  

> > >  Αποθηκεύετε τα υγρά τρόφιμα σε αεροστεγή δοχεία .  
o  Η πόρτα παραμένει ανοιχτή .  > > >  Μην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου 

ανοιχτές για μεγάλα χρονικά διαστήματα .  
o  Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία .  > > >  

Ρυθμίστε τον θερμοστάτη σε κατάλληλη θερμοκρασία .  

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί. 
o  Σε περίπτωση ξαφνικής διακοπής ρεύματος ή όταν το φις αποσυνδεθεί 

και επανασυνδεθεί ,  η πίεση του αερίου στο σύστημα ψύξης της 
συσκευής γίνεται ασταθής ,  με αποτέλεσμα την ενεργοποίηση του 
θερμικού προστατευτικού του συμπιεστή .  Η συσκευή επανεκκινεί 
μετά από περίπου 6  λεπτά .  Εάν δεν λειτουργήσει μετά από αυτό το 
διάστημα ,  επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις .  

o  Η απόψυξη δεν είναι ενεργή > > >  Αυτό είναι φυσιολογικό σε συσκευή 
αυτόματης απόψυξης ( n o - f r o s t ) .  Η απόψυξη πραγματοποιείται 
περιοδικά .  

o  Η συσκευή δεν είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα > > >  Βεβαιωθείτε ότι το 
καλώδιο τροφοδοσίας είναι συνδεδεμένο στην πρίζα .  

o  Η ρύθμιση θερμοκρασίας δεν είναι σωστή > > >  Επιλέξτε τη σωστή 
ρύθμιση θερμοκρασίας .  
o  Δεν υπάρχει ρεύμα > > >  Η συσκευή θα επανέλθει σε κανονική 
λειτουργία όταν επανέλθει η παροχή ρεύματος .  

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυξάνεται κατά τη χρήση. 
o  Η λειτουργία της συσκευής μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τις 

μεταβολές της θερμοκρασίας του χώρου .  Αυτό είναι φυσιολογικό και 
δεν αποτελεί βλάβη .  

Η συσκευή λειτουργεί για μεγάλο χρονικό διάστημα. 
o  Το νέο προϊόν μπορεί να είναι μεγαλύτερο από το προηγούμενο .  Οι 

μεγαλύτερες συσκευές λειτουργούν για περισσότερη ώρα .  
o  Η θερμοκρασία του δωματίου μπορεί να είναι υψηλή .  > > >  Η συσκευή 

λειτουργεί για περισσότερο χρόνο σε υψηλές θερμοκρασίες 
περιβάλλοντος .  

o  Η συσκευή μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στο ρεύμα ή να έχει 
τοποθετηθεί νέο τρόφιμο μέσα .  > > >  Χρειάζεται περισσότερος χρόνος 
για να φτάσει την επιθυμητή θερμοκρασία όταν συνδέεται 
πρόσφατα στο ρεύμα ή όταν τοποθετούνται νέα τρόφιμα .  Αυτό είναι 
φυσιολογικό .  

o  Μπορεί να έχουν τοποθετηθεί πρόσφατα μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού στη συσκευή .  > > >  Μην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα μέσα 
στη συσκευή .  

o  Οι πόρτες ανοίγουν συχνά ή μένουν ανοιχτές για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα .  > > >  Ο ζεστός αέρας που εισέρχεται στο εσωτερικό κάνει 
τη συσκευή να λειτουργεί περισσότερο .  Μην ανοίγετε συχνά τις 
πόρτες .  

o  Η πόρτα του καταψύκτη ή του ψυγείου μπορεί να μην είναι πλήρως 
κλειστή .  > > >  Βεβαιωθείτε ότι οι πόρτες είναι εντελώς κλειστές .  
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Αντιμετώπιση Προβλημάτων 

o  Η συσκευή μπορεί να έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία .  
> > >  Ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε υψηλότερη τιμή και περιμένετε 
μέχρι η συσκευή να φτάσει την επιθυμητή θερμοκρασία .  

o  Το λάστιχο στεγανοποίησης της πόρτας του ψυγείου ή του καταψύκτη 
μπορεί να είναι βρόμικο ,  φθαρμένο ,  κατεστραμμένο ή χαλαρό .  
> > >  Καθαρίστε ή αντικαταστήστε το λάστιχο .  Ένα 
κατεστραμμένο/φθαρμένο λάστιχο πόρτας μπορεί να προκαλέσει 
παρατεταμένη λειτουργία της συσκευής για να διατηρηθεί η 
τρέχουσα θερμοκρασία .  

Η θερμοκρασία του καταψύκτη είναι πολύ χαμηλή, αλλά η 
θερμοκρασία του ψυγείου είναι φυσιολογική. 
o  Η θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη έχει ρυθμιστεί σε πολύ 

χαμηλή τιμή .  > > >  Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου 
καταψύκτη σε υψηλότερη τιμή και ελέγξτε ξανά .  

Η θερμοκρασία του ψυγείου είναι πολύ χαμηλή, αλλά η θερμοκρασία 
του καταψύκτη είναι φυσιολογική. 
o  Η θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή 

τιμή .  > > >  Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου σε 
υψηλότερη τιμή και ελέγξτε ξανά .  

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρτάρια του θαλάμου ψυγείου 
έχουν παγώσει. 
o  Η θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου έχει ρυθμιστεί σε πολύ χαμηλή 
τιμή .  

> > >  Ρυθμίστε τη θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη σε 
υψηλότερη τιμή και ελέγξτε ξανά .  

Η θερμοκρασία στο ψυγείο ή στον καταψύκτη είναι πολύ υψηλή. 
o  Η θερμοκρασία του θαλάμου ψυγείου έχει ρυθμιστεί σε πολύ υψηλή 
τιμή .  

> > >  Η ρύθμιση θερμοκρασίας του θαλάμου ψυγείου επηρεάζει τη 
θερμοκρασία του θαλάμου καταψύκτη .  Αλλάξτε τη θερμοκρασία του 
ψυγείου ή του καταψύκτη και περιμένετε μέχρι οι θάλαμοι να φτάσουν 
στο επιθυμητό επίπεδο θερμοκρασίας .  o  Οι πόρτες ανοίγουν συχνά ή 
μένουν ανοιχτές για μεγάλα χρονικά διαστήματα .  > > >  Μην ανοίγετε 
συχνά τις πόρτες .  
o  Η πόρτα μπορεί να μην έχει κλείσει πλήρως .  > > >  Κλείστε την πόρτα 
εντελώς .  
o  Η συσκευή μπορεί να έχει συνδεθεί πρόσφατα στο ρεύμα ή να έχουν 

τοποθετηθεί νέα τρόφιμα .  > > >  Αυτό είναι φυσιολογικό .  Χρειάζεται 
περισσότερος χρόνος για να φτάσει στην επιθυμητή θερμοκρασία 
όταν συνδέεται πρόσφατα στο ρεύμα ή όταν τοποθετούνται νέα 
τρόφιμα .  

o  Μπορεί να έχουν τοποθετηθεί πρόσφατα μεγάλες ποσότητες ζεστού 
φαγητού στη συσκευή .  > > >  Μην τοποθετείτε ζεστά τρόφιμα μέσα 
στη συσκευή .  

Δόνηση ή θόρυβος. 
o Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή δεν είναι αρκετά σταθερό. >>> Εάν η συσκευή δονείται 

όταν μετακινείται αργά, ρυθμίστε τα πόδια για να την ισορροπήσετε. 
Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι αρκετά σταθερό ώστε να αντέχει τη συσκευή. 

o Αντικείμενα που έχουν τοποθετηθεί πάνω στη συσκευή μπορεί να προκαλούν θόρυβο. 
>>> Αφαιρέστε τυχόν αντικείμενα από την επιφάνεια της συσκευής. 

Η συσκευή παράγει θόρυβο σαν ροή υγρών ή ψεκασμό κ.λπ. 
Η λειτουργία της συσκευής περιλαμβάνει τη ροή υγρού και αερίου. >>> Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν αποτελεί βλάβη. Ακούγεται ήχος σαν ριπή ανέμου από τη συσκευή .  
o  Η συσκευή χρησιμοποιεί ανεμιστήρα στη διαδικασία ψύξης .  Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν αποτελεί βλάβη . Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα της συσκευής .  
o  Ο ζεστός ή υγρός καιρός αυξάνει τον σχηματισμό πάγου και συμπύκνωσης .  Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν αποτελεί βλάβη .  
o  Οι πόρτες ανοίγουν συχνά ή μένουν ανοιχτές για μεγάλα χρονικά διαστήματα .  > > >  
Μην ανοίγετε συχνά τις πόρτες ·  εάν είναι ανοιχτές ,  κλείστε τις .  
o  Η πόρτα μπορεί να μην έχει κλείσει πλήρως .  > > >  Κλείστε την πόρτα εντελώς .  

Υπάρχει συμπύκνωση στην εξωτερική επιφάνεια της συσκευής ή μεταξύ των 
πορτών. o  Ο χώρος μπορεί να είναι υγρός ,  κάτι που είναι φυσιολογικό σε υγρές 
συνθήκες .  > > >  Η συμπύκνωση θα εξαφανιστεί όταν μειωθεί η υγρασία .  

Δυσάρεστη οσμή στο εσωτερικό. 
o  Η συσκευή δεν καθαρίζεται τακτικά .  > > >  Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά με 

σφουγγάρι και ζεστό νερό με ανθρακικό διάλυμα .  
o  Ορισμένα δοχεία και υλικά συσκευασίας μπορεί να προκαλούν οσμές .  > > >  

Χρησιμοποιείτε δοχεία και υλικά συσκευασίας χωρίς οσμές .  
o  Τα τρόφιμα αποθηκεύονται σε μη αεροστεγή δοχεία .  > > >  Αποθηκεύετε τα τρόφιμα 

σε αεροστεγή δοχεία .  Οι μικροοργανισμοί από ακάλυπτα τρόφιμα μπορεί να 
προκαλέσουν δυσάρεστες οσμές .  

o  Απομακρύνετε τυχόν αλλοιωμένα ή ληγμένα τρόφιμα από τη συσκευή .  

Η πόρτα δεν κλείνει. 
o  Οι συσκευασίες τροφίμων μπορεί μερικές φορές να εμποδίζουν την πόρτα .  > > >  

Αλλάξτε τη θέση των τροφίμων που εμποδίζουν το κλείσιμο της πόρτας .  
o  Η συσκευή δεν είναι απόλυτα κάθετη στο δάπεδο .  > > >  Ρυθμίστε τα πόδια για να 
ισορροπήσει η συσκευή .  o  Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο ή δεν είναι αρκετά σταθερό .  
> > >  Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι επίπεδο και αρκετά σταθερό ώστε να αντέχει 
τη συσκευή .  

Το συρτάρι λαχανικών έχει κολλήσει. 
o  Τα τρόφιμα μπορεί να ακουμπούν στο επάνω μέρος του συρταριού .  > > >  

Αναδιατάξτε τα τρόφιμα μέσα στο συρτάρι .  

Εάν η επιφάνεια του προϊόντος είναι ζεστή 
Μπορεί να παρατηρηθεί αύξηση της θερμοκρασίας μεταξύ των πορτών ,  στα πλαϊνά 
πάνελ και στο πίσω πλέγμα κατά τη λειτουργία της συσκευής .  Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν αποτελεί βλάβη που απαιτεί συντήρηση .  Να είστε προσεκτικοί 
όταν αγγίζετε αυτά τα σημεία .  

Προειδοποίηση :  Εάν το πρόβλημα συνεχιστεί μετά την εφαρμογή 
των οδηγιών αυτής της ενότητας ,  επικοινωνήστε με τον πωλητή ή 
με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις .  Μην επιχειρήσετε να 
επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας .  

Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με πηγή φωτισμού 
ενεργειακής κλάσης " G " .  Η πηγή φωτισμού αυτού του 
προϊόντος πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από εξειδικευμένους 
τεχνικούς επισκευής .  
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